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DE

© Der Hersteller behdlt sich das Recht vor, jederzeit und ohne vorherige Mitteilung Anderungen an dieser Betriebsanleitung durchzufihren, die durch
Druckfehler, eventuelle Ungenauigkeiten der enthaltenen Informationen oder Verbesserung dieses Produktes erforderlich werden. Diese Anderungen
werden jedoch in neuen Ausgaben beriicksichtigt. Alle in der Betriebsanleitung genannten Handelsmarken und Schutzmarken sind Eigentum der jeweiligen
Besitzer/Hersteller. Unsere aktuellen Produktdokumente, sowie alle Kontaktdaten der ABICOR BINZEL Léndervertretungen und Partner weltweit, finden
Sie auf unserer Homepage www.binzel-abicor.com

BG

© [MpomsBoaMTENsT C1 30MA3BA NPABOTO MO BCAKO BPEME M 63 NPenBaPHUTENHO YBEAOMSBAHE NG M3BBPILBA MPOMEHM B HACTOSLIATA MHCTPYKLMS,
HANOXMAM CE NOPAAM NEYATHU TPELLKM, EBEHTYANHA HETOYHOCT HO CHABPXKALLATA Ce MHPOPMALMS MK C Lien NOAOBPEHHMe HA TO3M NPOAYKT. Tesn NpoMeHHn
obaue, We 6bOAT BIEMAHM MO BHUMAHWE B CNEABALMTE M3NAHMS. BCiuki nocouerm B pbkOBOACTBOTO 30 €KCMNOATALMS THPTOBCKM MAPKM M 3ALUIMTEHM
6paHnoBe ca COBCTBEHOCT HA CHOTBETHUTE MM COBCTBEHMLM / NPOU3BOAMTENH. AKTYQNHM NOKYMEHTH 3a HAWMTE NPORYKTH, KAKTO M BCMUKM AAHHM 3Q
koHTakT ¢ npencrasuten 1 naptHeop Ha ABICOR BINZEL B KoHKpeTHO 0bp>XABA NO LENMs CBST Lie HAMEPWTE HA HALIATA HAYAMHA CTPAHMLA
www.binzel-abicor.com

cs

© Vyrobce si vyhrazuje prévo, kdykoli a bez pfedchoziho upozornéni provést zmény, které upravuji pfipadné tiskové chyby, nepfesnosti v informacich
nebo zmény, které byly na vyrobku provedeny. Tyto zmény budou uvedeny vzdy v nésledujicim vydéni navodu. Viechny obchodni znagky a ochranné
zndmky uvedené v ndvodu k obsluze jsou majetkem pfisluinych vlastnik/vyrobcd. Nasi aktudlni produktovou dokumentaci a také kontakini Gdaje

o zastoupenich spoleénosti ABICOR BINZEL v jednotlivych zemich a o partnerech po celém svété najdete na na3i domovské strdnce
www.binzel-abicor.com

DA

© Producenten forbeholder sig ret fil p& ethvert tidspunkt og uden forudgé&ende besked at foretage aendringer i denne brugsanvisning, som er p&kraevet
grundet trykfeil, eventuelle ungjagtigheder i de angivne oplysninger eller forbedring af dette produkt. Disse sendringer inkluderes imidlertid i nye udgaver.
Alle registrerede varemaerker, som omtales i denne brugsanvisning, er den pagaeldende ejers/producents ejendom. Vores aktuelle produktdokumenter
samt alle kontaktoplysninger for ABICOR BINZELS filialer og partnere i hele verden findes pé& vores hjemmeside www.binzel-abicor.com

© The manufacturer reserves the right, at any time and without prior notice, to make such changes and amendments to these operating instructions as
become necessary due to misprints, inaccuracies or product enhancements. Such changes will, however, be incorporated into subsequent editions of the
operating instructions.All brand names and trademarks that appear in these operating instructions are the property of their respective owners/
manufacturers. Our latest product documents as well as all contact details for the ABICOR BINZEL national subsidiaries and partners worldwide can be
found on our website at www.binzel-abicor.com

ES

© El fabricante se reserva el derecho a cambiar este manual de instrucciones sin previo aviso en cualquier momento que esto pudiera ser necesario como
resultado de errores de imprenta, errores en la informacién recibida o mejoras en el producto. Estos cambios, sin embargo, podrian ser tomados en cuenta
en posteriores emisiones. Todas las marcas comerciales y marcas registradas mencionadas en este manual de instrucciones son propiedad del
correspondiente propietario/fabricante. Para obtener la documentacién actual sobre nuestros productos asi como para conocer los datos de contacto
de los representantes locales y socios de ABICOR BINZEL en todo el mundo, consulte nuestra pagina de inicio en www.binzel-abicor.com

ET

© Tootja jétab endale diguse, teha kéesolevas t&8juhendis igal ajal ja ilma efteteatamata muudatusi, mis on vajalikud triskivigade, t68juhendis sisalduva
info véimalike ebatépsuste vai selle toote parandamise korral. Muudatusi vaetakse igal juhul arvesse uutes véljaannetes. Kéik kasutusjuhendis nimetatud
kaubamérgid on vastavate omanike/tootjate omand. Ajakohaste tootedokumentide ja ettevétte ABICOR BINZEL konkreetse riigi esindaja vai partneri
kaikide kontaktandmete saamiseks kilastage meie kodulehte aadressil www.binzel-abicor.com

© Valmistaja pidéttad oikeuden tehdd néihin kéyttdohijeisiin milloin tahansa ja ilman ennakkoilmoitusta muutoksia, jotka tulevat aiheellisiksi painovirheiden,
tietojen mahdollisten epétarkkuuksien tai tuotteeseen tehtyjen parannusten vuoksi. Némé& muutokset kuitenkin otetaan huomioon uusissa painoksissa. Kaikki
kayttdohjeessa mainitut kauppamerkit ja tuotemerkit ovat kulloistenkin omistajien/valmistajien omaisuutta. Ajantasaiset tuoteasiakirjat seké eri puolilla
maailmaa olevien ABICOR BINZEL -edustajien ja -kumppanien yhteystiedot |8ytyvét kotisivultamme www.binzel-abicor.com.

© Le constructeur se réserve le droit de modifier ce mode d'emploi & tout moment et sans avis préalable pour des raisons d'erreurs d'impression,
d'imprécisions éventuelles des informations contenues ou d'une amélioration de ce produit. Toutefois, ces modifications ne seront prises en considération
que dans de nouvelles versions des instructions de service. Toutes les marques déposées et marques commerciales contenues dans le présent mode
d'emploi sont la propriété de leurs titulaires/fabricants respectifs. Vous trouverez nos documents actuels sur les produits, ainsi que I'ensemble des
coordonnées des représentants et des partenaires d'’ABICOR BINZEL dans le monde sur la page d'accueil www.binzel-abicor.com.

HR

© Proizvodaé zadrzava pravo provesti u svako doba i bez prehodnog priopéenja promjene na ovim uputama za upotrebu koje su potrebne na osnovu
tiskarske greske, moguéih netoénih navoda sadrzane informacije ili pobolj3anja ovog proizvoda. Te ¢e se promjene uzeti u obzir u novim izdanjima. Svi
trgovacki i zasfitni znaci navedeni u uputama za upotrebu vlasnistvo su dotiénog vlasnika ili proizvodaéa. Na3e aktualne dokumente o proizvodima, kao
i sve kontakine podatke za zastupnidtva i partnere tvrtke ABICOR BINZEL v cijelom svijetu, moZete pronaéi na nasoj pocetnoj stranici
www.binzel-abicor.com

HU

© A Gydrté fenntartia a jogot, hogy barmikor, mindenféle elézetes értesités nélkil, jelen Kezelési Utmutatén véltoztatésokat haijtson végre, amennyiben
nyomdai hiba, esetlegesen a tartalmazott informécidk pontatlanséga vagy a gydrimdény fejlesztése miatti valtozdsok ezeket szikségessé teszik. Ezek

a véltoztatasok a Kezelési Utmutaté djabb kiaddsaban lesznek figyelembe véve. A kézikdnyvben emlitett minden markanév és védijegy tulajdonosaik/
gyartéik tulajdondt képezi. Termékeinkre vonatkozé aktudlis dokumentumainkat, illetve az ABICOR BINZEL adott orszdgbeli képvisel8jének vagy
partnerének elérhetdségeit megtaldlhatia honlapunkon: www.binzel-abicor.com

© Il costruttore si riserva il diritto di apportare modifiche alle presenti istruzioni d’uso in qualsivoglia momento e senza previa comunicazione, che risultino
necessarie a causa di errori di stampa, eventuali imprecisioni delle informazioni ivi contenute o di un miglioramento del prodotto. Tali modifiche saranno
tuttavia riportate nelle successive edizioni.Tutti i nomi commerciali e nomi registrati citati nelle istruzioni d'uso sono di proprietd dei rispettivi proprietari/
produttori.Per conoscere i dati di contatto dei rappresentanti e dei partner ABICOR BINZEL dei singoli paesi, consultare la nostra homepage all’indirizzo
www.binzel-abicor.com

JA
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© OHpipyLwi ke3 KenreH yaKbITIa XaHe GfiblH And eCKepTyCci3 OChl NAMAANAHY HYCKAYMbIFbIHA TUMOTPAGMSANLIK KATENEPi, HYCKAYNbIKTA KAMTBINFH
ManiMeTTepaiH 0ONCI3MiriH XOSTbIH HEMECE OHbI XKAKCAPTATbIH ©3repTynepai eHri3y KyKblfbiH ©3iHe kanobipansl. [lereHmen, Gyn esreprynep xXaHa
penakunsnapaa eckepineai. Ocbl HyckaynbikTa atanfaH 6apnbik CayAa Mapkanapbi MeH cayaa 6enrinepi onapabiH Menepiit/eHaipywinepain MeHwiri
6onbin Tabbinansl. OHiMaepimiz GorbiHWwa HakTbl Kyxartama men Genrini 6ip enneri ABICOR BINZEL exinivin Hemece cepikreciii 6apnbik 6arnatsic
nepektepi 6i3nin www.binzel-abicor.com Herisri Beb-napakwackiHna konxeTimai.




LT

© Ganmintojas turi teisg bet kada ir i§ anksto nejspéjes, daryti Sios naudojimo instrukcijos pakeitimus, kurie bity reikalingi suradus spausdinimo klaidas,
galimus pateikiamos informacijos netikslumus arba bitinus gerinant § produktq. Sie pakeitimai jau bty jtraukti | navjus instrukcijos leidimus.

Visi naudojimo instrukcijoje paminéti prekiniai Zenklai yra jy savininky nuosavybé. Visi naudojimo taisyklése minimi prekiy Zenklai yra jy savininky ar
gamintojy nuosavybé. Naujausiq produkty dokumentacijq ir visq konkrecioje 3alyje esangiy ABICOR BINZEL atstovy ir partneriy kontakting informacijq
rasite msy pagrindiniame puslapyje www.binzel-abicor.com

Lv

© Razotdijs patur tiesibas jebkura laikd un bez iepriek3gja bridingjuma veikt tadas izmainas un labojumus 3aja lietosanas instrukcija, péc kadiem var rasties
nepieciesamiba drukas k|idu, neprecizitdiu vai produkta uzlabojumu dél. Sadas izmainas tiks ieklautas vélakajos instrukcijas izdevumos. Visas
tirdzniecibas zimes, kuras ir minétas 3aja lietosanas instrukcijg, ir to attiecigo ipasnieku Tpasums. Visas ekspluatacijas rokasgramaté minétas tirdzniecibas
zimes un precu zimes ir affieciga ipasnieka/razotdja ipasums. Aktudlie dokumenti par msu produktiem, ka ari visa ABICOR BINZEL konkrétas valsts
pérstavniecibu un partneru kontaktinformécija ir pieejama mdsu sGkumlapa vietné www.binzel-abicor.com

NL

© De fabrikant behoudt zich het recht voor, ten allen tiide en zonder voorafgaande mededeling wijzigingen aan deze gebruiksaanwijzing aan te
brengen die door drukfouten, eventuele onnauwkeurigheden van de vermelde informatie of verbetering van dit product noodzakelijk worden geacht.
Deze eventuele wijzigingen worden dan in een volgende uvitgave doorgevoerd. Alle in de handleiding genoemde handelsmerken en gedeponeerde
handelsmerken zijn het eigendom van de respectievelijke eigenaren/fabrikanten. Voor de meest recente documentatie voor onze producten, evenals de
contactgegevens van de nationale vertegenwoordigingen en partners van ABICOR BINZEL wereldwijd, verwijzen we u graag naar
www.binzel-abicor.com

NO

© Produsenten forbeholder seg retten til nér som helst og uten forvarsel & gjere endringer i denne bruksanvisningen, nér dette er nedvendig pé grunn av
trykkfeil, eventuelle unayaktigheter i informasjonen eller forbedring av dette produktet. Disse endringene vil imidlertid komme med i senere utgaver. Alle
varemerker og registrerte varemerker som er nevnt i denne bruksanvisningen, tilharer de respektive eierne/produsentene. Vére oppdaterte
produktdokumenter samt alle kontaktopplysninger for de lokale avdelingene og partnerne til ABICOR BINZEL rundt omkring i verden, finner du p& vér
hjemmeside. www.binzel-abicor.com

PL

© Producent zastrzega sobie prawo do przeprowadzenia zmian w niniejszej instrukcji uzytkowania bez powiadamiania o tym uzytkownikéw.
Koniecznos¢ wprowadzania zmian spowodowana moze byé btedami drukarskimi, ewentualnymi niedoktadnosciami otrzymanych informacii lub
udoskonaleniem konstrukeii niniejszego wyrobu. Zmiany uwzgledniane sq jednak w nowych wydaniach niniejszej instrukcji. Wszystkie wymienione
w niniejszej instrukciji obstugi znaki towarowe i znaki firmowe stanowiq wtasnoéé danych wlascicieli/producentéw. Nasze aktualne dokumenty dot.
produktéw oraz wszystkie dane kontaktowe przedstawicielstw i partneréw ABICOR BINZEL na catym $wiecie mozna znalezé na naszej stronie
www.binzel-abicor.com

PT

© O fabricante se reserva o direito de alterar este manual de instrugdes, sem aviso prévio em qualquer momento desde que seja necessario, como em
casos de erros de impressdo, imprecisdes nas informacdes recebidas ou para melhorias do produto. Essas mudancas, no entanto, poderdo ser feitas em
edicdes posteriores. Todas as marcas registradas mencionadas no manual de instrucdes sdo propriedade dos respectivos proprietdrios/fabricantes.
Vocé encontra nossa documentacéo atual de produtos, bem como todos os dados de contato dos representantes ou parceiros da ABICOR BINZEL de
todo o mundo, na nossa homepage www.binzel-abicor.com

RO

© Producatorul isi rezerva dreptul de a aduce modific&ri acestor instructiuni de utilizare in orice moment si f&rd un anunt prealabil, ca urmare a greselilor
de tipar si inadvertentelor depistate sau a imbunétatirilor aduse produsului. Astfel de modificéri vor fi incluse din oficiu in editiile ulterioare ale instructiunilor.
Toate mércile comerciale mentionate in instructiunile de utilizare apartin proprietarilor de drept. Toate mércile comerciale si mércile inregistrate specificate
in Manualul de utilizare apartin proprietarilor de drept. Pentru a obtine documentatii de produs actuale, precum si datele de contact ale reprezentantelor
sau partenerilor ABICOR BINZEL de pe intreg globul, v& rugém s& accesali pagina noastrd de internet www.binzel-abicor.com

RU

© Wsrotosutens octasnset 3a coboit Npaso BHOCKTH B HACTOSLEE PyKOBOACTBO NO 3KCMAYATALMM B M0G0 MOMEHT 1 6€3 NpeaBapUTENLHOTO yBEAOMNEHMS
M3MEHEHMS, BbI3BOHHbIE OMEYATKAMM, BO3MOXKHbIMM HETOUHOCTIMM B CONEPIKALLENMCS B HEM MHPOPMALIMK MU YCOBEPLIEHCTBOBAHMSMM NPORYKLUMM. DTH
M3MEHeHMs BynyT yUMTbIBATLCS M B HOBbIX M3AAHMAX HOCTOSLEro PyKOBOACTBA. Bee ToBapHbIe 3HAKM M NPOU3BOACTBEHHbIE MAPKM, HO3BAHHBIE B MHCTPYKLMM
NO 3KCNANYaTaLMM, SBAKIOTCS COBCTBEHHOCTbIO COOTBETCTBYIOLETO BRanensLa/npoussoamntens. AKTyanbHyo AOKYMEHTAUMIO NPOOYKUMM, O TAKXE
KOHTOKTHbIE AAHHBIE PETMOHAMBHBIX MPEACTABMTENLCTB M MexXAyHapomHsix naptHepos komnaxum ABICOR BINZEL moxHo Havti B MutepHete no
aapecy www.binzel-abicor.com

SK

© V3etky technické Gdaje, vykresy atd’. podliehaji zékonu o ochrane autorskych prév. Vyrobca si vyhradzuje prévo kedykolvek a bez predchddzajiceho
ozndmenia vykonaf v tomto ndvode na obsluhu zmeny, ktoré sa stani potrebné vzhladom na tlacové chyby, pripadné nepresnosti v obsiahnutych
informdcidch alebo kvéli zlep3eniu tohto vyrobku. Tieto zmeny budd viak zohl'adnené v novych vydaniach. Vietky ochranné zndmky a obchodné znagky
uvedené v ndvode na obsluhu s majetkom prisludnych vlastnikov/vyrobcov. Aktuélnu dokumentdciu k nasim vyrobkom a vietky kontakiné Gdaje zastGpeni
a partnerov spoloénosti ABICOR BINZEL pésobiacich v jednotlivych krajindch néjdete na nadej domovskej stranke: www.binzel-abicor.com

SL

© Proizvajalec si pridrzuje pravico do izvajanja sprememb v teh navodilih za uporabo, in sicer kadarkoli in brez prejinjega obvestila, &e bi spremembe
bile potrebne zaradi tiskarskih napak, morebitnih nenatanénih navedb informacij ali izboljsav proizvoda. Te spremembe pa se potem upostevajo v novejsi
izdaiji navodil za uporabo. Vse trgovinske in blagovne znamke, omenijene v navodilih za uporabo, so last zadevnih lastikov/proizvajalcev. Najnovejio
dokumentacijo o izdelkih ter vse podatke za stik z zastopstvi v posameznih drzavah in globalnimi partnerji podjetia ABICOR BINZEL najdete na nasi
domadi strani www.binzel-abicor.com

SR

© MMpowussohjay 3anpxasa Npaeo Aa y cako foba 1 6e3 NPETXO[HOr CAOMWTEHA M3BPLUKM NPOMEHE HO OBMM YMYTCTBMMA 30 ynoTpeby Koje cy notpebHe
360r wWramnapcke rpeluke, Moryfinx HetauHux Hasoaa noctojefinx uHpopmaumja mam nobomlara osor npoussona. Te fie ce npomeHe ysetn y 063mp y
HOBMM M3naruma. Cee TProBauke MAPKE M CBM 3ALITMTHM 3HALUM HOBEOEHM Y YNYTCTBMMA 30 ynoTpeby BAACHULITBO Cy NOTMYHOT BIACHWKA MM
npouseofjaua. Hawy akryenHy aokymeHTauumjy 30 Npomssoae, KAo M KOHTAKT noaatke npeacrasHumwrasa komnaHuje ABICOR BINZEL 1 weHmx
napTHepa WMPOM cBeTa MoxeTte npoHahiu Ha Hawoj Be6-cTpanmum Ha aapeck: www.binzel-abicor.com

sV

© Tillverkaren férbehéller sig rétten att nér som helst och utan féregéende meddelande géra nédvéndiga éndringar i bruksanvisningen pé grund av
tryckfel, eventuella vagheter eller i syfte att férbétira produkten. Andringarna tas med i kommande versioner. Alla handelsnamn och varumérken som
némns i bruksanvisningen fillhér respektive dgare/tillverkare. Aktuella produktdokument samt alla kontaktuppagifter till ABICOR BINZELs filialer och
samarbetspartners i olika lénder finns p& var webbplats www.binzel-abicor.com

UK

© BupobHuk 3anmwae 3a coboto npaso y Gyab-akmit yac | 6es nonepenHboro NoBinoMIEHHs MPOBOOMTH 3MiHM B Ll IHCTPYKUIT 3 ekcninyatauii, ski
06yMOBREHI OPYKAPCbKMMM NOMMIKAMM, MOXIMBUMM HETOUHOCTIMM B NOAAHIM iHGopmauii abo noninweHHsM uboro npoaykry. Lli sminm npote 6ynyts
BPAXOBAHI B HOBMX BUAQHHSX. YCi TOPrOBi MOPKM TQ TOBAPHI 3HAKM, WO 3rAAAHI B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii, € BIQCHICTIO BiANOBIAHWX BNACHMKIB/
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=1
N
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\ Type
-

\

AO\D/50\D

Tyee A0\ /50\

DE VerschleiBteile/BG Msnocsawm ce yacti/CS Opotfebitelné dily/DA Sliddele/EN Wear parts/ES Piezas de desgaste/ET Kuluosad/FI Kulutusosat/
FR Pigces d'usure/HR Potrosni dijelovi/HU Kopé alkatrészek/IT Parti soggette a usura/JA JHFER il /KK Benwekrepain To3ysi/LT Susidévincios dalys/
LV Atri dilsto3as dalas/NL Slijonderdelen/NO Slitedeler/PL Czesci eksploatacyine/PT Lista de pecas de desgaste/RO Piese consumabile/

RU BbictpousHawmearowmecs netanu/SK Spotrebné diely/SL Obrabljivi deli/SR Morpownu nenosu/SVY Slitdelar/UK 3nowysani netani/ZH 55154

1 2 3 4 5 6 7
DE | Gasdise Stromdise Gasdisentréger Disenstock Haltefeder Brennerhals Gasverteiler
BG | lasoBa atoza Tokononaeawa aroza | dupxay 3a razosa Hocau Ha nlosara 3amspakaila Yoska Ha [asopasnpenenuren
ao3a npyXuHa ropenkara
CS | Plynovd tryska | Proudové $picka Drzdk plynové trysky | Drzék proudové Pfidrznd pruzina | Hrdlo hofdku Rozdélovag plynu
3picky
DA | Gasdyse Stromdyse Gasdyseholder Dysestok Holdefijeder Breenderhals Gasfordeler
EN | Gas nozzle Contact tip Gas nozzle holder | Tip adaptor Retaining spring Torch neck Gas diffuser
ES | Toberade gas | Punta de contacto Sujecién de la Porta-puntas Muelle de apoyo | Cuello de Difusor de gas
tobera de gas antorcha
ET | Gaasidiis Vooludiiis Gaasidiiisi hoidik Vooludijisi hoidik Hoidevedru Paletikael Hajuti
FI | Kaasusuutin Virtasuutin Kaasusuuttimen pidin | Suuttimenpidin Pidatysjousi Poltinkaula Kaasunjakelija
FR | Buse gaz Tube-contact Support de buse gaz | Support tube-contact | Ressort butée Col de cygne Diffuseur de gaz
HR | Mlaznica za Kontaktna provodnica | Nosag plinske Nosaé kontakine Potporna opruga | Vrat gorionika Razdjelnik plina
plin sapnice provodnice
HU | Gazfovéka Aramétadé Gazfovékatartd Kézdarab Régzitérugd Pisztolynyak Gézeloszté
IT | Ugello gas Ugello portacorrente | Supporto ugello gas | Portaugello Molla di tenuta Lancia Diffusore gas
A | A AL | avEy bF HA)RNKN | T T 25 REFR Y N—=FRy s | HAT 4 7 2a—F
7 5 —
KK | a3 wymeri KoHTakT yuubi a3 wymerin Anantep yuwsbi ¥cran TyparsiH Kanapsbt ywbt | Fa3 Taparksiw
TackiManaayLwbl cepinne
LT | Dujy tita Kontaktinis antgalis Dujy purkstuky Antgalio laikiklis Laikan&ioji Degiklio kaklelis | Dujy difuzorius
laikiklis spyruoklé
LV | Gazes sprausla | Kontakta uzgalis Gazu vzgala turétajs | Uzgala adapters Aiztures atspere Degla kakls Gazes difuzors
NL | Gasmondstuk | Contacttip Gasmondstukhouder | Contacttiphouder Borgveer Zwanenhals Gasverdeler
NO | Gassdyse Stremdyse Gassdyseholder Dyseadapter Holdefjser Brennerhals Gassfordeler
PL | Dysza gazowa | Koficéwka prgdowa Trzymacz dyszy tqcznik pradowy Sprezyna Szyjka palnika | Rozdzielacz gazu
gazowej podtrzymujqca
PT | Bocal de gés | Bico de contato Suporte do bocal de | Porta bico Mola de retencdo | Pescoco da Difusor de gés
gés tocha
RO | Duzd de gaz | Duzd de curent Suport duzd gaz Portduzd Arc de susfinere Gatul pistoletului | Difuzor gaz
RU | laszosoe conno | Tokonpoeoasiumi Iepxarens razosoro | Beraska Ynep>xueatowas l'ycak ropenku | Tasopacnpenenurens
HOKOHEUHMK conna npy>kuHa
SK | Plynové hubica | Kontakind 3picka Nosi¢ plynovej Drziak 3picky Pridrznd pruzina Hrdlo hordka Rozdelovag plynu
hubice
SL | Plinska 3oba Kontaktna $oba Nosilec plinske 3obe | Nosilec 3obe Zadrzevalna vzmet| Vrat gorilnika Plinski razprilnik
SR | lacHa CrpyjHa mnasHuua [Hp>xay racre [p>xay ansHe CuryprocHa Bpar ropuonuka | PassopHuk 3a rac
MNa3HMLa MnasHWLe onpyra
SV | Gasmunstycke | Kontaktmunstycke Gasmunstycks- Munstyckshéllare Hallarficider Svanhals Gasfordelare
adapter
UK | laszose conno | Crpymonocrauansuit | Tpumay rasosoro 3MiHHa BCTABKA YTprMytoua Wwurika lasoposnominbHmk
HOKOHEUHMK conna npyuHa nansHuKa
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1 Identifikation
MIG/MAG SchweiBbrenner fir Lichtbogenschweigerdte zum Metall-

schutzgasschweiflen. Die Schweibrenner entsprechen der EN 60974-7 und
stellen kein Geréit mit eigener Funktionserfiillung dar. Diese Betriebsanleitung

beschreibt nur die Schweibrenner MB EVO PRO/MB EVO. Diese diirfen

1.1 Kennzeichnung

Das Produkt erfiillt die geltenden Anforderungen des jeweiligen Marktes fiir

das Inverkehrbringen.

2 Sicherheit

* Lesen Sie die vorliegende Betriebsanleitung vor der ersten Nutzung
sorgféltig durch und befolgen Sie diese.

* Die vorliegende Betriebsanleitung vermittelt lhnen die Informationen, die

fir einen stérungsfreien und sicheren Betrieb erforderlich sind. Das
Produkt wurde nach dem Stand der Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Normen und Richtlinien entwickelt und gefertigt.
¢ Vor unvermeidbaren Restrisiken fir Anwender, Dritte, Gerdte oder
andere Sachwerte werden in der Betriebsanleitung gewarnt. Die
verwendeten Sicherheitshinweise weisen auf konstruktiv nicht
vermeidbare Restrisiken hin, die beachtet und befolgt werden mijssen.

2.1 BestimmungsgeméBe Verwendung

* Dasin dieser Anleitung beschriebene Gerét darf ausschlieBlich zu dem
in der Anleitung beschriebenen Zweck in der beschriebenen Art und
Weise verwendet werden. Beachten Sie dabei die Betriebs-, Wartungs-
und Instandhaltungsbedingungen.

2.2 Grundlagen

* Lesen Sie die Betriebsanleitung vor spezifischen Arbeiten z.B.
Inbetriebnahme, Betrieb, Transport und Wartung grindlich durch und
befolgen Sie diese.

¢ Halten Sie die Betriebsanleitung zum Nachschlagen am Gerét bereit

und geben Sie die Betriebsanleitung bei Weitergabe des Produktes mit.

* Beachten Sie die Betriebsanleitungen der einzelnen schweiftechnischen

Komponenten, wie z.B: Schweif}stromquelle und Drahtvorschubgeréit.

* Entnehmen Sie die Handhabung von Gasflaschen den Anweisungen der

Gas Hersteller und der Druckgasverordnung.

* Beachten Sie die Unfallverhitungsvorschriften des jeweiligen Landes.

2.3 Elektrotechnik

* Uberprifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Beschadigungen
und auf ihre einwandfreie und bestimmungsgeméfe Funktion.

e Setzen Sie die Elekirowerkzeuge nicht dem Regen aus und vermeiden
Sie eine feuchte oder nasse Umgebung.

DE-6
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Kihlmittelkreislauf entlisften, Abb. B DE-8
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Schlauchpaket reinigen DE-10
Entsorgung DE-10
Gewdhrleistung DE-10

mit Original ABICOR BINZEL Ersatzteilen betrieben werden. In den

folgenden Abbildungen werden die Schweif3brenner in der Ausfihrung MB
EVO PRO 501 D dargestellt.

Sofern es einer entsprechender Kennzeichnung bedarf, ist diese am Produkt

angebracht.

Ein Nichtbeachten dieser Sicherheitshinweise kann zur Gefahr fir das
Leben, Gesundheit von Personen, Umweltschdden oder zu Sachschéaden
fohren. Das Produkt ist nur in einwandfreiem Zustand, unter Beachtung
der Betriebsanleitung zu betreiben.

Fir Schéden die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung entstehen,
Gbernimmt der Hersteller keine Haftung.

Schiitzen Sie sich und unbeteiligte Personen mit geeigneten Mitteln vor
denen im Sicherheitskapitel aufgefihrten Gefahren.

Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemaB.

Eigenméchtige Umbauten oder Verénderungen zur Leistungssteigerung
sind nicht zul&ssig.

Inbetriebnahme, Bedienungs- und Wartungsarbeiten diirfen nur von
Fachkréften durchgefihrt werden. Eine Fachkraft ist eine Person, die
aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen sowie
Kenntnis der einschldgigen Normen die ihr iibertragenen Arbeiten
beurteilen und mégliche Gefahren erkennen kann.

Sorgen Sie fiir eine gute Beleuchtung des Arbeitsbereiches und halten
Sie den Arbeitsbereich in Ordnung.

Schalten Sie fiir die gesamte Dauer von Wartungs-, Inbetriebnahme-,
Instandhaltungs- und Reparaturarbeiten die Stromquelle aus, Gaszufuhr
und Druckluft ab, ziehen Sie den Netzstecker.

Beachten Sie bei der Entsorgung die rtlichen Bestimmungen, Gesetze,
Vorschriften, Normen und Richtlinien.

Schiitzen Sie sich vor elekirischen Schlag, indem Sie isolierende
Unterlagen verwenden und trockene Kleidung tragen.

Verwenden Sie die Elekirowerkzeuge nicht in Bereichen, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.
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3 Produktbeschreibung

2.4 Schweillen

* Lichtbogenschweien kann Augen, Haut und Gehér schadigen! Tragen
Sie deshalb immer die vorgeschriebene Schutzkleidung, Augen- und
Gehérschutz gemdf der einschldgigen Vorschriften des entsprechenden
Landes.

* Alle Metalldémpfe, besonders Blei, Cadmium, Kupfer und Beryllium,
sind schadlich! Sorgen Sie fir ausreichende Belisftung oder Absaugung.
Uberschreiten Sie nicht die geltenden Arbeitsplatzgrenzwerte (AGW).

* Spiilen Sie Werkstiicke, die mit chlorierten Lésungsmitteln entfettet
wurden, mit klarem Wasser ab. Ansonsten besteht die Gefahr der

2.5 Technischer Zustand

* Uberschreiten Sie nicht die Belastungsdaten der maximalen
Grenzwerte. Uberlastungen filhren zu Zerstérungen.

* Nehmen Sie keine baulichen Verdnderungen an diesem Gerét vor.

2.6 Schutzkleidung
* Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.

* Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

2.7 Klassifizierung der Warnhinweise

Die in der Betriebsanleitung verwendeten Warnhinweise sind in vier
verschiedene Ebenen unterteilt und werden vor potenziell geféhrlichen
Arbeitsschritten angegeben.

Phosgengasbildung. Stellen Sie keine chlorhaltigen Entfettungsbé&der in
der Né&he des SchweiBplatzes auf.

¢ In Verbindung mit diversen Schweif3brennern kdnnen weitere Gefahren
auftreten, z.B. durch: elektrischen Strom (Stromquelle, interner Stromkreis),
SchweiBspritzer im Hinblick auf brennbare oder explosionsgeféhrliche
Stoffe, UV-Strahlung des Lichtbogens, Rauch und Démpfe.

¢ Halten Sie die allgemeinen Brandschutzbestimmungen ein und entfernen
Sie vor Arbeitsbeginn feuergeféhrliche Materialien aus der Umgebung
des SchweiBarbeitsplatzes. Stellen Sie geeignete Brandschutzmittel am
Arbeitsplatz zur Verfigung.

* Verwenden Sie beim Gebrauch im Freien einen geeigneten Schutz
gegen Witterungseinflijsse.

¢ Tragen Sie im Betrieb und in Verbindung mit dem Schweif3prozess
Schutzbrille, Schutzhandschuhe und ggf. Atemmaske.

Geordnet nach abnehmender Wichtigkeit bedeuten sie Folgendes:

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr. Wenn sie nicht gemieden wird, sind Tod oder schwerste Verletzungen die Folge.

A WARNUNG

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrliche Situation. Wenn sie nicht gemieden wird, kénnen schwere Verletzungen die Folge sein.

A\ VORSICHT

Bezeichnet eine méglicherweise schadliche Situation. Wenn sie nicht gemieden wird, kénnen leichte oder geringfiigige Verletzungen die Folge sein.

HINWEIS

Bezeichnet die Gefahr, dass Arbeitsergebnisse beeintréchtigt werden oder Sachschéden an der Ausrisstung die Folge sein kénnen.

2.8 Angaben fiir den Notfall
Unterbrechen Sie im Noffall sofort folgende Versorgungen:

* Elektrische Energieversorgung, Druckluft, KihImittel und Schutzgas.

3 Produktbeschreibung

"

Weitere MaBBnahmen entnehmen Sie der Befriebsanleitung , Stromquelle
oder der Dokumentation weiterer Peripheriegerdte.

A WARNUNG

Gefahren durch nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

* Verwenden Sie das Gerdt ausschlieBBlich bestimmungsgemaf.

Bei nicht bestimmungsgemdaBer Verwendung kénnen vom Gerét Gefahren fiir Personen, Tiere und Sachwerte ausgehen.

* Bauen Sie das Gerdt nicht eigenméichtig zur Leistungssteigerung um und veréndern Sie es nicht.
* Jegliche Arbeiten am Geréit bzw. System sind ausschlieBlich beféhigten Personen vorbehalten.

3.1 Technische Daten

—-25 °Cbis +55 °C

Schutzgas (DIN EN I1SO 14175) CO, und Mischgas M21
handelsiibliche Runddréhte

113 V Scheitelwert

Transport und Lagerung

Relative Luftfeuchtigkeit bis 90 % bei 20 °C Drahtarten

Fihrungsart handgefihrt Spannungsbemessung

Schutzart der maschinenseitigen 1P3X
Anschliisse (EN 60529)

Spannungsart DC

Steuereinrichtungen im Handgriff fir 42 Vund 0,1 bis T A

Polung der Elekiroden bei DC
Tab. 1 Allgemeine Brennerdaten (EN 60974-7)

in der Regel positiv

DE-7



4 Inbetriebnahme MB EVO PRO/MB EVO

Typ Kihlart MB EVO PRO MB EVO ED Draht-& Gasdurchfluss
Belastung Belastung
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 luft - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 luft 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 luft 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 luft 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 luft 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D flissig 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D flissig 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 flussig 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D flissig 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 flissig 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Produkispezifische Brennerdaten (EN 60974-7)
Angaben zur Kihlung Schlauchpaket
Vorlauftemp. max. 40 °C Standardlénge L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Durchfluss min. 1,5 |/min Kihlmittelanschluss Stecknippel NW 5
FlieBdruck min. 2,5 bar / max. 3,5 bar Kiihlgerételeistung min. 800 W
Steuerleitung 2-adrig
Tab. 3 Angaben zur Kishlung / Schlauchpaket

3.2 Verwendete Abbildungen
Alle Abbildungen befinden sich am Anfang der Betriebsanleitung.

4 Inbetriecbnahme

Verletzungsgefahr durch unerwarteten Anlauf

Vor der Montage, Demontage oder Wartung von Geréteteilen das Gesamtsystem auBer Funktion setzen.
* Sperren Sie alle Versorgungsleitungen ab.

* Trennen Sie die elekirische Energieversorgung.

Verletzungsgefahr und Geréteschéden durch unautorisierte Personen
UnsachgemaBe Reparaturen und Anderungen am Produkt kénnen zu erheblichen Verletzungen und Geréteschéden fishren. Die Produkigarantie erlischt bei

Eingriff durch unautorisierte Personen.
* Jegliche Arbeiten am Gerét bzw. System sind ausschlieBlich beféhigten Personen vorbehalten.

Fihren Sie alle Handlungsschritte in der vorgegebenen Reihenfolge durch.

4.1 SchweiBbrenner firr Schlauchpaketmontage vorbereiten

1 Stromquelle ausschalten und Netzstecker ziehen. 2 Gas- und Druckluftzufuhr absperren.

4.2 Brennerhals ausriisten

Die MIG/MAG HandschweiBbrenner sind bei Auslieferung kpl. ausgeristet. = 8 Wartung und Reinigung auf Seite DE-9
Informationen zum Austauschen der VerschleiBteile sowie der Drahtfishrung
finden Sie:

4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. A

1 Am Drahtvorschubgerét: Zentralstecker in Anschlussbuchse einschieben. * Empfehlung: ABICOR BINZEL Kishimittel der Reihe BTC verwenden.

2 Am Drahtvorschubgerét: Schlauchpaket mit Anschlussmutter sichern. * Um Schéden am Schweiflgerét zu vermeiden, weder deionisiertes noch

3 Kohlmittel: Vorlauf (blau) und Riicklauf (rot) anschlieBen. demineralisiertes Wasser verwenden.

+  Mindestfillmenge des Kihlmittels kontrollieren. * Bei Erstinbetriebnahme und Schlauchpaketwechsel KihImittelkreislauf
entliften.

4.4 Kuihlmittelkreislauf entliften, Abb. B

1 Auffangbehalter unter den Anschluss des KihImittelriicklaufs (rot) stellen. 3 Offnung des Ricklaufschlauchs verschlieBen. Offnung des Ricklauf-
2 Ricklaufschlauch am Umlaufkihlgerét 16sen und iber Auffangbehélter schlauchs mehrfach abrupt 6ffnen und wieder schlieBen, bis das Kihl-
halten. mittel kontinuierlich und blasenfrei in den Auffangbehélter flieft.

4 Ricklaufschlauch wieder am Umlaufkihlgerét anschlieBen.



MB EVO PRO/MB EVO

5 Handgriff Bedienungselemente

4.5 Schutzgas anschlieBen
* Fir die SchweiBaufgabe geeignetes Schutzgas auswéhlen.

¢ Ventil an der Gaszufuhr kurz 6ffnen und wieder schlieBen, um eventuelle
Verunreinigungen am Anschluss auszublasen.

4.6 Draht einfadeln

¢ Schutzgas an Schweif3gerdt nach Angaben des Herstellers anschlieBen.

* Menge des Schutzgases an verwendete Gasdiise und SchweiBaufgabe
anpassen und einstellen.

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr
Durch- bzw. Einstich durch Drahtelektrode.

* Greifen Sie nicht in den Gefahrenbereich und tragen Sie entsprechende Schutzhandschuhe.

1 Kurzes Stick am Drahtanfang mit Seitenschneider abschneiden, um
mégliche Grate zu entfernen.

2 Draht in Drahtvorschubgerét nach Angaben des Herstellers einlegen.

5 Handgriff Bedienungselemente

3 Drucktaster ,Stromloser Drahtvorschub” an Drahtvorschubgerét
betétigen, bis Draht aus der Stromdise herauslguft.

4 Uberstehenden Draht mit Seitenschneider abschneiden.

HINWEIS

* Beachten Sie die Dokumentation der schweiBtechnischen Komponenten.

Mit dem Standard Schweifbrenner ist die 2-Takt Betriebsart des Tasters
méglich.

5.1 Taster 2-Takt Funktion, Abb. C
1 Taster am Handgriff driicken und halten = SchweiBstart.

o

Betrieb

Schutzgasflasche 6ffnen, Stromquelle einschalten.

N -

SchweiBBparameter einstellen.

7 AuBerbetriecbnahme

Weitere Betriebsarten und Handgriffmodule sind abhéingig von der
jeweiligen Stromquelle und missen separat bestellt werden.

2 Taster l6sen = Schweifende.

3 Schweilstart.

HINWEIS

* Flussiggekihlte Schlauchpakete werden bei Uberhitzung undicht. Lassen Sie deshalb das Kihlgerat nach dem SchweiBen ca. 5 min. weiter laufen.

1 Schweifende.

2 Schutzgas- Nachstrdmzeit abwarten und Stromquelle ausschalten.

8 Wartung und Reinigung

3 Ventil der Schutzgasflasche schlieBen.

Verletzungsgefahr durch unerwarteten Anlauf

* Sperren Sie alle Versorgungsleitungen ab.
* Trennen Sie die elekirische Energieversorgung.

Vor der Montage, Demontage oder Wartung von Gerdteteilen das Gesamtsystem auBer Funktion setzen.

A WARNUNG

Verbrennungsgefahr
Die SchweiBbrenner werden wéhrend des Schweivorgangs stark erhitzt.

* Lassen Sie die Schweif3brenner abkihlen und tragen Sie ggf. entsprechende Schutzhandschuhe.

8.1 VerschleiBteile austauschen, Abb. F

* Der Brennerhals kann je nach Schweif3aufgabe mit verschiedenen
VerschleiBteilen bestickt werden.

¢ Die Gasdiise und die Haltefeder werden gesteckt.

¢ Alle anderen VerschleiBteile werden geschraubt.

HINWEIS

VerschleiBteilpreislisten unter www.binzel-abicor.com

* Verwenden Sie nur Original ABICOR BINZEL VerschleiBteile.

schweiBbrennerspezifischen VerschleiBteile.

* Bestelldaten und Identnummern von Ausriist, VerschleiBteilen und Zubehdr entnehmen Sie den aktuellen ABICOR BINZEL Ersatz- und

* Verwenden Sie zur Montage und Demontage der VerschleifBteile den ABICOR BINZEL Mehrfachschlissel und achten Sie auf die richtige Zuordnung der

8.2 Drahtfihrung auswdéhlen und montieren
1 SchweiBwerkstoff je nach Schweilaufgabe auswahlen.

2 Zum SchweiBwerkstoff passende Drahtfiihrung montieren.

= Stahl: Fihrungsspirale kiirzen und montieren, Abb. E

= Edelstahl, Aluminium, Kupfer, Nickel: Kunststoffseele montieren und
kirrzen, Abb. D

DE-9
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9 Entsorgung

MB EVO PRO/MB EVO

8.2.1 Fihrungsspirale kiirzen und montieren, Abb. E
1 Schlauchpaket gestreckt auslegen.

2 Am Brennerhals: VerschleiBteile entfernen.

3 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben.

4

Am Zentralstecker: Fihrungsspirale herausziehen, durch neue ersetzen
und in Drahtfdrderschlauch bis zum Anschlag vollsténdig einschieben.

5 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter handfest aufschrauben.

6 Am Brennerhals: Uberlénge der Filhrungsspirale biindig an der
Austrittséffnung mit Seitenschneider abschneiden.

7 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben.

8.2.2 Kunststoffseele montieren und kisrzen, Abb. D

1 Schlauchpaket gestreckt auslegen.

2 Kunststoffseele mit dem ABICOR BINZEL-Spitzer anspitzen (Winkel ca.
40°).

3 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben. Kunststoffseelen
herausziehen, durch neue ersetzen und in Drahtférderschlauch bis zum
Anschlag vollsténdig einschieben.

4 Am Zentralstecker: Klemmnippel und O-Ring auf die Kunststoffseele
aufschieben.

8 Fihrungsspirale wieder herausziehen.

9 Schnittkante an der Fihrungsspirale entgraten und anschleifen

(Winkel ca. 40°).

10 Am Zentralstecker: Fihrungsspirale in Drahtférderschlauch wieder bis
zum Anschlag einschieben.

11 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter handfest aufschrauben.
12 Am Brennerhals: VerschleiBteile montieren.
= 4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. A auf Seite DE-8

5 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter handfest aufschrauben.

6 Die Kunststoffseele muss unmittelbar vor den Férderrollen des
Drahtvorschubgerdts enden. Maximale Uberlange ermitteln und auf
Kunststoffseele markieren.

7 Kunststoffseele an Markierung mit dem ABICOR BINZEL-Cutter
abschneiden und Schnittkante entgraten.

= 4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. A auf Seite DE-8

HINWEIS

* Bei Kunststoffseelen mit 4,0 mm AuBBendurchmesser muss das Kapillarrohr im Zwischenanschluss durch ein Fihrungsrohr ersetzen werden.

8.3 Schlauchpaket reinigen

A WARNUNG

Verletzungsgefahr
Schwere Verletzung durch herumwirbelnde Teile.

* Tragen Sie beim Ausblasen der Drahffihrung geeignete Schutzkleidung, insbesondere eine Schutzbrille.

1 Tauschen Sie schadhafte, deformierte oder verschlissene Teile aus.
2 Schlauchpaket gestreckt auslegen.

3 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben.

9 Entsorgung

4 Drahtférderschlauch von beiden Seiten mit Pressluft ausblasen.

= 4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. A auf Seite DE-8

und Elektronik- Altgerdte.

Kommunalbehérde.

Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geréte unterliegen der Européischen Richtlinie 2012/19/EU Elektro-

* Elektrogerdte dirfen nicht iber den Hausmiill entsorgt werden.
* Elekirogerdte missen getrennt gesammelt einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefishrt werden.
* Beachten Sie hierzu die rtlichen Bestimmungen, Gesetze, Vorschriften, Normen und Richtlinien.

* Informationen zur Sammlung und zur Rickgabe von Elekiroaltgeréten erhalten Sie von Ihrer

_ * Um das Produkt ordnungsgeméf zu entsorgen, miissen Sie es zuerst demontieren.

10 Gewdhrleistung

Dieses Produkt ist ein Original ABICOR BINZEL Erzeugnis. Die
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantiert eine
fehlerfreie Herstellung und Gbernimmt fir dieses Produkt bei Auslieferung
eine werksseitige Fertigungs- und Funktionsgarantie entsprechend dem Stand
der Technik und der geltenden Vorschriften. Soweit ein von ABICOR
BINZEL zu vertretender Mangel vorliegt, ist ABICOR BINZEL nach ihrer
Wahl auf eigene Kosten zur Mangelbeseitigung oder Ersatzlieferung
verpflichtet. Gewdhrleistungen kénnen nur fir Fertigungsméngel, nicht aber
fir Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung oder
unsachgeméBe Behandlung zuriickzufihren sind, gegeben werden. Die
Gewadhrleistungsfrist ist den Allgemeinen Geschéftsbedingungen zu

DE-10

entnehmen. Ausnahmen fiir bestimmte Produkte sind gesondert geregelt. Die
Gewadbhrleistung erlischt des Weiteren im Falle der Verwendung von Ersatz-
und VerschleiBteilen, die nicht originale ABICOR BINZEL Teile sind, sowie
einer unsachgemaf durchgefihrten Instandsetzung des Produktes durch
Anwender oder Dritte.

VerschleiBteile fallen generell nicht unter die Gewdhrleistung. Ferner haftet
ABICOR BINZEL nicht fiir Schéden, die durch die Verwendung unseres
Produktes entstanden sind. Fragen zur Gewdhrleistung und zum Service
kénnen an den Hersteller oder an unsere Vertriebsgesellschaften gerichtet
werden. Angaben hierzu finden Sie im Internet unter www.binzel-abicor.com



http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com

MB EVO PRO/MB EVO

1 UneHtnopukaums

1 Unentnpukaumsa BG-11
1.1 Mapkuposka BG-11
2 BesonacHocr BG-11
2.1 M3non3sare no npeaHasHaueHue BG-11
2.2 OcHOBHM NONOXeHMs BG-11
2.3 EnexrpotexHuka BG-11
2.4 3asapssaHe BG-12
2.5 TexHuuecko cbcrosHue BG-12
2.6 MpennasHo obnekno BG-12
2.7 Knacuduumpare Ha npenynpenutentmte yKasaHms BG-12
2.8 YkasaHus B Cliyyait HaO aBapms BG-12
3 OnucaHue Ha npoaykKTa BG-12
3.1 TexHuueckn naHHM BG-12
3.2 M3nonzeanu purypu BG-13
4 MyckaHe B gencreue BG-13
4.1 Monrotoska HA 30BAPBYHATA FOPENKA 30 MOHTAX

HQ Wwnayxnaketa BG-13
4.2 O6opynsaHe HA YOBKATA HA ropenkara BG-13
4.3 Cebp3saHe Ha wWnayxnaketa, our. A BG-13
4.4 O6e38130yLaBAHE HO LMPKYAALMATA HO OXNAXAALLATA

TeuHocr, ¢ur. B BG-13

1 WnpeHtndpukaums

3asapburm ropenku n MIG/MAG 3a ypeau 3a enektponsroso
30BAPSBAHE 30 E€NEKTPOOBIOBO 30BAPSBAHE HA METANM B 3ALUMTHA CPeaa.
3aBApPBYHMTE FTOPENKM OTFOBAPST Ha eBponeickus crannapt EN 60974-7
W He NPENCTABNIBAT ypen CbC COBCTBEHA M3MbAHUTENHA yHKLMS. ToBa

1.1  Mapkuposka

I'IponyKn,T CbHOTBETCTBA HA AEMCTBALLMTE UIMCKBAHMS HO CbOTBETHUS nasap sa
nyckaHe HA nasapa.

2 bBesonacHocr

* T[lpeau nbpsa ynotpeba, npoyeTere BHUMATENHO HACTOSLOTO
€KCNNoaTaUMOHHO YMbTBAHE.

* HacroawoTo ekcnnoartaumoHHO ynbTBaHe AABA MHPOPMALMM, KOUTO ca
Heobxoanmm 3a 6esnpobnemna n besonacta paborta. MNpopykrst e
KOHCTPYMPQH M MPOM3BENEH CMOPEN CbBPEMEHHOTO HUBO HA TEXHUKATA
1 Mo OBLWONPUIHATHTE HOPMM OMPEKTMBM 30 TeXHUYecka 6e30NacHoCT.

* B ekcnnoatauMoHHOTO ynbTBaHE Ce NPeaynpexaasa 3a
HENOCPEACTBEHM PUCKOBE 30 NOTPEBUTENS, 30 TPETM NNLLA, 30 YPEau Mnu
MMYLLECTBEHM LieHHOCTU. [TonssaHmTe yKa3aHMa 30 CUrypHOCT, couelum
HENpPenoTBPATMMM B KOHCTPYKTUBHO OTHOLUEHME PUCKOBE, TPS6BA Aa

2.1 MsnonseaHe no npepHAsHayeHue

*  OnMcaHmsT B HACTOAWLOTO PBKOBOACTBO YPEA MOXE Ad CE M3MNOoN3ea
€OMHCTBEHO 30 OMUCAHATA B PHKOBOACTBOTO LieN MO OMUCAHMUS HAYMH.
Cnaseaifte npeanmMcaHmTe yCnosus 3a eKCnnoaraums, NoanpbXKa
M PEMOHT.

2.2 OCHOBHM NONOXEHUS

* [lpenu cneundpmyHM AEMHOCTH, KATO HAMP. NYCKAHE B AENCTBUE,
pabora, TpaHcnopT U obcnyXXBaHe, NpoYeTeTe WATenHO
eKcnnoatTaumoHHOTO yl'l'bTBGHe 1 ro cnassamre.

. ﬂp'b)KTe eKCnnoatauMoHHOTO yl'l'bTBGHe I'IPM ypena B TOTOBHOCT 30
CMPABKA M NpW NPEeAaBaHe HA NPOLAYKTA, fO AAMTE 3EAHO C Hero.

b BSGMeTe noa BHMMAHME eKCnoaTaumOHHUTE yl'l'bTBGHMﬂ 3a oTaenHuTe
3CIBCIp'bLIHO—TeXHMLIeCKM KOMMNOHEHTH, Kato HOI'Ip.: 3OBOp'bLIHMS!
TOKOM3TOYHUK U ypeJ:la 30 nogaBaHe Ha Ten.

. 30 TOBQ, KAK Cce 6OPGBM C rasosute 6yTMl’IKM, npoueTeTe B MHCTPYKLlMMTe
HO ra30MPOM3BOAMTENS M B HOPEAOATa 3a I3 NOA HANSraHe.

*  Cybntonasaiite NpeanmMCcaHMUSTa 3a 3aWKTA OT 310MONYKM Ha
CbOTBETHATA J:l'bp)KGBG.

2.3 EnektpoTrexHuKa

* [posepeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA 30 €BEHTYAMHW NOBPEAM M 3a
6e3ynpeuHa GpyHKUMOHAMHOCT, CbIMACHO NPENHA3HAYEUETO My.

. He usnaramte €NEeKTPOMHCTPYMEHTUTE HA BANEXU U M36HFBOF1Te
BNA>XKHATA Unm MOKPG OKOJTHOCT.

4.5 Cebp3saHe HA 3QIUMTHMS a3 BG-14
4.6 Mocrasave Ha Ten BG-14
5 EnemeHTH 30 ynpaeneHue Ha pbKOXBATKATA BG-14
5.1 2-TrakToBa PyHKUMS Ha Myckosws ByToH, dur. C BG-14
6 Excnnoaraums BG-14
7 UseexcpaHe oT ekcnnoarauus BG-14
8 TexHnuecko o6cny>KBaHe N NOYNCTBAHE BG-14
8.1 MoaMsHa Ha usHocsawmTe ce yacTu, our. F BG-14
8.2 MonrotoBka 1 MOHTAX HO NOACBAHETO HA Ten BG-15
8.2.1  CkbcsBOHE M MOHTMPAHE HA MONABALLATA

cnupana, ¢ur. E BG-15
8.2.2  MoHTMpaHe 1 cKbCIBAHE HA NIACTMACOBATA

cbpuesuHa, epur. D BG-15
8.3 MouucreaHe Ha wnayxnaketa BG-15
9 Mpenasaxe 3a oTnapabum BG-15
10 Brnrapckm: Flapanums BG-15

PBKOBOACTBO 30 €KCMNOATALIMS CE OTHACS CAMO 34 3ABAPBYHMTE FOPENKM
MB EVO PRO/MB EVO. Te morar aa ce M3nonssar camo ¢ OPUIMHANHK
pesepsru yactv Ha ABICOR BINZEL. B cnensawmre ¢purypu ca

NPencTaBeHn 3aBapbuHmMTE ropenku B usnbnHeie MB EVO PRO 501 D.

B cnyuait ue e HeobxoaMMa CHOTBETHA MAPKMPOBKQA, TAKABA € HOHECeHa
BbPXY NPOAYKTA.

61AaT B3ETM NOL BHUMAHME M CNA3BAHM.

*  Hecs6nt000BaHETO HA YKA3QHMSTA 30 6€30NACHOCT MOXe AA AOBEAE [0
OMACHOCT 30 KMBOTA M 3APABETO HA MMYHOCTH, OT IPUPOLHM M
matepuantu wetn! Mpopykrst Moxe aa 6bae ynotpebssaH camo B
HAMBAHO M3PAAHO CHCTOSHME, NPH CHOIOAABAHE HA EKCMOATALMOHHOTO
ynbTBaHE.

¢ [lpousBoamTensT He HOCK OTFOBOPHOCT 3Q LETH, MPOM3XOXAALUM OT
HECNA3BAHETO HA EKCMNOATALMOHHOTO YMbTBAHE.

* [lpennassaiite ypes NOAXOMSLM CPENCTBA CEBE CH M CTPAHUUYHUTE NMLA
ot usbpoetute B masa CUrypHOCT ONACHOCTM..

e Bcaka apyra yn0Tpe6c1 Ce CYMTa 30 M3MON3BaHEe He NO NpeaHasHaveHune.

e Hece Pa3speLwaBaT CaAMOBOMHM KOHCTPYKTUBHM AOMBIIHEHNS UK
U3IMEHEHMS 3 NOBMLWABAHE HO MOLWHOCTTA.

¢ [lyckaHeto B nencreme, 06CNyXBAHETO U peMOHTHUTE paboTu Tpsbea aa
Ce M3BBPLIBAT CaMO OT KeanubmumpaH nepcoran. Keanmbuumparo
nMLe e TMLETO, KOeTo e CNocoBHO, Bb3 OCHOBA HA NPO(ECHOHANHOTO
c1 06pa30oBaHME, MO3HAHME M OMMT, KOKTO M OCBEAOMEHOCTTA CH MO
OTHOLIEHME HA NPUAOKMMMTE HOPMM, AQ NPELIEHN BBINOXKEHUTE MY
AEMHOCTM M AQ PA3MO3HAE BB3MOXKHMTE OMACHOCTH.

* T[lorpuxere ce 30 nobpo ocsetneHue Ha paboTHata 06NACT M ApbXTE
PabBOTHOTO MACTO B NOPAABK.

*  Msknouete 30 usnoto BpemeTpaere Ha pabotute no obcnyxeate,
nyckaHe B eKCMoaTaums, NOAAPHXKKA M PenapaTypa M3TOUHMKA HA
30XPAHBAHE C TOK, I3 M CrbCTEH BB3MYX M M3TErNETe MPEXKOBMS LWEMNCEN.

e [lpu OTCTPAHABAHETO HA OTNALBLM, B3IEMETE NOA BHUMAHME MECTHMUTE
Hapenbu, 3aKOHM, Pa3NOPendH, HOPMATHBK M AMPKTUBM.

* T[lpennassaiite ce oT enekTpoynap, KATo NON3BATE UIONMPALLM
NOAMOXKM M HOCUTE CyXxo obnekno.

e He ynorpe6uscl7ﬂe €NEeKTPOUHCTPYMEHTHTE B pGﬁOHM, B KOUTO
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT NOXAP MUK eKCnnosms.
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3 OnucaHue Ha npoayKTa

MB EVO PRO/MB EVO

2.4 3aeapsBaHe

*  EnekTpoabroBoTo 3aBapSBAHE MOXE A NOBPEAM OUMTE, KOXATA M
cnyxal 3atoa HoceTe BUHArM NPEANMCAHOTO 3aLWmMTo obnekno u
30AWMTATA 30 OYMTE M CRYXA, B CbOTBETCTBME C AEMCTBALYMTE 3
CbOTBETHATA AbPXKABA HAOPEAGM.

*  Bcuukiu MeTanHu usnapeHms, ocoBeHO Tesn HA ONOBOTO, KAAMMYMA,
Menra v 6epunus, ca Bpeanu! Morpuxere ce 30 AocaTbyeH KOCTLM HA
UKCT BB3OYX MNK BeHTUNaL . He npesuwasaiite neicreaiimre
CTOMHOCTM 30 NpenenHo aonyctmme koHuertpaumu (MIOK).

¢  Wsnnaksaire 3QroToBKMTE, obeamacneHm c XNOPMPAHKU PA3TBOPUTENMH, C

umcta Bona. B npotueen cnyuait chilectsysa onacHoct or obpasysaHe
Ha ra3 ¢pocreH. He nocrassitre B 6nmsoct Ao 3aBapbYHOTO paboTHO

2.5 TexHMUECKO CbCTOsIHuE

e He I'IpeBMLLIGBGl:iTe AAHHMTE 30 HATOBAPBAHE HAO MAKCMMANHO
aonyctmmmTe CTOMHOCTH. HpeTOBQPBQHMS{TQ BOOAT OO pasywaBaHe.

* He npeanpuemarite ycTpoicTBeHM NPOMEHM MO TO3M ypen.

2.6 MpeanasHo obnekno
* He Hocerte wmpoko obnekno mnun Buxyra.

* HPVI HAnNn4YmMe Ha OwvirM KOCK, HoCeTe 3aWMTHA MpeXa 3da Kocara.

2.7 KnacupuumpaHe Ha npeaynpenUTENTHUTE YKAsaHUs
M3nonssanute B PBKOBOACTBOTO 34 eKcnnoaraums npenynpexnexHusa ca
noapasaeneH Ha YeTUPKU PA3IMYHM HUBA M CE NOCOYBAT Npeau
AOTEHUMANHO OonacHU pG60THM CTbNKW.

MscTO obe3MacnuTenHu PasTBOpPHM CbOBPXKALLM XNTOP.

* BB Bpb3Ka C PA3NMUHMTE 30BAPBYHM TOPENKM, MOTAT OA MPOM3NE3HAT U
PA3MYHM BPYTM OMACHOCTH, KATO HAMP. OT: NEKTMYECKHM TOK (M3TOuHMKa
HO 30XPAHBAHE C TOK, BLTPELUHATA eNeKTPOBEPMra), 3aBaPBYHM NPBCKM
BbB BPbH3KA CbC ANANMMM W EKCTINOMBHM MATEPMATM, YITPABUONETOBO
M3TBYBAHE HA €NEKTPO-BONTOBATA AbIA, AMM KAKTO M M3NAPEHMS.

* Cnassaiite obLmTe NPABMAQ 30 3AWMTA OT NOXAPH M OTCTPAHSBAMTE
Npeau 3aMnoYBaHeTo Ha PaboTa 3aNANMMMTE MATEPMANM OT OKONHOCTTA
Ha 3aBapbuHOTO paboTHo mscro. Moctasete noaxopswm
NOXAPO3ALUMTHM CPENCTBA HA PA3NONOXEUe Ha PABOTHOTO MecTo.

* [pu pabora Ha oTkpuTO, ynoTpebsaarite NOAXOAMLA 3AWMTA CpeLly
atMochepHUTe yCrnosms.

* Hocere npu pG6OTG MM BbB BPBH3KA CbC 3ABAPDBYHM NPOLIECH 3ALUMTHU
ouymna, 3aWmTHU PHKABMLM M OMXATENHA MACKA.

I_IonpeneHM No HOMANABALA BAXHOCT, Teé O3HAYABAT Cf1eAHOTO:

A onacHoc

O6o3HauaBa HENOCPENCTBEHO 3ACTPALIABALLA ONACHOCT. Ako T4 He Gbie M3BerHaTa, NoCNeanUMTE Ca CMbPT MK TEXKM TENECHM NOBPEaM.

A nNPEQYNPE>XXOEHME

O603HAYABA BB3MOXHA ONACHA cUTyaums. Ako T4 He 6'I=J:le M36e|’HGTG, Bb3MOXHO € nocneamumTe 0a Ca TeXKHU HaOPAHSIBAHUS.

A BHUMAHME

O603HAYABA BBIMOXHA HaBpeXxaoawa cntyaums. Ako 11 He 61:116 M36e|’HGTG, BBb3MOXHO € nocnegmumte 0a ca neKkm Mnm HesHavYUTenHM HaOpPaHIBAHMS.

YKA3AHWE

obopynsaHeTo.

O603HauaBA ONACHOCT, BCNEACTBME HA KOSTO € BbIMOXKHO Aa 6bAAT HEBNAronpUsTHO 3acerHat paboTHUTe pe3ynTat Mnu aa 6bAAT HOHECEHM WETH Ha

2.8 YkasaHus B criyuail Ha asapus
|-|p|4 CIBCIpMﬂ I'IpeK‘bCHeTe BegHara cnegHuUrte 3C|XpCIHBCIHMﬂ:

. EﬂeKTqueCKO 3OXpOHBOHe, CreCTeH B'b}J:lyX, oxnaxaawa Te4HOCT
M 3ALWMTEH ras.

3 OnucaHme Ha npoayKra

,ElOI'I'I:J'IHMTeJ'IHM MEpKM Lie HamepuTe B pHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaraumsa
,,VIBTOHHMK Ha Tok” mnu B AOKYMeHTauuaTa Ha apyrure I'Iequ)epHM ypeaou.

A nPEQYNPE>XXOEHME

OnacHoctu or HeuenecbobpasHa ynorpe6a

*  Wsnonssaite Ypena caMo no npenHasHavexHue.

an Heuenec1:06pc13Hc1 yn0Tpe6c ypensT MOXXe Od Npencrasnssa ONAcHOCT 3d XOpd, XXMBOTHU U MATEPUANTHM LIEHHOCTU.

* He m3nonssaiite ypena CBOEBOJHO 30 MOBMIIABAHE HA MOLLHOCTTA M HE TO MPOMEHSMTe.
*  Beuuku pabotHu neiHocTi no ypena unum no CUCTeMATa ca 3anaseHo NPaBO CAMO 30 KOMMETEHTHM NMLA.

3.1 TexHuuecku gAHHU

TpaHcnopT u cbxpaHeHue -25°Cpo+55°C 3awmreH ras (DIN EN I1SO 14175) | CO, urazosa cmec M21
OTHOCUTENHA BAAXKHOCT HA Bb3AY XA o 90 % npu 20 °C Bupose ten CraHnapTHM KpbIuM Tenose
Bupn ynpaeneHune Pruro HomuHanHo Hanpe>xeHune Mukosa cromHoct 113 V
Bua Hanpe>xeHne DC CreneH Ha 3aWMTA HA BPb3KUTE IP3X

otkbm mawmHara (EN 60529)
MonspHocr Ha enekTpopuTe npu DC O61KHOBEHO NONOXMUTENHA KoHTponHo ycrpoicreo 3042Vun0,1p0 1A
(nocrosHeH ToK) B pbKOXBATKATA

Tab.1 O6ww nanHu Ha ropenkute (EN 60974-7)
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MB EVO PRO/MB EVO 4 NyckaHe B geuncrsue

Tvn OxnaxnaHe MB EVO PRO MB EVO nBe Ten-J Nebur Ha ras
Harosapsate Harosapsate
CO, M21 CO, M21

A A A A % MM n/MuH
15 BB3AYLWHO - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18

180 150 150 150 60
25 BB3AYLHO 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 BB3AYLIHO 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 BB3AYLHO 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 BB3AYLHO 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D TEYHO 325 300 300 270 100 0,8-12 10-20
401D TEUHO 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 TEUHO 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D TeYHO 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 TEUHO 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Ta6.2 CneumnduuHmM NponyKToBM AaHHK Ha ropenkute (EN 60974-7)
HaHHu 3a oxna>xpaHero Wnayxnaker
Temn. Ha nopasaHe Makc. 40 °C CraHpapTtHa abmxuHa L 3,00 M, 4,00 M, 5,00 M
HAebur Mwun. 1,5 n/Mun Usson 3a oxnaxxpawa reyHocr Lyuep NW 5
Hansrane Ha notoka | Mun. 2,5 bar/make. 3,5 bar MouwHocr Ha oxnaxaawus ypea | Muxi. 800 W

Ka6en 3a ynpaesnenue 2-xmneH

Ta6.3 [aHHu 30 oxnaxknaHeto/wnayxnaker

3.2 MWUsnonssaHu durypmu

Bemukum d)MI'pr Ca NoMecTeHu B Ha4anoTo HAO PbLKOBOACTBOTO 3d
ekcnnoaraums.

4 TMyckaHe B gencreue

A onacHoct

OnacHocr ot HAapaHgBaHe OT HEOUAKBAHO sapencTeaHe

ﬂpeﬂM MOHTQX, A€MOHTAX UM TEXHNYECKO OéCny)KBCIHe HQa 4YactuTe Ha ypena ﬂeOKTMBMpGﬁTe uanara cuctema.
. npeK'bCHeTe BCMYKM 3AQXPAHBALLM NPOBOAHULN.

* I'IpeKu:HeTe €NeKTPMYECKOTO 3aXpPaHBAHE.

A onAcHocr

OnacHOCT OT HOPAHABAHE M NOBPEAM MO YPERA OT HEOTOPUIMPAHM NULA

Henpasuntm peMoHTM 1 NpoMeHK Mo NPoayKTA MOTAT AA NOBEAAT A0 3HAYNTENHM HAPAHABAHMS M NOBPeau no anapara. fapaHumsTa 3a npoaykTa oTnana npu
HAMECa OT CTPAHA HA HEOTOPM3UPAHK NMLd.

*  Benuku pabotHr neiHoCTH Mo ypena unu no CUCTEMATa Ca 3aNa3eHO NPABO CAMO 30 KOMMETEHTHM MuA.

M3mbnHeTe BCUUKM CTHIKM HO OEMCTBUS B npensapuTenHo sananeHaTa
nocnenoBATenHocCT.

4.1 TMMonaroToBKa HA 3ABAPBYHATA FOPESKA 30 MOHTAX HA WAy Xnakera

1 WVisknioueTte M3TOYHUKA HA TOK U U3TerneTe Mpexosusa encen. 2 npeKBCHeTe NOAABAHETO HA A3 M CrbCTEH Bb3OYX.

4.2 O6opynBaHe HAO YOBKATA HA Fopenkara

Pvunure 3asapbutn ropenku in MIG/MAG ca HanbnHo obopynsatm npm = 8 TexHuuecko obcnyXBaHe M noumcteaHe Ha ctpaxuua BG-14
nocraskara. MHpopmaums 3a NoAMIHA HA M3HOCBALLMTE CE YACTH

M NOACBAHETO HA TeN Lie HamepuTe:

4.3 Csvp3BaHe Ha wnayxnakeraq, ¢pur. A

1 Haypena 3a nonasawe Ha Ten: Bkapaiite ueHtpantus wencen ¢ [penopbka: ABICOR BINZEL M3nonseaiite oxnaxaaiua Te4HOCT ot
B NpUCbeaMHMTENHATA ByKCa. cepusra BTC.

2 Ha ypena 3a noaasate Ha ten: G ukcnparite wWnayxnakera cbe * C uen npenoTBpATIBAHE HA MOBPEAM HA 3ABAPBYHMS Ypen
CBBLP3BALLA IAMKA. HE M3MON3BAMTE NEMOHUIMPAHA MM AEMMHEPANM3MPAHA BOAA.

3 Oxnaxpawa teuHoct: Cabpxerte TprbonposoaunTe 30 NoaasaHe (cuHbo) * [lpu mbpBO MycKaHe B NEMCTBME M CMSHA HA WINAYXMOKETA
1 OTBEXAGHE (YepPBEHO) HO OXNAXAALLA TEYHOCT. o6e3Bb3ayLIETE LMPKYNALMATA HO OXNAXKAALIATA TEYHOCT.

* I'lpoaepeTe MUHUMANHOTO HMBO HA OXNaAXXAALWATa TEYHOCT.

4.4 O6e3Bb3aywasaHe HA LMPKYNALMATA HA OXJICOKAALLATA TeYHocT, ¢ur. B

1 MMocraserte cba 3a cvbupate non msona Ha Tprbonposoaa 3a 2 Paskauete MOpKyud 30 BPbLIAHE OT YPEAa 30 UMPKYNALMOHHO
OTBEXAAHE HA OXNAXAALLA TeYHOCT (YepBeHo). OXNAXAAHE M O 30APBXTE HAA Cb 30 CbOUPAHE HA TEYHOCTTA.
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5 EnemeHTH 30 ynpasneHme Ha pbkoxsartkara MB EVO PRO/MB EVO

3 3arsoperte oTBOPA HA MApKy4a 3a BpbiuaHe. OTBOpeTe MHOTOKPATHO 4 CesbpiKeTe OTHOBO MAPKYYQ 30 BPBLAHE KbM YPENA 30 UMPKYNALMOHHO
M BHE3QMHO OTBOPA HO MAPKYYA 30 BPBLAHE U FO 30TBOPETE OTHOBO, oxnaxaaxe.
[OKQATO OXNAXKAALIATA TEYHOCT He MoTeue HenpekLCHATo 1 6e3
MexypueTa B CbAa 3a ChEupaHe.

4.5 Csbp3BaAHE HA 3ALWMUTHUA Fas

*  [36epete noaxonsiy 30 3040HMETO 30 30BAPSBAHE 3ALMTEH A3, * Cebp>KeTe 3aWMTHAS a3 KbM 30BAPBLYHMS YPEN B CbOTBETCTBME
* OrBoperte 30 KPATKO BEHTMNA HA MOAABAHETO HA A3 M 1O 3ATBOPETE C YKO3QHMATA HO NpousBOaUTENS.
OTHOBO, 30 G 6BAAT NPOAYXAHM EBEHTYANHM 3AMBPCIBAHMS HA M3BOAA. * Kopurupaiitte 1 HaCTpo#Te KONMYECTBOTO HA 3ALUMTHUS FA3 CAPIMO

M3NON3BAHATA rasoBA AKO3A M 30A0AHMETO 34 3aBapsaBAHE.

4.6 TMocraegHe HaTen

A BHUMAHME

OnacHocT oT HapaHsBaHe
Mpo6o>xxaaHe, pecn. y6o>XXadaHe OT TENTA HA eneKkTpoada.

* He nocdraire B onacHAaTa 30Ha M HOCeTe NOAXOAALM 3ALMTHU pPBbKaBMLA.

1 Orpexete Marnko napye B HAYANOTO HA TEATA CbC CTPAHMYEH pexely pbb 3 Harmmckaitre 6ytoHa ,TenononasaHe 6e3 TokosaxpaHsaHe” Ha ypena 3a
C Len OTCTPAHABAHE HA EBEHTYAHM MyCTaYKM. NoACBAHE Ha Ten, AOKATO TeNTd Ce MOKAXe OT TOKOMOAABALLATA AH03a.
2 [locrasete Ten B ypena 3a NoAABAHE HA TeN B CbOTBETCTBME C YKA3AHMATA 4 OrpexeTe CTbPYALLATA TEM CC CTPAHWUYEH pexely pbb.

HQ npoussoamuTens.

5 EnemeHTM 30 ynpaBneHue Ha pbKoXBATKara

YKA3AHUME

* Cnaossaite NOKYMEHTauMATa HA 3aBAPBYHO-TEXHNYECKUTE KOMMOHEHTH.

Cbe CTAHOAPTHATA 30BAPBYHA FOPENKA € Bb3MOXKEH 2-TaKTOB paboTeH [onbnHurenHute paboTHM PeXMMM 1 MOLYNM HA PBKOXBATKATA 3QBMCST OT
PEXMM HA MycKoBMS ByTOH. CLOTBETHMS M3TOUHMK HO TOK M TPS6BA 4G 6BAAT NOPLUAHM OTAETHO.

5.1 2-rakroBa ¢pyHKUMS Ha nyckoBus 6yToH, ¢pur. C

1 HamuckaHe 1 3aobpkaHe Ha nyckoeus GyTOH HA pbkoxsatkaTta = 2 OrnyckaHe Ha 6yTOHA = KPAM HA 30BAPSBAHETO.
CTAPTMPAHE HA 30BAPSBAHETO.

6 Excnnoarauus

1 Oreopete 6yTMNKATA ChC 3ALUMTEH A3, BKKOYETE UITOUHMKA HA TOK. 2 Hacrpoiite napameTpute Ha peXMMA HA 30BAPSBAHE.

(&)

CTAPTMPAHE HA 3aBAPSBAHETO.

7 WsBexxpaHe oT ekcnnoarauus

YKA3AHUME

¢ Llnayxnaketute ¢ TEUHO OXAAXKOAHE ryBST XEPMETUUHOCTTA CU NPU NPErpsBaHe. 3aTOBA CNEA 30BAPSBAHE OCTABIMTE OXNAXAALMS ypen Aa pabotm owe
oKono 5 MuH.

1 KpCIlji HQ 30BAPABAHETO. 3 3OTBOpeTe BEHTMNA Ha 6yTMJ‘IKOTO CbC 3ALWMTEH ra3.

2 WUsuakaiite AOOU3TUYAHETO HA 3ALWMUTHMSA TA3 U U3KNKOYETE M3TOYHMUKA HA
TOK.

8 TexHuuecko 06cny>KBAHE U MOUUCTBAHE

A onaAcHocr

OnacHOCT oT HAPAHABAHE OT HEOUAKBAHO 3aAeMCTBaHEe

Mpenn MOHTaX, AEMOHTAX MM TEXHUYECKO OBCMY>KBAHE HA YACTUTE HA YPEna AeAKTUBMPAMTE LSIATA CUCTEMA.
* [lpekbcHeTe BCUUKM 3AXPAHBALLM MPOBOLHMLM.

* [lpekbCcHeTe enekTPMUECcKOTO 3aXPAHBAHE.

A nPEQYNPE>XXOEHME

OnacHocr ot uvirapsHe

Mo Bpeme Ha 3aBapbYHMA NpoLec 3aBApPBYHUTE TOPEnKM Cce HarpaBaT CUNHO.
¢ Ocrasete 3aBAPBYHMTE TOPENKKM Oa Ce OXNansaT U npu HeOsXOﬂMMOCT HoceTte noaxoasawm 3aWmTHU PbKABMLUM.

8.1 MoamsaHa Ha usHocsawure ce yacru, ¢ur. F

¢ Yoskara Ha ropenkara Moxe na 6'b£le 060P)’JZIBGHG C pasnuyHn *  Bcuukm ocrananm U3HOCBALWM Ce YACTU Ce 3aBUHTBAT.
M3HOCBALLM C€ HOCTH B 3ABMCMMOCT OT 30AAHMETO 30 3aBApPSBAHE.

* [a30BaTO 01030 M 30ABPXKALLATA NPYXKMHA CE CbEAMHABAT Ype3
6artoHeTHO CBbp3BaHE.
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MB EVO PRO/MB EVO 9 NMpenaeaHe 3a oTnagbumn

YKA3AHUE

* 30 NQHHWTE 30 MOPBYKA M MAEHTUGUKALMOHHWUTE HOMEPA HA OBOPYABALMTE M U3HOCBALLMTE CE YACTM M MPUHALNEXHOCTM BUXKTE B OKTYQNHMTE LEHOBM
NUCTU Ha pesepsHuTe U M3HocsalmTe ce yactn Ha ABICOR BINZEL Ha www.binzelabicor.com

* Msnonssaitte camo opurmHanim usHocsawm ce yactv Ha ABICOR BINZEL.

* 30 MOHTAX M AEMOHTAX HA M3HOCBALLMTE Ce YacTh usnonssamte kombunupanus kntod Ha ABICOR BINZEL v BHMMaBaiTE 30 NPABUAHOTO COTBETCTBME HA

CI'IeLlMdJMqHMTe M3HOCBALLM C€ YACTM HA 3ABAPBYHMUTE TOPENKHU.

8.2 TIMonroToBKa M MOHTAXX HA NMOAABAHETO HA TEN

1 Ws6epete 3aBapbuHms MaTEpPMAn B 30BUCMMOCT OT 30AAHMETO 30
30BapsBaHe.

2 MoHTmpaiite NOAXOASLO 30 3ABAPBYHMS MATEPMAN MOAABAHE HA TEn.

8.2.1 CknbcaBaHe M MOHTMPAHE HA Nopasawara cnupana, ¢ur. E

1 I_Iono>KeTe LUl'IQyXﬂQKeTQ B OMbHATO MOJNIOXeEeHUe.

2 HQ YOBKATA HA ropeanTc: OTCTPQHeTe U3HOCBALWMUTE Ce 4YACTU.
3 HQ LLeHTle'IHMﬂ wencen: OTBMHTeTe xoneanoacm ravka.
a4

Ha uentpantms wencen: Mapbpnaiite nogasawara cnMpana, cMeHete
5 C HOBA M 5 BKAPAMTE M3LSNO [O YNOP B MAPKYYA 30 MOAGBAHE HA Ten.

%]

Ha uentpantms wencen: 3asmHTeTe XONEHAPOBATA AMKA HA PBKA.

o

Ha yoskata Ha ropenkata: Otpexete CBPBXABMKMHATA HA NOAABALLATA
CMMPAna CbC CTPAHMYEH pexell Pb6 A0 eAHAKBA AbMKMHA C M3XOAHMS
oTBOp.

= CromaHa: CkbcsBaHe M MOHTUPaHe Ha Noaasaiiara cimpana, éur. E

= MHCTPYMEHTANHA CTOMAHA, anyMuHMi, Men, Huken: MoHpaHe
1 CKBCSBAHE HA MNACTMACOBATA CbpuesnHa, dur. D

7 Ha LEHTPpanHMs wencen: Oteuntete XoneHgposara ramka.

©

Msternete otHoBoO nonasdauwara cnmMpand.

9 Toumcrete o MycTauku psba HA CPe3a HA NORABALATA CIMPANG
u ro wnmndosaiite (bron ok. 40°).

10 Ha uentpantus wencen: Bkapaiite otHoso noaasawara cnupana
[0 yNop B MAPKYYQ 30 MOAGBAHE HA Ten.

11 Ha uentpantums wencen: 3aBMHTETE XONEHAPOBATA FAMKA HA PBKA.
12 Ha voskarta Ha ropenkara: MoHTMpaiiTe M3HOCBALMTE CE YACTM.

= 4.3 CebpseaHe Ha wnayxnaketa, ¢ur. A Ha cipanmua BG-13

8.2.2 MoHTUpaHe U CKBCIBAHE HA NNIACTMACOBATA cbpueBuHa, ¢pur. D

1 T[lonoxere Wwnayxnakera B OMbHATO NOMOXEHME.

2 3aocrpete nnactmacosara chpuesnHa ¢ octpunkata ABICOR BINZEL
(bren ok. 40°).

3 Ha uentpantus wencen: OteuHTete xoneHaposara ravka. Msgspnarire
NAACTMACOBUTE CHPLEBMHM, CMEHETE M C HOBM W M BKAPAMTE M3LAN0 O
ynop B MAPKY4Q 30 MOAABAHE HA Ten.

4 Ha uentpantus wencen: M3byraire satarawms Hunen n O-npbcreHa
B MNIACTMACOBATA ChPLEBMHA.

5 Ha ueHTtpantums wencen: 3aBMHTETE XONEHAPOBATA FAMKA HA PBKA.

6 TMnactMacoBaTa chpLeBMHA TPS6BA A CBbPLIBA HENOCPEACTBEHO NPEnn
NonaBALMTE POINKM HA YPEad 3a noaasaHe Ha Ten. Msmepere
MOKCMMONHATA CBPBXOBIKMHA M § MOPKMPAMTE BbPXY MIACTMACOBATA
CbpLUEBMHA.

7 Orpexerte nnactmacosara cepuesuHa ¢ pesadkara ABICOR BINZEL
HO MOPKMPOBKATA M MouKCTETe MycTaukuTe oT prba Ha cpesa.

= 4.3 CebpssaHe Ha wnayxnaketa, ur. A Ha cipanmua BG-13

YKA3AHWE

TpBba.

* [pu nnactMacoBu cbpueBrHM ¢ BbHILEH anameTsp 4,00 MM KanUnSpPHATA TPBOMUUKA B MEXXAMHHOTO CheaMHeHMe Tps6Ba Na Gbae 3aMeHeHa ¢ Bonela

8.3 TMouucteaHe Ha wnayxnakera

A\ NPEQYNPE>XXOEHME

OnacHocT oT HapaHsBaHe
Texku HAPAHABAHMA OT XBbPYALLM HACTU.

. I'Ipm npoanyxsaHe Ha yCTpOﬁCTBOTO 30 NOAAdBAHE HA Ten HoceTe Nnoaxoasawo 3awmTHO o6ne|<no, M No-CNeunanHo 3aWmnTHK oumna.

1 T[MoameHete nospeneHute, neGOPMMPAHU UMK USHOCEHMU YACTM.

N

Monoxete LWNayxnaketa B OMbHATO MNONOXeHUe.

w

Ha uentpantms wencen: OteuHTeTe XONeHAPOBATA raMKa.

9 TMpenasaHe 3a oTnaabum

4 [lponyxaiTe MOPKYYQ 30 MOAABAHE HA TEN OT ABETE CTPAHM CbC CrbCTEH
Bb3AYX.

= 4.3 CebpseaHe Ha wnayxnaketa, ¢ur. A Ha cipanmua BG-13

enekTpoHHO obopynsaHe.

Ypenute, obozHaueHu ¢ Tosu cumson, ce ypexaat ot Esponerickara ampektrea 2012/19/EC otHocHo oTnambum OT eneKTpryecko u

* Enextpuueckoto obopynsaHe He Tps6ea aa 6bae NpeaasaHo Kato GUTOB OTNALLK.

* Enektpuueckoro obopyasare Tpsbea aa 6bae cbbUpaHo otaenHo m na Gbae NPEeAaAeHo 30 eKONOMMYHA NOBTOPHA ynoTpeba.
* 3aTasu uen BieMeTe NOA BHUMAHME MeCTHUTe Hapeabu, 3aKoHM, pasnopenty, HOPMATHBK M OUPEKTUBM.

*  MHbopmaums 30 cbBUPAHETO U BPBLUAHETO HO OTNAAbLM OT enekTpuyecko obopyasaHe We nonyumte or Bawms mecteH opra.

_ * 3a npenasaHe HA NPOAYKTA 3G OTNAAbBLUM B CbOTBETCTBME C M3MCKBAHMATA HOﬁ-HOI‘Ipeﬂ TpﬁsBO [a ro neMoHTmpare.

10 Bunrapcku: FlapaHums

Tosu nponykr e opurmHanio ABICOR BINZEL npowusseneHue.
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG raparmpa
6e3ynpeyHoTo NPOM3BOACTBO M NOEMA pABPMUHATA NPOM3BOLNCTBEHA M
YHKUMOHANHA rapAHLMS 30 TO3M MOAYKT NPU NOCTABKATA My, B CbOTBETCTBME
C HMBOTO HO TEXHMKATA M AeicTBaWmTe Hapenbu. Mpu Hanuumeto Ha
Hamuawy ce B obxsara Ha otrosopHoct Ha ABICOR BINZEL nedkr,
ABICOR BINZEL e 3annb>xeH no cBoi n3bop [a orcTpaHu fedekta unu aa
AOCTABM 3aMSHA Ha cobeTern pasHocku. [apaHums moxe aa 6bae AaneHa
COMO 30 NPOW3BOACTBEHM HEAOCTATBLIM, HE 06AYE 30 WETH, KOUTO Ce AbIXAT
HO HOPMOTHO M3HOCBAHE, PETOBAPBAHE MMM HELIENECOBPA3HO TPETUPAHE.

OcBeH TOBA rAPAHUMOHHMTE NPABA ce ry6aT B ciydait Ha ynotpeba Ha
PE3€PBHM MMM M3HOCBALLM YaCTH, KomTo He ca omrmHanH ABICOR BINZEL
4ACTH, KAKTO M NPK HEKOMMETEHTHO M3BbPLIEHA NOMPABKA HA NPOAYKTA OT
CTPaHA Ha noTpebutens unm Ha Tpeto nuue. M3Hocsawm yactm He Bamsar
Bbobuie B obxsara Ha rapanumsta. Ocsen tosa ABICOR BINZEL He Hock
OTTOBOPHOCT 30l 6T, KOMTO CA MPOM3NE3NM Ype3 ynoTpebaTa Ha HaLWMs
npoaykr. Bunpocu otHocHo rapaHumsTa 1 cepsusa morar aa 6vaar
NOCTABEHM HQ MPOM3BOAMTENS MM HA HALIMTE OPIAHM3ALMM NO NIACMEHTA.
CpoTBETHM QHHMA e HaMepwTe B MHTepHET noa www.binzel-abicor.com.
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MB EVO PRO/MB EVO

1 Identifikace Cs-16
1.1 Oznaéeni CS-16
2 Bezpecnost CS-16
2.1 Pouzivani v souladu se stanovenym uréenim CS-16
2.2 Z4klady CS-16
2.3 Elektrotechnické vybaveni Cs-16
2.4 Svarovani CS-17
2.5 Technicky stav CS-17
2.6 Ochranny odév CS-17
2.7 Klasifikace vystraznych upozornéni Cs-17
2.8 Pokyny pro pfipad nouze CS-17
3 Popis vyrobku CS-17
3.1 Technické ddaje CS-17
3.2 Pouzité obrazky Cs-18
4 Uvedeni do provozu Cs-18
4.1 Pfiprava svafovaciho hofdku pro montdz kabelovych svazkd
CS-18

4.2 Osazeni hrdla hofdku Cs-18
4.3 Pfipojeni kabelového svazku, obr. A Cs-18
4.4 Odvzdusnéni okruhu chladiva, obr. B CS-18

1 Identifikace

Svarfovaci hotdk MIG/MAG pro obloukové svafecky pro svafovdni kovi

v ochranné atmosféfe. Svafovaci hofdky splfiuji normu EN 60974-7

a nepfedstavuiji pfistroj se samostatnou funkci. Tento névod k obsluze
popisuje pouze svafovaci hofdky MB EVO PRO/MB EVO. Ty se smi pouzivat

1.1 Oznaéeni

Tento produkt spliivje platné pozadavky pfisluiného trhu pro uvadéni do
ob&hu.

2 Bezpeénost

* Pfedlozeny ndvod k obsluze si peclivé proctéte pred prvnim pouzitim
pfistroje.

* Text tohoto ndvodu k obsluze obsahuje informace potiebné k zajisténi
bezporuchového a bezpeéného provozu. Popisovany produkt byl
navrzen a zhotoven podle souéasného stavu techniky a uznévanych
bezpe&nostné technickych zasad.

* Navod k obsluze upozorfiuje na nevyhnutelnd minimélni rizika ohroZeni
uzivatele, tietich subjektd, pfistrojo a jinych vécnych hodnot. Jednd se o
konstrukéné nevyhnutelnd zbytkovd rizika, na které je upozorfiovano
formou zdvaznych bezpeénostnich pokynd.

2.1 Pouzivani v souladu se stanovenym uréenim

* Zafizeni popsané v tomto ndvodu smi byt pouzivano vyhradné k G&elu
popsanému v tomto ndvodu a predepsanym zpUsobem. DodrZujte
pritom provozni podminky a podminky pro 4drzbu a opravy.

2.2 Zaklady

e Pfed kazdym konkrétnim Gkonem, jako je napf. uvedeni do provozu,
provoz, preprava a Gdrzbaq, si vzdy dikladné proctéte ndvod k obsluze
a postupujte podle zde obsaZenych pokynd.

* Navod k obsluze méijte pfipraveny k nahlédnuti v blizkosti pfistroje.
Produkt je nutno prenechat & prodat véetné& navodu k obsluze.

¢ Dodrzujte také ndvody k obsluze dal3ich technickych komponent
svareciho procesu, jako je napf.: zdroj svéfeciho proudu a podavad
drétu.

*  Pfi manipulaci s plynovymi lahvemi postupuijte podle pokynd vyrobce
plynu a v souladu s nafizenim o tlakovych plynovych zafizenich.
¢ Dodrzujte platné ndrodni predpisy tykajici se ochrany zdravi.

¢ Produkt je dovoleno uvadét do provozu, obsluhovat a opravovat jen

2.3 Elektrotechnické vybaveni

* Kontrolujte a provéfujte, zda jsou elektrické ndstroje v neposkozeném
stavu a zda funguiji sprévné a v souladu s uréenim.

* Elekirické ndstroje nevystavujte desti a nepouziveijte ve vlhkém nebo
mokrém prostiedi.

Cs-16

4.5 Pfipojeni ochranného plynu CS-19
4.6 Zavedeni drdtu CS-19
5 Ovladaci prvky na rukojeti CS19
5.1 Dvoutakini funkce tlacitka, obr. C CS-19
6 Provoz CS19
7 Odstaveni z provozu CS19
8 Udriba a &isténi Cs19
8.1 Vyména opotiebitelnych dili, obr. F CS-19
8.2 Vybér a montdz vedeni dratu CS-20
8.2.1  Zkréceni a montdz vodici spirdly, obr. E CS-20
8.2.2  Zkréceni a montdz plastové trubicky, obr. D CS-20
8.3 Cisténi kabelového svazku CS-20
9 Nakladani s odpady Cs-20
10 Cesky: Zaruka CS-20

jen s originalnimi néhradnimi dily od spole¢nosti ABICOR BINZEL.
Na ndsledujicich obrézcich jsou zobrazeny svafovaci hofdky v provedeni

MB EVO PRO 501 D.

Pokud je odpovidaiici oznaéeni potteba, je umisténo na produktu.

* Nerespektovdnim t&chto bezpe&nostnich pokynd mize doijit k ohrozeni
Zivota a zdravi osob, ekologickym $koddm & poskozeni majetku.
Produkt je dovoleno provozovat jen v bezvadném technickém stavu a za
dodrzovéni ndvodu k obsluze.

* Za skody, zpisobené nedodrzenim ndvodu k obsluze, nenese vyrobce
24dnou odpovédnost.

* Na svou ochranu a ochranu neziééastnénych osob pfed nebezpedimi
uvedenymi v kapitole o bezpe&nosti pouzivejte vhodné ochranné
prostredky.

* Jakékoli jiné pouziti je povazovdno za pouZiti v rozporu s uréenim
zafizeni.

* Svévolné prestavby nebo zmény ke zvySovani vykonu jsou nepfipustné.

kvalifikovanym odbornikdim. Za kvalifikovaného odbornika se povazuje
ten, kdo je na zdkladé svého odborného vzdélani, védomosti a
zku3enosti jakoz i znalosti pfislusnych norem schopen posoudit
charakter pracovniho Gkonu, kterym byl povéfen, a zdroveh rozeznat
pfipadnd s nim spojend rizika.

* Zaijistéte dobré osvétleni pracovniho prostoru a udrzujte v ném poradek.

* Pfed zahdjenim praci v rémci 0drzby, uvedeni do provozu, revize a
oprav vypnéte zdroj elekiiny, odpoijte pfivod plynu a stlageného
vzduchu a vytdhnéte zéstreku ze sité a vie ponechte po celou dobu
vykonu t&chto &innosti ve vypnutém resp. odpojeném stavu.

*  Pii likvidaci odpadd postupujte v souladu s mistnimi ustanovenimi,
zékony, predpisy, normami a smérnicemi.

* Chrafte se pred Grazem elekirickym proudem.
* Elekirické néstroje nepouzivejte v prostiedi s nebezpeéim pozaru nebo
vybuchu.
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3 Popis vyrobku

2.4 Svarovani

*  Obloukové svafovéni mé skodlivy vliv na zrak, pokozku a sluch! Proto
vzdy noste pfedepsany ochranny odév a chrénice zraku a sluchu
zakotvené v piisluinych ndrodnich predpisech.

* Viechny vypary s obsahem kovu, zejména olova, kadmia, médi a
berylia, jsou 3kodlivé! Zaijistéte dostate&né vétrani nebo odsdvdni.
Dodrzujte platné hodnoty maximélnich koncentraci.

¢ Obrobky odmasté&né chlorovanymi rozpoustédly oplachuijte &istou
vodou. Jinak by se mohl vytvaret nebezpe&ny plynny fosgen.
Odmasfovaci chlorové 1dzn& nesmi stat v blizkosti pracovisté svarece.

2.5 Technicky stav
* Nepiekra&ujte maximdlni limity zatiZeni. Pretizeni by vedlo k poskozeni
a destrukei.

* Na pfistroji neprovadéjte za4dné konstrukéni Gpravy.

2.6 Ochranny odév
* Nenoste volné odévy ani $perky.

* Dlouhé vlasy schovejte pod sifku.

2.7 Klasifikace vystrainych upozornéni

V tomto ndvodu k obsluze pouzivame &tyfi typy vystraznych upozornéni
vztahujici se k potencialné nebezpeénym pracovnim krokim.

¢ Nelze vylou¢it ani dal3i nebezpeéi spojend s pouzivanim réznych
svafovacich hofdkd, napt. v podobé: elektrického proudu (zdroj elektiiny,
interni elektricky obvod), odstfikujicich jisker & svafovaného materidlu v
kombinaci s hoflavymi nebo vybusnymi latkami, ulirafialového zareni
svételného oblouku, koufe a vypard.

¢ Dodrzujte vieobecné pozdrni predpisy a odstrafite pfed zaédtkem
préce viechny hoflavé materidly z okoli pracovisté svéiece. Do blizkosti
pracovisté umistéte vodné hasici prostredky.

Pfi praci pod Sirym nebem zajistéte vhodnou ochranu pred vlivem
povétrnostnich podminek.

* Za provozu a ve svdfecim procesu noste ochranné bryle, ochranné
rukavice a pfip. prosttedek na ochranu dychacich cest.

Prehled a vysvétleni vyznamd v sestupném pofadi ddleZitosti:

A NEeBezPEGi

Oznaéuje bezprostiedné hrozici nebezpeéi. Pokud se mu nevyhnete, nasleduje smrt nebo neijt&zsi drazy.

A VAROVANI

Oznaduje potencidlné nebezpe&nou situaci. Nerespektovani mdze mit za nésledek tézkd zranéni.

A UPOZORNENI

Oznaduje potencidlné skodlivou situaci. Nerespektovani mize mit za nésledek lehkd nebo drobné zranéni.

OZNAMENI

Oznaduje nebezpedi, ze mize doijit ke zhoreni vysledkd préce nebo poskozeni vybaveni.

2.8 Pokyny pro pripad nouze
V piipadé nouze ihned preruste ndsledujici pfivody:

* elekirickou energii, stlageny vzduch, chladivo a ochranny plyn.

3 Popis vyrobku

Dalsi opatieni naleznete v névodu k obsluze proudového zdroje nebo
v dokumentaci dalsich perifernich zafizeni.

A VAROVANI

* Zafizeni pouzivejte vyluéné v souladu se stanovenym uréenim.

Nebezpeéi souvisejici s pouzivani v rozporu se stanovenym uréenim
Pfi pouzivdni v rozporu se stanovenym uréenim mize u tohoto zafizeni dojit ke vzniku nebezpeéi pro osoby a zvifata a k riziku vzniku hmotnych 3kod.

* Zafizeni svévolné& nepfestavujte za Géelem zvyseni vykonu a neprovédéjte na ném z4adné zmény.
*  Viechny prdce na zafizeni nebo systému jsou vyhrazeny jen zpsobilym osobam.

3.1 Technické udaje

Pfeprava a skladovéani -25°Caz+55°C Ochranny plyn (€SN EN ISO 14175) | CO, a smésny plyn M21

Relativni vlhkost vzduchu do 90 % pFi 20 °C Druhy drato b&zné draty kruhového prifezu

Druh vedeni ruéni vedeni Napéfovy rozsah $pickovéd hodnota 113 V

Stupen kryti pFipojek na strané IP3X
stroje (EN 60529)

Druh napéti DC

Polarita elektrod pfi zpravidla kladné Ridici systém v rukojeti pro42VaOlazlA

stejnosmérném napéti (DC)

Tab. 1 Vieobecné ddaje o hofdku (EN 60974-7)

Ccs-17



4 Uvedeni do provozu MB EVO PRO/MB EVO

Typ Druh chlazeni MB EVO PRO MB EVO DZ Drat & Prutok plynu
Zatizeni Zatizeni
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 vzduch - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 vzduch 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 vzduch 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 vzduch 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 vzduch 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D kapal. 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D kapal. 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 kapal. 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D kapal. 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 kapal. 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Udaije hofaku specifické pro dany vyrobek (EN 60974-7)
Udaje k chlazeni Kabelovy svazek
Teplota pFivodu max. 40 °C Standardni délka L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Pritok min. 1,5 |/min PFipojka pro chladivo ndsuvnd spojka jm. sv. 5
Hydraulicky tlak min. 2,5 bar / max. 3,5 bar Vykon chlad. agregatu min. 800 W
Ovladaci vedeni dvouzilové

Tab. 3 Udaie k chlazeni / kabelovy svazek

3.2 Pouizité obrazky

Vsechny obrazky se nachdzeji na za&étku ndvodu k obsluze.

4 Uvedeni do provozu

A NEBEZPECi

Nebezpedi poranéni pFi neéekaném spusténi

Pfed montdzi, demontdzi nebo Gdrzbou dild zafizeni uvedte cely systém mimo provoz.
* Zavfete viechna piivodni vedeni.

*  Odpoijte privod elektrické energie.

Nebezpedi zranéni a poskozeni zafizeni nepovolanymi osobami

Neodborné opravy a Gpravy produktu mohou zpdsobit zdvazné zranéni a podkozeni zafizeni. Platnost zéruky zanikd, pokud z&sah provadéji neautorizované
osoby.

* Vsechny prdce na zafizeni nebo systému jsou vyhrazeny jen zpUsobilym osobdm.

Provadsijte pracovni kroky v pfedepsaném poradi.

4.1 PrFiprava svafovaciho hofaku pro montaz kabelovych svazko

1 Vypnéte proudovy zdroj a vytdhnéte sitovou zdstreku ze zdsuvky. 2 Uzaviete pfivod plynu a stlaéeného vzduchu.

4.2 Osazeni hrdla hofaku
Ru&ni svafovaci hoféky MIG/MAG jsou pii dodani kompletné vybaveny. = 8 Udrzba a &iténi na strané CS-19
Informace k vymé&né opotiebitelnych dild a vedeni drétu naleznete zde:

4.3 P¥ipojeni kabelového svazku, obr. A
Doporueni: Pouzivejte chladivo ABICOR BINZEL fady BTC.

2 Na podavagi drétu: Zaijistéte kabelovy svazek spojovaci matici. * Z divodu zabranéni poskozeni svéfecky nepouzivejte deionizovanou

1 Na podavaéi drétu: Zapoijte centrélni zastreku do pFipojovaci zasuvky. .

3 Chladivo: Pripojte pfivodni (modré) a zpétné (Zervené) vedeni. nebo demineralizovanou vodu.
+ Zkontrolujte minimélni stav naplnéni chladivem. *  Pii prvnim uvedeni do provozu a vyméné kabelového svazku
odvzdusnéte okruh chladiva.

4.4 Odvzdusnéni okruhu chladiva, obr. B

1 Postavte pod pfipojku zpé&tného vedeni chladiva (Eervené) zéchytnou
nddobu.

2 Odpoijte hadici zpétného okruhu od chladici jednotky a drzte ji nad
zdchytnou nadobou.

Cs-18

Uzaviete otvor hadice zpé&tného okruhu. Otvor hadice zp&tného okruhu
nékolikrdt na kratkou dobu oteviete a znovu zavrete, dokud nebude
plynule vytékat chladivo bez obsahu bublin.

Hadici zpétného okruhu opét pfipoijte k chladici jednotce.



MB EVO PRO/MB EVO 5 Ovladaci prvky na rukoijeti

4.5 P¥ipojeni ochranného plynu

* Vyberte pro svafovaci Gkon vhodny ochranny plyn. * Pfipojte ochranny plyn ke svafeéce podle Gdajd vyrobce.
* Ventil na piivodu plynu krétce oteviete a opét zaviete, abyste vyfoukli * Upravte a nastavte mnozstvi ochranného plynu na pouzité plynové
pripadné necistoty na pfipojce. trysce podle svafovaciho Gkonu.

4.6 Zavedenidratu

A UPOZORNENI

Nebezpedi poranéni
Propichnuti, pfip. zapichnuti dratové elektirody.
* Neschejte do nebezpeéné oblasti a noste odpovidaijici ochranné rukavice.

1 Pro odstranéni moznych ostfin ustipnéte kratky kus na zacatku dratu 3 Stisknéte tlacitko ,Podévani drétu bez proudu” na podavadi drétu, dokud
$tipacimi kle3temi. se drdt nevysune z proudové $picky.
2 Vlozte drat do podavacde drétu podle pokynl vyrobce. 4 Presahujici drdt ustipnéte stipacimi klestémi.

5 Ovléadaci prvky na rukojeti

OZNAMENI

* Ridte se podle dokumentace dalich komponent svafovaci techniky.

Se standardnim svafovacim hofdkem je mozny dvoutakini druh provozu Dalsi druhy provozu a moduly rukojeti jsou zdvislé na pouZitém zdroji
tlagitka. proudu a musi se samostatné objednat.

5.1 Dvoutaktni funkce tlaéitka, obr. C

1 Stisknuti tlagitka na rukojeti a podrzeni = zahdjeni svafovdni. 2 Uvolnéni tla&itka = ukon&eni svafovani.

6 Provoz

1 Otevieni privodu ldhve s ochrannym plynem, zapnuti proudového 2 Nastaveni parametrd svafovéni.
zdroje. 3 zahdjeni svafovdni.

7 Odstaveni z provozu

OZNAMENI

* Kabelové svazky chlazené kapalinou zirdci pfi prehidti tésnost. Necheijte proto chladici jednotku po dokonéeni svafovéni bézet jedté cca 5 minut.

1 Ukongete svafovani. 3 Zavfete ventil ldhve s ochrannym plynem.

2 Vyekeijte na konec proudéni ochranného plynu a vypnéte proudovy
zdroj.

8 Udrizba a &isténi

Nebezpeéi poranéni pFi neéekaném spusténi

Pfed montdzi, demontdzi nebo Gdrzbou dild zafizeni uvedte cely systém mimo provoz.
* Zavfete viechna pfivodni vedeni.

» Odpoijte pfivod elekirické energie.

A VAROVANI

Nebezpeéi popdleni
Svafovaci hotdky jsou b&hem procesu svafovdni silné zahraté.
* Nechejte svafovaci hofdky ochladit a noste pfipadné odpovidaijici ochranné rukavice.

8.1 Vyména opotiebitelnych dilg, obr. F

* Hrdlo hofdku mize byt podle svafovaciho Gkonu osazeno roznymi ¢ Plynovd tryska a pfidrznd pruzina se zasunuje.
opotfebitelnymi dily. ¢ Vsechny ostatni opotrebitelné dily se sroubuii.
OZNAMENI

* Objednaci tdaje a identifikagni &isla dild vybavy, opotiebitelnych dilé a pfislusenstvi naleznete v aktudlnich cenicich ndhradnich a opottebitelnych dild
spolecnosti ABICOR BINZEL na adrese www.binzel-abicor.com

* Pouzivejte pouze origindlni opottebitelné dily od spole¢nosti ABICOR BINZEL.

* K montdzi, demontdzi opottebitelnych dild pouzivejte vicetcelovy kli€ od spolenosti ABICOR BINZEL a dodrzujte spravné piifazeni opottebitelnych dili
k pFislusnym svafovacim hofékdm.
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9 Nakladani s odpady

MB EVO PRO/MB EVO

8.2 Vybér a montaz vedeni dratu
1 Vyberte svafovaci materiél podle svafovaciho tkonu.

2 Namontujte vedeni dratu vhodné pro pfislusny svafovaci materidl.

8.2.1 Zkraceni a montaz vodici spiraly, obr. E

1 Rozvifite a natdhnéte kabelovy svazek.

2 Na hrdle hotdku: Odstrafte opotiebitelné dily.

3 Na centrdlni zéstréce: Odsroubujte prevleénou matici.

4 Na centrdlni zéstréce: Vytdhnéte vodici spirdlu, vyméte ji za novou
a zasufite ji kompletn& aZ nadoraz do vedeni dratu.

5 Na centrdlni zéstréce: Nasroubuite pfevleénou matici a dotdhnéte
ji rukou.

6 Na hrdle hofdku: Pie&nivaiici délku vodici spirdly ustipnéte 3tipacimi
klest&mi zarovnané s vystupnim otvorem.

8.2.2 Zkrdaceni a montaz plastové trubicky, obr. D
1 Rozvifite a natdhnéte kabelovy svazek.

2 Plastovou trubicku zaspigafte ofezdvatkem od spolenosti ABICOR
BINZEL (Ghel cca 40°).

3 Na centrdlni zastréce: Odiroubuijte prevleénou matici. Vytdhnéte
plastovou trubicku, vymé#te ji za novou a zasufite ji kompletné az
nadoraz do vedeni dratu.

4 Na centrdlni zastréce: Nasufite na plastovou trubicku upinaci pouzdro
a O-krouzek.

= Ocel: Zkréceni a montéz vodici spirdly, obr. E

= Nerezové ocel, hlinik, m&d, nikl: Zkréceni a montaz plastové trubicky,

obr. D

7 Na centrdlni zdstréce: Odsroubuijte prevleénou matici.
8 Vodici spirdlu opét vytéhnéte.
9 Misto Fezu na vodici spirdle zbavte otfepl a zbruste (Ghel cca 40°).

10 Na centrdlni zastréce: Opét zasuiite vodici spirdlu do vedeni dratu az
nadoraz.

11 Na centrélni zéstréce: Nasroubujte pfevleénou matici a dotdhnéte
ji rukou.

12 Na hrdle hofdku: Namontujte opotfebitelné dily.
= 4.3 Pfipojeni kabelového svazku, obr. A na strané CS-18

5 Na centrdlni zastréce: Nasroubujte pfevleénou matici a dotdhnéte
ji rukou.

6 Plastovd trubic¢ka musi kon&it bezprostfedné pred poddvacimi vélecky
podavade drétu. Stanovte maximdlini délku a vyznaéte ji na plastové
trubicce.

7 Ufiznéte plastovou trubi¢ku na vyznageném misté nozem od spoleénosti
ABICOR BINZEL a feznou hranu zbavte otfept.

= 4.3 Pfipojeni kabelového svazku, obr. A na strané CS-18

OZNAMEN(]

* U plastovych trubicek s vn&jim primérem 4,0 mm se musi kapilérni trubic¢ka v mezipfipojce nahradit vodici trubi¢kou.

8.3 Cisténi kabelového svazku

A VAROVANI

Nebezpedi poranéni
Hrozi t&2kda zranéni poletujicimi &asticemi.

PFi vyfukovéni vedeni drétu stla€enym vzduchem noste vhodny ochranny odév, zejména ochranné bryle.

Poskozené, deformované nebo opotfebené dily vyméte.

N

Rozvifite a natéhnéte kabelovy svazek.

3 Na centrdlni zéstréce: Odsroubuijte pievleénou matici.

9 Nakladani s odpady

4 Vyfoukejte vedeni dratu z obou stran stlagenym vzduchem.
= 4.3 Pfipojeni kabelového svazku, obr. A na strané CS-18

elektronickych zafizenich.

recyklace.

Ufadu.

Pfistroje oznadené timto symbolem podléhaiji evropské smé&rnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a

* Elektrické pfistroje se nesmi vyhazovat do domovniho odpadu.

* Elektrické pfistroje se musi shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdavat k G&elim ekologické

* Dodrzujte v této souvislosti mistni nafizeni, zakony, pfedpisy, normy a smérnice.

* Informace ohledné sbéru a odevzdévani odpadnich elektrickych zafizeni ziskdte od svého mistniho obecniho

_ * Pfredpokladem t&dné likvidace produktu je jeho demontdz.

10 Cesky: Zaruka

Tento produkt je origindlnim vyrobkem spole¢nosti ABICOR BINZEL.
Spoleénost Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG
garantuje jeho bezchybné vyrobeni a souasné poskytuje zaruku na zpdsob
zhotoveni a funkénost produktu, kterd plati od vydodéni a vychézi z
aktudlniho stavu techniky a platnych predpist. V piipads, Ze se objevi
nedostatek ¢&i zdvada, za kterou bude zodpovidat spole¢nost ABICOR
BINZEL, pak je ABICOR BINZEL povinna bud' na vlastni ndklady provéfit
pFislusny nedostatek &i zavadu, anebo dodat odpovidaijici ndhradu, a to
podle svého vybé&ru. Zaruku poskytujeme jen na nedostatky & zavady z
vyroby, nikoliv na 3kody zpsobené pfirozenym opotiebenim, nadmérnym
zatizenim nebo neodbornym &i nesprévnym zachdzenim.

CS-20

Zéaruéni doba je uvedena ve vieobecnych obchodnich podminkéch. Vyjimky
pro konkrétni produkty jsou regulovény oddélend. Zaruka zanika déle
pouzitim jinych nez origindlnich ndhradnich a rychle opotfebitelnych
souddstek spole&nosti ABICOR BINZEL a neodborné provedenou revizi &
opravou produktu provozovatelem &i tfetim subjektem. Zaruka se obecné
nevztahuje na rychle opotiebitelné souéastky. Spolecnost

ABICOR BINZEL neru&i ani za 3kody, ke kterym by do3lo pouZivdnim
naseho produktu. S pfipadnymi dotazy ohledné zdéruky a servisu se miZete
obracet na vyrobce nebo nase odbytové spoleénosti. PFisluiné informace
najdete na internetové adrese www.binzel-abicor.com.
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1 Identificering

Identificering DA21
Maerkning DA21
Sikkerhed DA-21
Korrekt anvendelse DA21
Grundlag DA-21
Elektroteknik DA-21
Svejsning DA-21
Teknisk filstand DA-22
Beskyttelsestaj DA-22
Klassificering af advarsler DA-22
Angivelser ved nedstilflde DA-22
Produktbeskrivelse DA-22
Tekniske data DA-22
Anvendte billeder DA-23
Brug DA-23
Forberedelse aof svejsebraender til slangepakkemontering  DA-23
Udstyring af breenderhals DA-23
Tilslutning of slangepakke, billede A DA-23
Udluftning of kelemiddelkredsleb, billede B DA-23

Identificering

MIG/MAG-svejsebraendere til lysbuesvejseapparater til metalbeskyttelses-

gas

svejsning. Svejsebraenderne opfylder EN 60974-7 og er ikke et apparat

med egen funktionsopfyldelse. Denne brugsanvisning beskriver kun

Mazerkning

Produktet opfylder de geeldende krav for markedsfering pa det pageeldende
marked.

2

2.1

Sikkerhed

Lees denne brugsanvisning naije fer den farste brug, og felg den.

Denne brugsanvisning giver dig oplysninger, som er ngdvendige fil en
sikker drift uden forstyrrelser. Produktet er udviklet og fremstillet i henhold
til det tekniske niveau og de anerkendte sikkerhedstekniske standarder
og retningslinjer.

| brugsanvisningen advares der mod uundgéelige restrisici for brugere,
tredjemand, apparater eller andre materielle veerdier. De anvendte
sikkerhedsoplysninger refererer til konstruktivt uundgéelige restrisici, som

Korrekt anvendelse
Det apparat, der beskrives i denne anvisning, mé udelukkende
anvendes til det formdl, der er beskrevet i anvisningen, og p& den
beskrevne méade. lagttag i den forbindelse drifts-, vedligeholdelses-
og reparationsbetingelserne.

2.2 Grundlag

2.3

Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden specifikt arbejde som fx
ibrugtagning, drift, transport og vedligeholdelse, og felg denne.

Serg for, at brugsanvisningen ligger ved apparatet, og serg for, at
brugsanvisningen falger med ved videregivelse af produktet.

lagttag brugsanvisningerne til de enkelte svejsetekniske komponenter
som fx: Svejsestremkilde og tradfremferingsapparat.

Héndteringen af gasflasker fremgér af gasproducenternes anvisninger
og trykgasforordningen.

Serg for at overholde det pageeldende lands forskrifter til forebyggelse
af ulykker.

Elektroteknik
Kontrollér det elektriske vaerktej for evt. beskadigelser, og at dets

funktion er updklagelig og korrekt.

Udszet ikke det elektriske vaerktgj for regn, og undgé fugtige eller véde
omgivelser.

2.4 Svejsning

lysbuesvejsning kan skade ajne, hud og herelse! G& derfor altid i det
foreskrevne beskyttelsestej, og brug gjen- og herevaern i henhold til de
geeldende forskrifter i det pégaeldende land.

4.5
4.6

8.1
8.2
8.2
8.2
8.3
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Tilslutning af beskyttelsesgas DA-24
Trédfremfering DA-24
Handtag betjeningselementer DA-24
Trykknap 2-takts funktion, billede C DA-24
Drift DA-24
Nar apparatet ikke lzengere skal bruges DA-24
Vedligeholdelse og rengoring DA-24
Udskiftning of sliddele, billede F DA-24
Valg og montering af trédfering DA25
.1 Afkortning og montering af feringsspiral, billede E DA-25
.2 Montering og afkortning af kunststofkoren, billede D DA25
Rengering af slangepakke DA25
Bortskaffelse DA25
Garanti DA-25

svejsebraenderne MB EVO PRO/MB EVO. Disse mé& kun benyttes med
originale ABICOR BINZEL reservedele. P& de felgende billeder vises
svejsebraenderne i udferelsen MB EVO PRO 501 D.

Hvis der kreeves en relevant maerkning, er denne anbragt p& produktet.

skal overholdes og felges.

Hvis disse sikkerhedsoplysninger tilsidesaettes, kan det medfere fare for
personers liv og helbred, milizskader eller tingsskader. Produktet mé& kun
bruges i fejlfri stand under overholdelse af brugsanvisningen.
Producenten overtager ikke ansvaret for skader, der opstér p& grund of
tilsidesaettelse af brugsanvisningen.

Beskyt dig selv og sageslese personer med egnede midler mod de farer,
der er angivet i sikkerhedskapitlet.

Enhver anden anvendelse anses for at veere forkert.

Ombygninger eller &ndringer, som man foretager p& egen hénd for at
opnd bedre ydelse, er ikke filladt.

Ibrugtagning, betjenings- og vedligeholdelsesarbejde mé kun udferes af
fagfolk. En fagperson er en person, der grundet sin faglige uddannelse,
viden og erfaring samt kendskab til de gaeldende standarder kan
vurdere det arbejde, som pdlaegges ham, og identificere mulige farer.
Sarg for ordentlig belysning af arbejdsomrédet, og serg for at holde det
i orden.

Sluk for stremkilden, gastilferslen og trykluften under hele servicerings,
ibrugtagnings-, vedligeholdelses- og reparationsarbejdet. Traek netstikket
ud.

Vaer ved bortskaffelsen opmaerksom pé& de lokale bestemmelser, love,
forskrifter, standarder og retningslinjer.

Beskyt dig mod elektrisk sted ved at bruge isolerende underlag og gé
med tort tgj.

Brug ikke elektrisk vaerktej i omr&der, hvor der er brand- eller
eksplosionsfare.

Alle metaldampe, iszer bly, cadmium, kobber og beryllium, er skadelige!
Sarg for tilstraekkelig ventilation eller udsugning. Overskrid ikke de
galdende arbejdspladsgraensevaerdier (AGV).
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3 Produktbeskrivelse

MB EVO PRO/MB EVO

* Skyl de emner, der blev affedtet med klorholdige oplesningsmidler, med
rent vand. Ellers er der fare for dannelse of fosgengas. Opstil ikke
klorholdige affedtningsbade i naerheden af svejsepladsen.

* | forbindelse med diverse svejsebraendere kan der opst& yderligere farer,
fx fra: elekrisk strem (stramkilde, intern stramkreds), svejsesprajt med
henblik p& braendbare eller eksplosionsfarlige stoffer, UV-stréling fra

2.5 Teknisk tilstand
e Overskrid ikke de maksimale graensevaerdiers belastningsdata.
Overbelastninger forer til adelaeggelser.

2.6 Beskyttelsestoj
*  G& ikke med lest tgj eller smykker.

* Brug h&met ved langt hér.

2.7 Klassificering af advarsler

De advarsler, som forekommer i brugsanvisningen, er inddelt i fire forskellige
niveauer og bliver angivet fer potentielt farlige arbejdsopgaver.

lysbuen, reg og dampe.

* Overhold de almindelige brandbeskyttelsesbestemmelser, og fiern inden

pébegyndelse af arbejdet brandfarlige materialer fra

svejsearbejdspladsens omgivelse. Stil egnet brandbeskyttelsesudstyr fil

rédighed pé& arbejdspladsen.

* Foretag ikke konstruktionsmaessige sendringer p& dette apparat.

* Anvend ved brug i det fri en egnet beskyttelse mod vejrliget.

* Brug beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker og evt. &ndedreetsvaern
ved drift og i forbindelse med svejsning.

Indordnet i prioriteret raekkefelge betyder de falgende:

Betegner en umiddelbar fare. Hvis den ikke undgés, kan det medfere deden eller alvorlige kvaestelser.

A ADVARSEL

Betegner en potentielt farlig situation. Hvis den ikke undgés, kan det medfere alvorlige kveestelser.

A\ FORSIGTIG

Betegner en potentielt skadelig situation. Hvis den ikke undgés, kan det medfere lettere eller smd kvaestelser.

BEMARK

Betegner fare for indvirkning p& arbejdsresultatet eller risiko for materiel skade pé& udstyr.

2.8 Angivelser ved nodstilfelde
| nedstilfeelde skal felgende afbrydes:
* Elektrisk energiforsyning, trykluft, kelemiddel og beskyttelsesgas.

3 Produkibeskrivelse

Yderligere forholdsregler findes i brugsanvisningen »Stremkilde« eller

i dokumentationen til andre eksterne enheder.

A ADVARSEL

Fare ved forkert anvendelse

* Anvend udelukkende apparatet til det, det er beregnet til.

Ved forkert anvendelse kan apparatet vaere fil fare for personer, dyr og materielle ting.

*  Ombyg ikke selv apparatet for at opnd bedre ydelse, og undlad at sendre det.
* Altarbejde pd apparatet og systemet er udelukkende forbeholdt kvalificerede personer.

3.1 Tekniske data

Transport og opbevaring =25 °Ctil+55 °C

Beskyttelsesgas (DIN EN 1SO 14175)

CO, og blandgas M21

Relativ luftfugtighed op til 90 % ved 20 °C

Tradtyper

gaengse rundirdde

Foringsmade héndfert

Spandingsdimensionering

113 V spidsveerdi

Spandingstype DC

Beskyttelsestype for tilslutningerne
p& maskinsiden (EN 60529)

IP3X

Elektrodernes polaritet ved DC som regel positiv

Styreanordning i handtaget

til 42V og 0,1 1l 1 A

Tab. 1 Generelle braenderdata (EN 60974-7)
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MB EVO PRO/MB EVO 4 Brug

Type Koletype MB EVO PRO MB EVO ED Trad-0 Gasgennemstremning
Belastning Belastning
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 luft - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60

25 luft 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 luft 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 luft 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 luft 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D flydende 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D flydende 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 flydende 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D flydende 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 flydende 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Produktspecifikke braenderdata (EN 60974-7)

Oplysninger om koling Slangepakke

Fremlobstemp. maks. 40 °C Standardlaengde L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Gennemstromning min. 1,5 |/min Tilslutning af kelemiddel Indstiksnippel NW 5
Stromningstryk min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar Koleapparatydelse min. 800 W

Styreledning 2-8ret

Tab. 3 Oplysninger om keling/slangepakke

3.2 Anvendte billeder

Alle billeder befinder sig i starten af brugsanvisningen.

4 Brug

Fare for personskade ved uventet opstart

Fer montering, demontering eller vedligeholdelse of apparatdele skal hele systemet seettes ud af funktion.
¢ Luk for alle forsyningsledninger.

* Afbryd den elektriske energiforsyning.

Fare for personskade og beskadigelser af apparatet ved uvautoriserede personer
Forkerte reparationer og aendringer aof produktet kan fare til alvorlige personskader og beskadigelser af apparatet. Produktgarantien bortfalder ved indgriben
fra vautoriserede personer.

* Altarbejde pé& apparatet og systemet er udelukkende forbeholdt kvalificerede personer.

Gennemfer alle trin i den fastlagte reekkefelge.

4.1 Forberedelse af svejsebraender til slangepakkemontering

1 Sluk for stremkilden, og traek netstikket ud. 2 Luk for gas- og tryklufttilfarslen.

4.2 Udstyring af braenderhals

MIG/MAG-hé&ndsvejsebraendere er ved udlevering komplet udstyret. Oplys- = 8 Vedligeholdelse og rengering pé side DA-24
ninger om udskiftning af sliddelene samt tradferingen finder du:

4.3 Tilslutning af slangepakke, billede A

1 P4 trédfremferingsapparat: Skub hovedstik ind i tilslutningsbesning. ¢ Anbefaling: ABICOR BINZEL Anvend kglemiddel fra BTC-
2 Pg& tradfremferingsapparat: Sikr slangepakke med tilslutningsmatrik. produkiserien.
3 Kelemiddel: Fremlgb (bl&) og tilbageleb (red) tilsluttes. * For atundgd skader pa svejseapparatet mé der hverken bruges

*  Mininmumpéfyldningsmaengde af kelemiddel kontrolleres. deioniseret eller demineraliseret vand.

* Ved den farste ibrugtagning og skift af slangepakke skal
kelemiddelkredslgbet udluftes.

4.4 Udluftning aof kelemiddelkredsleb, billede B

1 Seet opsamlingsbeholder under kelemiddeltilbagelgbets filslutning (red). 3 Luk tilbagelabsslangens abning. Abn og luk igen tilbagelabsslangens
2 Losn tilbagelsbsslange pé cirkulationskeleapparat, og hold den over &bning flere gange abrupt, indtil kelemidlet stremmer kontinuerligt og
opsamlingsbeholderen. uden bobler over i opsamlingsbeholderen.
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5 Handtag betjeningselementer

MB EVO PRO/MB EVO

4 Tilslut igen tilbagelgbsslangen pé cirkulationskeleapparatet.

4.5 Tilslutning of beskyttelsesgas

* Valg egnet beskyttelsesgas til svejsearbejdet.

* Ventil dbnes kortvarigt pd gastilferslen og lukkes igen for at blaese evt.

urenheder pé tilslutningen ud.

Beskyttelsesgas tilsluttes pd& svejseapparatet efter producentens
oplysninger.

Maengden af beskyttelsesgas tilpasses og indstilles p& anvendt gasdyse

og svejseopgave.

4.6 Tradfremfering

A FORSIGTIG

Fare for personskade
Gennem- eller indstikning ved tradelektrode.
e Grib ikke ind i fareomrédet, og baer altid passende beskyttelseshandsker.

1 Kort stykke pé tré&dstarten skaeres af med skaevbider for at fierne mulige 3 Trykknappen »Stremles trédfremfering« aktiveres pé tradfremferings-
grater. apparat, indtil réden leber ud of stramdysen.
2 Tr&d leegges i trédfremferingsapparat i henhold til producentens 4 Tr&d, der stikker frem, skaeres of med skaevbider.

angivelser.

5 Handtag betjeningselementer

BEMARK

* Veer opmeerksom p& dokumentationen til de svejsetekniske komponenter.

Med standarden svejsebraender er trykknappens 2-takts driftstilstand mulig. Yderligere driftstilstande og handtagsmoduler afhaenger af den pagaelden-

de stremkilde og skal bestilles separat.

5.1 Trykknap 2-takts funktion, billede C

1 Trykknap pé handtag trykkes og holdes = svejsestart. 2 Trykknap lesnes = svejsning slutter.

6 Drift

Beskyttelsesgasflaske dbnes, stramkilde tilkobles. 3 Svejsestart.

2 Svejseparameter indstilles.

7 Nar apparatet ikke lzengere skal bruges

BEMARK

» Slangepakker, der er kolet med flydende kalemiddel, bliver uteette ved overophedning. Lad derfor kaleapparatet kare videre i ca. 5 min. efter svejsningen.

1 Svejsning slutter. 3 Ventilen pé beskyttelsesgasflasken lukkes.

2 Beskyttelsesgas-efterstramningstiden afventes, og stramkilde frakobles.

8 Vedligeholdelse og rengering

Fare for personskade ved uventet opstart

Fer montering, demontering eller vedligeholdelse of apparatdele skal hele systemet sattes ud af funktion.
*  Luk for alle forsyningsledninger.

* Afbryd den elekiriske energiforsyning.

A ADVARSEL

Fare for forbraending
Svejsebraenderne bliver kraftigt ophedet ved svejsningen.
* Lad svejsebraenderne kele af, og beer altid passende beskyttelseshandsker.

8.1 Udskiftning af sliddele, billede F

* Braenderhalsen kan alt efter svejseopgave udstyres med forskellige * Gasdysen og holdefijedrene szettes i.
sliddele. * Alle andre sliddele bliver skruet.
BEMARK

* Bestillingsdata og identifikationsnumre pé udstyrs-, sliddele og tilbeher fremgér af de aktuelle ABICOR BINZEL reserve- og sliddelsprislister
www.binzel-abicor.com

DA-24


http://www.binzel-abicor.com

MB EVO PRO/MB EVO

9 Bortskaffelse

BEMARK

* Brug kun originale ABICOR BINZEL sliddele.

sliddele.

* Brug fil montering og afmontering af sliddelene ABICOR BINZEL multineglen, og veer opmaerksom pé rigtig placering af de svejsebraenderspecifikke

8.2 Valg og montering af tradfering
1 Svejsemateriale valges alt efter svejseopgave.

2 Til svejsemateriale monteres passende trédfering.

8.2.1 Afkortning og montering af feringsspiral, billede E
1 Udlaeg slangepakke strakt.

2 P& braenderhals: Fiern sliddele.

3 P4 hovedstik: Skru omlgbermetrik af.

4

P& hovedstik: Traek faringsspiral ud, udskift den men en ny, og skub den
helt ind i tradfedeslangen indtil anslag.

(4]

P& hovedstik: Skru omlgbermetrik h&ndfast pa.

o

Pa braenderhals: Skaer faringsspiralens overleengde af med skaevbideren,
s& den flugter med udgangsabningen.

8.2.2 Montering og afkortning af kunststofkoren, billede D

1 Udleeg slangepakke strakt.

2 Spidsning af kunststofkoren med ABICOR BINZEL-spidseren (vinkel ca.
40°).

3 Pd hovedstik: Skru omlabermetrik af. Traek kunststofkorerne ud, udskift
dem med nye, og skub dem helt ind i tradfedeslangen indtil anslag.

4 P4 hovedstik: Skyd klemmenippel og O-ring péd kunststofkoren.

= St&l: Afkortning og montering af feringsspiral, billede E

= Adelst&l, aluminium, kobber, nikkel: Montering og afkortning aof
kunststofkoren, billede D

7 P& hovedstik: Skru omlgbermatrik af.

8 Traek feringsspiral ud igen.

9 Afgrat og filslib snitkant pé faringsspiralen (vinkel ca. 40°).

10 P& hovedstik: Skub igen feringsspiral ind i tradfadeslangen indtil anslag.
11 P& hovedstik: Skru omlgbermetrik handfast pé.

12 P& breenderhals: Montér sliddele.

= 4.3 Tilslutning af slangepakke, billede A pé side DA-23

5 P& hovedstik: Skru omlgbermetrik h&ndfast pé.

6 Kunststofkoren skal slutte umiddelbart foran tr&dfremfaringsapparatets
transportruller. Find frem til maksimal overleengde, og markér p&
kunststofkoren.

7 Kunststofkoren skaeres af p& markeringen med ABICOR BINZEL-
klipperen, og snitkant afgrates.

= 4.3 Tilslutning af slangepakke, billede A pé& side DA-23

BEMARK

*  Ved kunststofkorer med 4,0 mm udvendig diameter skal kapillarreret i mellemtilslutningen udskiftes med et feringsrer.

8.3 Rengering af slangepakke

A\ ADVARSEL

Fare for personskade
Alvorlig kvaestelse ved dele, der hvirvles rundt.

*  Ga med egnet beskyttelsestaj, isaer beskyttelsesbriller, ved udblaesning aof trédferingen.

Udskift beskadigede, deformerede eller slidte dele.
Udlaeg slangepakke strakt.

W N

P& hovedstik: Skru omlabermetrik of.

9 Bortskaffelse

4 Udblzes trédfedeslangen fra begge sider med trykluft.
= 4.3 Tilslutning af slangepakke, billede A pé side DA-23

udstyr (WEEE).

udstyr.

Udstyr, der er maerket med dette symbol, lever op til EU-direktiv 2012/19/EU om affald of elekirisk og elektronisk

* Elektrisk og elektronisk udstyr ikke mé bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.
* Elekirisk og elektronisk udstyr skal indsamles separat og genindvindes pé en miljgrigtig méde.
¢ Vaer opmaerksom pé& de lokale bestemmelser, love, forskrifter, standarder og retningslinjer.

* Kontakt de lokale myndigheder for at f& oplysninger om indsamling og returnering af elekirisk og elektronisk

_ ¢ For at bortskaffe produktet korrekt skal det ferst afmonteres.

10 Garanti

Dette produkt er et originalt ABICOR BINZEL produkt.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterer en fejl-
fri produktion og giver p& dette produkt ved udleveringen en produktions- og
funktionsgaranti fra fabrikken i overensstemmelse med det aktuelle tekniske
niveau og de geeldende forskrifter. Hvis der foreligger en fejl, som skyldes
ABICOR BINZEL, er ABICOR BINZEL efter eget valg forpligtet il at af-
hjzlpe fejlen eller serge for en erstamingslevering. Der kan kun gives garanti
pé produktionsfejl, og ikke p& skader, som skyldes naturligt slid, overbelast-
ning eller forkert behandling. Garantifristen fremgér af de almindelige

forretningsbetingelser. Undtagelser for bestemte produkter er fastsat serskilt.
Garantien bortfalder desuden i tilfeelde af brug of reserve- og sliddele, som
ikke er originale ABICOR BINZEL-dele, samt ved usagkyndig istandsaettel-
se af produktet ved brugeren eller tredjemand. Sliddele er generelt ikke
omfattet af garantien. Desuden garanterer ABICOR BINZEL ikke for ska-
der, som er opstdet ved brug af vores produkt. Spargsmél om garanti og
service kan stiles til producenten eller vores salgsselskaber.

Oplysninger herom kan ses pé& internettet under www.binzel-abicor.com.
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1 Identification

MIG/MAG welding torch for arc welding equipment for metal inert gas
welding. The welding torches comply with EN 60974-7 and are not devices
that can be used on their own. These operating instructions describe the

1.1  Marking

This product fulfills the requirements that apply to the market to which it has
been introduced.

2 Safety

* Before using the system for the first time, please read these operating
instructions carefully.

* These operating instructions provide you with all the information you
need for troublefree and safe operation. The product has been
developed and manufactured in accordance with state-of-the-art
methods and the recognized safety standards and guidelines.

¢ The operating instructions warn you against unavoidable residual
hazards for user, third parties, devices or other material property. The
safety instructions used, which must be adhered to, point out construction
related unavoidable residual hazards.

2.1 Designated use

* The device described in these instructions may be used only for the
purpose and in the manner described in these instructions. When doing

so, please observe the operating, maintenance and servicing conditions.

2.2 Basic

* Before carrying out specific work, for example putting into operation,
operation, transport and maintenance, read the operating instructions
carefully and be sure to follow them.

* Keep the operating instructions within easy reach at the device for
reference.

* Enclose the operating instructions when handing over the product.

* Please observe the operating instructions of the individual welding
components, such as: Welding power supply and wire feeding device.

¢ When handling gas cylinders, consult the instructions from the gas
manufacturers and the pressurized gas regulations.

2.3 Electro-technical

* Do not expose electric tools to rain and avoid a moist or wet
environment.

* Do not use the electric tools in areas subject to fire or explosion hazards.

* Protect yourself from electric shock by using insulating mats and wearing
dry clothing.

* Check the electric tool for damage and for its perfect functioning in
accordance with its designated use.

EN - 26

4.5 Connecting the shielding gas EN-29
4.6 Feed in wire EN-29
5 Operational controls on the handle EN-29
5.1 Button with two-cycle function, fig. C EN-29
6 Operation EN-29
7 Decommissioning EN-29
8 Maintenance and cleaning EN-29
8.1 Replacing wear parts, fig. F EN-29
8.2 Selecting and attaching the wire guide EN-30
8.2.1  Shortening and mounting the spiral liner, fig. E EN-30
8.2.2  Mounting and shortening the PA liners, fig. D EN-30
8.3 Cleaning the cable assembly EN-30
9 Disposal EN-30
10 Warranty EN-30

MB EVO PRO/MB EVO welding torches only. They may be operated using
original ABICOR BINZEL spare parts only. The welding torches shown in
the following illustrations are the model MB EVO PRO 501 D.

A corresponding marking has been affixed to the product, if required.

* Non-observance of these safety instructions may result in risks to the life
or health of personnel, environmental damage or material damage. The
product may only be operated in a techincally perfect condition in
compliance with the operating instructions.

* The manufacturer will accept no liability for damage caused by non-
observance of the operating instructions.

* Use suitable means to protect yourself and bystanders from the hazards
listed in chapter on safety.

¢ Any other use is considered improper.

¢ Unauthorized modifications or changes to enhance the performance are
not permitted.

¢ Please observe the accident prevention regulations of the country in
question.

« Putting into operation, operating and maintenance work may only be
carried out by qualified personnel. Qualified personnel are persons
who, based on their special training, knowledge, experience and due to
their knowledge of the relevant standards, are able to assess the tasks
assigned to them and identify possible dangers.

* Keep the work area in order.

* Ensure good lighting of the work area.



MB EVO PRO/MB EVO

3 Product description

2.4 Welding

* Arc welding may cause damage to eyes, skin and hearing! Please
always wear the required safety clothing, eye and ear protection in
compliance with the relevant regulations in the country in question.

* Any metal vapors, especially lead, cadmium, copper and beryllium are
harmfull Ensure sufficient ventilation or extraction. Do not exceed the
current MAC values.

* Rinse work-pieces that have been degreased with chlorinated solvents
with clear water. Otherwise there is a risk of phosgene gas formation.
For the same reason, no degreasing baths containing chlorine must be
placed in the vicinity of the welding area.

2.5 Technical State

* Do not exceed the maximum limit values of the load data. Overloading
leads to torch destruction.

* Do not make any constructive changes to this device.

2.6 Protective clothing
* Do not wear loose fitting clothing or jewelry.

* Use a hair net for long hair.

2.7 Classification of the warnings

The warnings used in the operating instructions are divided into four different
levels and shown prior to potentially dangerous work steps.

¢ In connection with various welding torches, there may be other hazards,
for example those caused by: electrical current (power supply, internal
circuit), welding spatter with regard to combustible or explosive materials,
UV radiation from the arc, smoke and vapors.

* Adhere to the general fire protection regulations and remove
inflammable materials from the surroundings of the welding work areaq,
prior to starting work. Even hours after finishing the welding work, there
is a risk of late ignition caused by sparks. Place appropriate fire
extinguishing equipment in the workplace within easy reach.

* During welding work outdoors, use suitable protection against the
effects of weather.

* During operation of the welding torches and in connection with the
welding process, always wear safety goggles, protective gloves and, if
required, a breathing mask.

Arranged in descending order of importance, they have the following
meanings:

Describes an imminent threatening danger. If not avoided, this will result in fatal or extremely critical injuries.

A WARNING

Describes a potentially dangerous situation. If not avoided, this may result in serious injuries.

A cAUTION

Describes a potentially harmful situation. If not avoided, this may result in slight or minor injuries.

NOTICE

Describes the risk of impairing work results or potential material damage to the equipment.

2.8 Emergency information

In the event of an emergency, immediately disconnect the following supplies:

* Electrical power supply, compressed air, coolant and shielding gas.

3 Product description

Further measures can be found in the “Power source” operating instructions
or the documents for further peripheral devices.

A WARNING

Hazards caused by improper use

If improperly used, the device can present risks to persons, animals and material property.

* Use the device according fo its designated use only.

* Do not convert and modify the device to enhance its performance without authorization.
* Only qualified personnel are permitted to perform work on the device or system.

3.1 Technical data

Transport and storage -25° Cto +55° C

Shielding gas (DIN EN ISO 14175) | CO, and mixed gases M21

Relative humidity Upto 90 % at 20 °C

Wire types Commercially available round wires

Type of use Hand-held

Voltage rating Peak value of 113 V

Type of voltage DC

Protection type of the device I1P3X

connections (EN 60529)

Polarity of the electrodes for DC | Usually positive

Control features in the handle For42Vand 0.1to 1 A

Tab. 1 General torch data (EN 60974-7)
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4 Commissioning MB EVO PRO/MB EVO

Type Type of cooling MB EVO PRO MB EVO Duty cycle Wire & Gas flow rate
Load Load
co, M21 co, M21

A A A A % mm L/min
15 Air - - 180 180 35 0.6-1.0 10-18

180 150 150 150 60
25 Air 230 200 230 200 60 0.8-1.2 10-18
24 Air 250 220 250 220 60 0.8-1.2 10-18
26 Air 270 240 270 240 60 0.8-1.2 10-18
36 Air 320 290 320 290 60 0.8-1.2 10-20
240D Liquid 325 300 300 270 100 0.8-1.2 10-20
401D Liquid 450 400 400 350 100 0.8-1.6 10-20
401 Liquid 475 425 450 400 100 0.8-1.6 10-20
501D Liquid 550 500 500 450 100 1.0-1.6 10-20
501 Liquid 575 525 550 500 100 1.0-1.6 10-20
Tab. 2 Product-specific torch data (EN 60974-7)
Cooling data Cable assembly
Flow temp. Max. 40 °C Standard length L 3.00m, 4.00 m, 5.00 m
Flow Min. 1.5 |/min Coolant connection Plug-in nipple with nom. diam. 5
Flow pressure Min. 2.5 bar/max. 3.5 bar Cooling device output Min. 800 W

Control lead 2 lead

Tab. 3 Cooling data/cable assembly

3.2 Illlustrations used

All illustrations can be found at the beginning of the operating instructions.

4 Commissioning

Risk of injury due to unexpected start

Turn off the entire system prior to assembling, disassembling or servicing parts of the device.
* Close all supply lines.

* Disconnect the electrical power supply.

Risk of injury and device damage when handled by unauthorized persons
Improper repair work and modifications to the product may lead to serious injuries and damage to the device. The product warranty will be rendered invalid if
work is carried out on the product by unauthorized persons.

* Only qualified personnel are permitted to perform work on the device or system.

Carry out all steps in the specified sequence.

4.1 Preparing the welding torch for installation of the cable assembly

1 Switch off the power source and unplug the power plug. 2 Switch off the gas and compressed air connector.

4.2 Equipping the torch neck

The MIG/MAG manual welding torches are fully equipped upon delivery. = 8 Maintenance and cleaning on page EN-29
Information about replacing wear parts and about the wire guide can be
found here:

4.3 Connecting the cable assembly, fig. A

1 Atthe wire feeder: insert the central plug in the connecting socket. * Recommendation: use ABICOR BINZEL BTC coolant.

2 Atthe wire feeder: secure the cable assembly with the connection nut. * To prevent damage to the welding machine, do not use deionized or

3 Coolant: connect the flow line (blue) and return line (red). demineralized water.

e Check the coolant’s minimum fill level. ¢ Purge the coolant circuit the first fime the equipment is commissioned and

with every cable assembly replacement.

4.4 Purging the coolant circuit, fig. B

1 Place the collection receptacle below the coolant return connector (red). 3 Seal the opening on the coolant return hose. Open and close it multiple
2 Loosen the coolant return hose at the coolant recirculator and hold it over times. Repeat this process unfil the coolant flows into the collection
a collection receptacle. receptacle continuously and without air bubbles.
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5 Operational controls on the handle

4 Re-connect the return hose to the coolant recirculator.

4.5 Connecting the shielding gas

Select the appropriate shielding gas for the welding task at hand.

Briefly open the gas supply valve and close it again to blow out any
confamination at the connector.

4.6 Feedin wire

* Connect the shielding gas to the welding device according to the
manufacturer's instructions.

¢ Adjust and set the amount of shielding gas for the gas nozzle in use and
welding task at hand.

A CcAUTION

Risk of injury

Puncture or cut-in wounds may be caused by the wire electrode.
* Keep your hands out of the danger zone and wear the correct protective gloves.

1 Cut off a small piece of the start of the wire with a cutter to remove 3 Press the button to switch off power to the wire feeder until the wire exits
any burrs. the contact tip.
2 |Insert the wire in the wire feeder according to the manufacturer's 4 Cut off any protruding wire.
instructions.
5 Operational controls on the handle
NOTICE

* Consult the documentation for the welding components.

The button's two-cycle operating mode is available for the standard welding

torch.

5
1

N -

.1 Button with two-cycle function, fig. C

Press and hold button on handle = start welding.

Operation
Open the shielding gas cylinder, switch on the power source.

Set the welding parameters

Decommissioning

Additional operating modes and handle modules depend on the power
source and must be purchased separately.

2 Release the button = end welding.

3 Start welding.

NOTICE

* Lliquidcooled cable assemblies leak if overheated. Therefore, allow the cooling unit to continue to run approximately 5 minutes after welding.

1
2

End welding.
Wait until the shielding gas post-flow time has passed and switch off the
power supply.

Maintenance and cleaning

3 Close the shielding gas cylinder valve.

A DANGER

Risk of injury due to unexpected start
Turn off the entire system prior to assembling, disassembling or servicing parts of the device.

* Close all supply lines.
* Disconnect the electrical power supply.

A WARNING

Risk of burns
The welding torches reach very high temperatures during welding.
* Allow the welding torches to cool down and wear the correct protective gloves.

8

.1 Replacing wear parts, fig. F
The torch neck can be fitted with various wear parts depending on the
welding task at hand.

The gas nozzle and retaining spring are inserted.

All other wear parts are screwed on.
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NOTICE

lists at www.binzel-abicor.com.

* Use only original ABICOR BINZEL wear parts.

* The order data and ID numbers for the equipment parts and wear parts can be found in the current ABICOR BINZEL replacement and wear parts price

* Use the ABICOR BINZEL wrench to assemble and disassemble and ensure that wear parts specific to the welding torch are correctly assigned.

8.2 Selecting and attaching the wire guide
1 Select the welding materials appropriate for the welding task at hand.

2 Attach the wire guide appropriate for the welding materials you are
using.

8.2.1 Shortening and mounting the spiral liner, fig. E
1 Lay out the cable assembly straight.

2 Atthe torch neck: remove wear parts.

3 Atthe central plug: unscrew the nut.

4 Atthe central plug: remove the spiral liner, replace it with a new one and
insert it into the wire conduit as far as it will go.

5 Atthe central plug: manually tighten the nut.

6 Atthe torch neck: use a cutter to cut off excess spiral liner so it is flush with
the outlet opening.

8.2.2 Mounting and shortening the PA liners, fig. D
1 Lay out the cable assembly straight.

2 Sharpen the PA liner with the ABICOR BINZEL sharpener (angle
approx. 40°).

3 Atthe central plug: unscrew the nut. Remove the PA liners, replace it with
a new one and insert it into the wire conduit as far as it will go.

4  Atthe central plug: slide the trunnion and O-ring on the PA liner.

= Steel: Shortening and mounting the spiral liner, fig. E

= Stainless steel, aluminum, copper, nickel: Mounting and shortening the PA
liners, fig. D

7 Atthe central plug: unscrew the nut.

8 Remove the spiral liner again.

9 Deburr and grind down the edge at the spiral liner (angle approx 40°).

10 At the central plug: insert the spiral liner in the wire conduit again as far
as it will go.

11 At the central plug: manually tighten the nut.

12 At the torch neck: mount the wear parts.

= 4.3 Connecting the cable assembly, fig. A on page EN-28

5 At the central plug: manually fighten the nut.

6 The PA liner must end just before the wire feeder's conveyor rollers.
Calculate the maximum excess and mark it on the PA liner.

7 Usethe ABICOR BINZEL cutter to cut off the PA liner at the marking and
deburr the edge.

= 4.3 Connecting the cable assembly, fig. A on page EN-28

NOTICE

* For PA liners with an outer diameter of 4.0 mm, the capillary tube in the adaptor connection must be replaced by a guide tube.

8.3 (Cleaning the cable assembly

A WARNING

Risk of injury
Serious injuries may be caused by parts swirling around.

*  When cleaning the wire guide with air, wear suitable protective clothing, in particular safety goggles.

1 Replace any damaged, deformed or worn parts.
2 Lay out the cable assembly straight.
3 Atthe central plug: Unscrew the nut.

9 Disposal

4 Clean the wire conduit from both sides with compressed air.

= 4.3 Connecting the cable assembly, fig. A on page EN-28

electronic equipment (WEEE).

manner.

electronic equipment.

Equipment marked with this symbol is covered by European Directive 2012/19/EU on waste electrical and

* Electrical and electronic equipment must not be disposed of with household waste.

* Electrical and electronic equipment must be collected separately and recycled in an environmentally friendly

* Please observe the local regulations, laws, provisions, standards and guidelines.

* Your local authority can provide you with information about the collection and return of electrical and

_ * To dispose of the product correctly, it must first be disassembled.

10 Warranty

This product is an original ABICOR BINZEL product. Alexander BINZEL
Schweisstechnik GmbH & Co. KG guarantees that the product has been
manuafactured without defects and offers factory manufacturing and
functional warranty for this procduct upon delivery in line with current state-
of-the-art technology and the current regulations. To the extent that ABICOR
BINZEL is responsible for a deficiency in the product, ABICOR BINZEL
shall be obliged to choose, at its own discretion, to either repair the defect or
deliver a replacement atits own expense. The warranty covers manufacturing
faults, but not damage resulting from natural wear and tear, overloading or

EN-30

improper use. The warranty period is defined in the General Terms and
Conditions. Exceptions in the case of specific products are regulated
separately. Warranty will also be rendered invalid if spare parts and wearing
parts are used that are not original ABICOR BINZEL parts and if the
product has been repaired improperly by the user or a third party. Wearing
parts are excluded in general from the warranty. In addition, ABICOR
BINZEL is not liable for damage caused by using our products. Questions
about warranty and service can be addressed to the manufacturer or our
distributors. For more information, visit www.binzel-abicor.com
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1 Identificacién

Antorchas de soldadura MIG/MAG para dispositivos de soldadura por
arco de luz para procedimientos de soldadura con gas protector de metal.
Las antorchas de soldadura cumplen la norma EN 60974-7 y no son un
aparato con funcionamiento independiente. Este manual de instrucciones

1.1 Etiquetado

El producto satisface los requisitos vigentes del mercado aplicable para su
comercializacién.

2 Seguridad

* Lleer atentamente el presente manual de instrucciones antes de utilizar el
aparato por primera vez.

* El presente manual de instrucciones contiene informaciones necesarias
para una operacién segura y sin fallos. El producto para robot se
desarrollé y se fabricé segin el estado actual de la técnicay las normas
y directivas reconocidas en lo que concierne a la seguridad.

* En las instrucciones de operacién se advierte sobre riesgos residuales
inevitables para usuarios, terceros, equipos y ofros valores materiales.
Las instrucciones de seguridad empleadas, a las que debe prestarse
atencién y que deben cumplirse, indican riesgos residuales que no

2.1 Utilizacién conforme a lo prescrito

* El aparato descrito en este manual debe ser utilizado exclusivamente
para la finalidad especificada en él y en la forma que se describe.
Observe también las condiciones para el servicio, el mantenimiento y la
reparacion.

2.2 Fundamentales

* Anfes de la realizacién de trabajos especificos, p. ej. puesta en servicio,
operacion, transporte, lea minuciosamente las instrucciones de
operacién y cimplalas.

* Para poder consultar el manual de instrucciones, tenerlo cerca de la
antorchay en caso de entregar el producto, entregar también el manual
de instrucciones.

* Observar el manual de instrucciones de los componentes auxiliares de
soldadura, y ajenos a la antorcha, como p. ej.: Fuente de corriente de
soldadura y devanadora.

* Leerlasinstrucciones de los fabricantes de gas y del reglamento alemén
al manejo de botellas de gas.

* Observar las normativas para la prevencién de accidentes del pais
respectivo.

2.3 Electrotecnia

* Controlar si la herramienta eléctrica esté dafiada o si funciona
perfectamente y conforme a lo prescrito.

* No exponer las herramientas eléctricas a la lluvia y evitar ambientes
homedos.

4.4 Purgado del circuito del refrigerante, Fig. B ES-33
4.5 Conexién del gas de proteccién ES-34
4.6 Enhebrado del hilo o alambre ES-34
5 Elementos de mando de la empuiiadura ES-34
5.1 Gaitillo con ciclo de dos tiempos, Fig. C ES-34
6 Funcionamiento ES-34
7 Puesta fuera de servicio ES-34
8 Mantenimiento y limpieza ES-34
8.1 Sustitucién de piezas de desgaste, Fig. F ES-34
8.2 Seleccién y montaje de la guia de alambre ES-35
8.2.1  Recorte y montaje de la guia, Fig. E ES-35
8.2.2  Montaje y recorte de la guia pléstica, Fig. D ES-35
8.3 Limpieza del ensamble de cables ES-35
9 Eliminacién ES-35
10 Garantia ES-35

describe Unicamente las antorchas de soldadura MB EVO PRO / MB EVO.
Este debe utilizarse exclusivamente con piezas de recambio originales

de ABICOR BINZEL. En las siguientes ilustraciones se representan las
antorchas de soldadura en la versién MB EVO PRO 501 D.

En caso necesario, puede encontrar la identificacién correspondiente en el
producto.

pueden evitarse constructivamente.

¢ lainobservancia de estas instrucciones de seguridad puede causar
peligros para la vida y la salud de personas, dafios medioambientales o
dafios materiales. El producto debe operarse Gnicamente en perfecto
estado y observando las instrucciones de operacién.

* Elfabricante no asume responsabilidad alguna por dafios causados por
no observar el manual de instrucciones.

¢ Proteger a si mismo y a personas ajenas con medios apropiados contra
los peligros indicados en el capitulo de seguridad.

* Cualquier otra utilizacién se considera como no conforme a lo prescrito.

¢ Las reformas o modificaciones para el incremento de capacidad,
realizadas por decisién propia, no estdn permitidas.

* Sélo especialistas deben realizar la puesta en servicio y trabajos de
operacién y de mantenimiento. Un especialista es una persona capaz
de evaluar los trabajos que se le encargan y detectar posibles peligros,
debido a su formacién, conocimientos y experiencias especializados,
asi como conocimientos de las normas correspondientes.

 lluminar bien la zona de trabajo y mantener en orden la zona de
trabajo.

* Desconectar lo siguiente durante todos los trabajos de mantenimiento,
servicio, desmontaje y reparacién la fuente de corriente, el suministro de
aire comprimido, el suministro de aire comprimido y gas comprimido.

¢ Considérelos para la eliminacién observar las disposiciones, leyes,
prescripciones, normas y directivas locales.

* Protegerse contra descargas eléctricas utilizando bases aislantes y
llevando ropa seca.

*  No utilizar las herramientas eléctricas en dreas con riesgo de incendio o
explosién.
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3 Descripcion del producto

MB EVO PRO / MB EVO

2.4 Soldadura

* jlLa soldadura de arco puede dafar los ojos, la piel y el sistema
auditivo! Por eso, siempre llevar protecciones para los ojos y los oidos
segun las prescripciones pertinentes del pais en cuestién.

* jTodos los vapores de metales, particularmente plomo, cadmio, cobre y
berilio son daiiinos! Proporcionar una ventilacién o aspiracién
suficiente. No exceder los valores MAK (concentracién méxima de los
materiales nocivos en el puesto de trabajo) vigentes.

* Limpiar con agua limpia las piezas desengrasadas con disolventes
clorados. En caso contrario existe el peligro de formacién de gas
fosgeno. No colocar bafios desengrasantes que contengan cloro en la
cercania del lugar de soldadura.

2.5 Estado técnico

¢ No exceder los datos de carga de los valores limite maximos. Las
sobrecargas causan destrucciones.

¢ No realizar modificaciones en nuestras antorchas.

2.6 Proteccién
* No llevar ropa suelta o joyas.

* En caso de pelo largo, llevar una redecilla.

2.7 Clasificacién de las advertencias

Las advertencias empleadas en este manual de instrucciones se dividen en
cuatro niveles diferentes y se indican antes de operaciones potencialmente
peligrosas.

* En conexién con otras antorchas de soldadura pueden presentarse otros
peligros, p. ej. por: corriente eléctrica (fuente de corriente, circuito
eléctrico interno), salpicaduras de soldadura con respecto a materiales
inflamables o con peligro de explosién, radiacién ultravioleta del arco,
humo y vapores.

* Observar las disposiciones generales de proteccién contra incendios y
eliminar los materiales combustibles del lugar de trabajo de soldadura
antes de comenzar a trabajar. Adn horas después de terminar los
trabajos de soldadura hay el peligro de que algo se encienda por
chispas. Tenga a mano en el lugar de trabajo un equipo adecuado de
extincién de incendios.

* Sise opera al aire libre, utilizar una proteccién adecuada contra las
influencias climdticas.

* Enla operaciény el procesos de soldadura, use gafas protectoras,
guantes protectores y, dado el caso, mdascara de respiracién.

Ordenadas de mayor a menor importancia, significan lo siguiente:

Indica un peligro inminente. Si no se evita, las consecuencias son la muerte o lesiones exiremadamente graves.

A\ ;ADVERTENCIA!

Significa una situacién posiblemente peligrosa. Si no se evita, las consecuencias pueden ser lesiones graves.

A ;ATENCION!

Indica una situacién posiblemente dafina. Si no se evita, las consecuencias pueden ser lesiones leves o de poca importancia.

AVISO

Significa la posibilidad de mermar los resultados de trabajo o de causar dafios materiales en el equipamiento.

2.8 Indicaciones para emergencias

En caso de emergencia, interrumpa inmediatamente los siguientes
suministros:

¢ Alimentacién de energia eléctrica, aire comprimido, refrigerante y gas
de proteccién.

3 Descripcion del producto

ara conocer mds medidas, véase el manual de instrucciones “Fuente de
P didas, | | de inst
corriente” o la documentacién de otros aparatos periféricos.

A\ ;ADVERTENCIA!

Peligros por utilizacién diferente a la prevista

¢ Utilice el aparato Gnicamente conforme a lo previsto.

En caso de una utilizacién diferente a la prevista, el aparato podria suponer un riesgo para personas, animales y bienes.

* No modifique el aparato sin autorizacién para aumentar su capacidad.
* Todos los trabajos realizados en el aparato o en el sistema deben ser realizados exclusivamente por personal cualificado.

3.1 Datos técnicos

De =25 °Ca +55 °C
Hasta 90 % a 20 °C

Transporte y almacenamiento Gas de protecciéon (DIN EN I1SO 14175) | CO, y gas mixto M21

Humedad relativa del aire Tipos de alambre Alambre redondo comercial

Tipo de guiado Manual Medicién de tensién 113 V de valor de cresta

Tipo de proteccién de las conexiones | IP3X
en la maquina (EN 60529)

Tipo de tensién cC

Dispositivos de control en la Para 42 Vy 0,1 hasta 1 A

empuiiadura

Polaridad de los electrodos en CC| En general, positiva

Tab. 1 Datos generales de la antorcha (EN 60974-7)
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MB EVO PRO / MB EVO 4 Puesta en servicio

Tipo Tipo de refrigeracién MB EVO PRO MB EVO C.T. J del alambre | Caudal de gas
Carga Carga
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 Aire - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 Aire 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 Aire 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 Aire 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 Aire 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D Liquida 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D Liquida 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 Liquida 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D Liquida 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 Liquida 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Datos especificos de la antorcha (EN 60974-7)
Indicaciones relativas a la refrigeracion Ensamble de cables
Temp. entrada Max. 40 °C Longitud estandar L 3,00 m; 4,00 m; 5,00 m
Caudal Min. 1,5 |/min Conexién del refrigerante Casquillo enchufe rapido, didmetro nominal 5
Presién de flujo Min. 2,5 bar, mdax. 3,5 bar Potencia del refrigerador Min. 800 W
Cable de control De 2 polos
Tab. 3 Indicaciones relativas a la refrigeracién/ensamble de cables
3.2 Figuras utilizadas

Todas las figuras aparecen al principio del manual de instrucciones.

4 Puesta en servicio

Riesgo de lesiones por arranque inesperado

Antes de realizar el montaje, el desmontaje o el mantenimiento de piezas del aparato, debe poner fuera de servicio el sistema completo.
* Cierre todas las lineas de alimentacion.

* Interrumpa la alimentacién de energia eléctrica.

Riesgo de lesiones y daiios en el dispositivo al ser utilizado por personas no autorizadas
Los trabajos de reparacién y modificacién inadecuados en el producto pueden causar lesiones importantes y dafios en el aparato. La garantia del producto se
anula con la intervencién de personas no autorizadas.

* Todos los trabajos realizados en el aparato o en el sistema deben ser realizados exclusivamente por personal cualificado.

Lleve a cabo todos los pasos del procedimiento en el orden especificado.

4.1 Preparacion de la antorcha de soldadura para el montaje del ensamble de cables

1 Desconecte la fuente de corriente y desenchufe el conector de red. 2 Cierre el suministro de gas y de aire comprimido.

4.2

Las antorchas manuales de soldadura MIG/MAG se entregan

Equipamiento del cuello de antorcha

= 8 Mantenimiento y limpieza en la pdgina ES-34
completamente equipadas. Puede encontrar informacién sobre la sustitucién
de piezas de desgaste y la guia de alambre en:

4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. A

1 Enla devanadora o alimentador: introduzca el conector central en el Recomendacién: utilice un refrigerante de la serie BTC de
enchufe de conexién. ABICOR BINZEL.

2 En la devanadora o alimentador: asegure el ensamble de cables con la Para evitar dafios en el dispositivo de soldadura, utilice agua
tuerca de conexién. desionizada o desmineralizada.

3 Refrigerante: conecte la entrada (color azul) y la salida (color rojo) del Durante la puesta en servicio inicial y el cambio del ensamble de

refrigerante.

Controle el volumen de llenado minimo del refrigerante.

4.4 Purgado del circuito del refrigerante, Fig. B

Coloque el recipiente colector debajo de la conexién de la salida del
refrigerante (color rojo).

cables, purgue el circuito del refrigerante.

Suelte la manguera de salida situada en el recirculador de refrigerante
y sosténgala sobre el recipiente colector.
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5 Elementos de mando de la empuiiadura MB EVO PRO / MB EVO

3 Cierrelaabertura de la manguera de salida. Abra varias veces de forma que el refrigerante fluya de forma continua y sin burbujas al recipiente
abrupta la abertura de la manguera de salida y vuelva a cerrarla hasta colector.

4 Vuelva a conectar la manguera de salida al recirculador de refrigerante.

4.5 Conexién del gas de proteccién

¢ Seleccione un gas de proteccién apropiado para la tarea de soldadura. * Conecte el gas de proteccién al dispositivo de soldadura segin las
¢ Abra brevemente la valvula del suministro de gas y vuelva a cerrarla indicaciones del fabricante.
para limpiar posibles impurezas de la conexién. * Adapte y ajuste el volumen del gas de proteccién a la tobera de gas

empleada y a la tarea de soldadura.

4.6 Enhebrado del hilo o alambre

A ;ATENCION!

Riesgo de lesiones
Pinchazo o corte causado por electrodo de alambre.
* No introduzca las manos en la zona de peligro y utilice guantes de proteccién adecuados.

1 Corte con el cortaalambres una pieza corta al comienzo del alambre 3 Accione el pulsador “Devanadora o alimentador sin corriente” en la
para eliminar posibles rebarbas. devanadora o el alimentador hasta que el alambre o hilo salga por la
2 Coloque el alambre o hilo en la devanadora o el alimentador segin las punta de contacto.
indicaciones del fabricante. 4 Corte el alambre que sobresalga con el cortaalambres.

5 Elementos de mando de la empuiiadura

AVISO

* Observe la documentacién de los componentes técnicos del proceso de soldadura.

La antorcha de soldadura estédndar permite el ciclo de dos tiempos del Otros modos de servicio y médulos de empufiadura dependen de la fuente
gatillo. de corriente y deben pedirse por separado.

5.1 Gatillo con ciclo de dos tiempos, Fig. C

1 Oprima el gatillo en la empufiadura y manténgalo pulsado = inicio del 2 Suelte el gatillo = final del proceso de soldadura.
proceso de soldadura.

6 Funcionamiento
1 Abrala botella de gas de proteccién y conecte la fuente de corriente. 3 Inicio del proceso de soldadura.

2 Ajuste los pardmetros de soldadura.

7 Puesta fuera de servicio

AVISO

* Los ensambles de cables con refrigeracién liquida pierden su estanqueidad en caso de sobrecalentamiento. Deje funcionar el recirculador de refrigerante
durante aprox. 5 minutos después de soldar.

1 Final del proceso de soldadura. 3 Cierre la vélvula de la botella de gas de proteccién.

2 Espere a que termine el flujo posterior del gas de proteccién y
desconecte la fuente de corriente.

8 Mantenimiento y limpieza

Riesgo de lesiones por arranque inesperado

Antes de realizar el montaje, el desmontaje o el mantenimiento de piezas del aparato, debe poner fuera de servicio el sistema completo.
e Cierre todas las lineas de alimentacién.

* Interrumpa la alimentacién de energia eléctrica.

A\ ;ADVERTENCIA!

Riesgo de quemaduras
Las antorchas de soldadura alcanzan temperaturas muy elevadas durante el proceso de soldadura.

* Deje que las antorchas de soldadura se enfrien y utilice guantes de proteccién adecuados en caso necesario.

8.1 Sustitucién de piezas de desgaste, Fig. F

* En funcién de la tarea de soldadura, el cuello de antorcha puede estar * Latobera de gas y el muelle de apoyo se insertan.
equipado con distintas piezas de desgaste. ¢ El resto de piezas de desgaste se enroscan.
AVISO

* Los datos de pedido y los nimeros de identificacién de piezas de equipamiento, de desgaste y accesorios pueden consultarse en las listas de precios
actualizadas de piezas de recambio y de desgaste de ABICOR BINZEL en www.binzel-abicor.com
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9 Eliminacién

AVISO

de desgaste de la antorcha de soldadura sea correcta.

* Utilice exclusivamente piezas de desgaste originales de ABICOR BINZEL.

¢ Utilice la llave moltiple ABICOR BINZEL para el montaje y el desmontaje de las piezas de desgaste y asegirese de que la correspondencia de las piezas

8.2 Selecciéon y montaje de la guia de alambre
1 Seleccione el material de soldadura en funcién de la tarea de soldadura.

2 Monte una guia de alambre adecuada para el material de soldadura.

8.2.1 Recorte y montaje de la guiq, Fig. E

1 Coloque el ensamble de cables de forma estirada.

2 En el cuello de antorcha: retire las piezas de desgaste.
3 En el conector central: desatornille la tuerca de unién.
4

En el conector central: refire la guia, sustitdyala por una nueva e
introddzcala completamente en el conductor para guia de alambre
hasta el tope.

(4]

En el conector central: atornille la tuerca de unién manualmente.

6 En el cuello de antorcha: corte con el cortaalambres el exceso de
longitud de la guia a ras de la abertura de salida.

8.2.2 Montaje y recorte de la guia plastica, Fig. D

1 Coloque el ensamble de cables de forma estirada.

2 Afile la guia plastica con el afilador ABICOR BINZEL (dngulo de
aprox. 40°).

3 En el conector central: desatornille la tuerca de unién. Retire la guia
pléstica, susfitdyala por una nueva e introddzcala completamente en el
conductor para guia de alambre hasta el tope.

4 En el conector central: Introduzca el niple de sujecién y la junta térica en
la guia pldstica.

= Acero: Recorte y montaje de la guiq, Fig. E

= Acero inoxidable, aluminio, cobre, niquel: Montaje y recorte de la guia
pléstica, Fig. D

7 En el conector central: desatornille la tuerca de unién.
8 Vuelva a retirar la guia.
9 Desbarbe y dfile el borde de corte de la guia (dngulo de aprox. 40°).

10 En el conector central: vuelva a introducir la guia en el conductor para
guia de alambre hasta el tope.

11 En el conector central: atornille la tuerca de unién manualmente.
12 En el cuello de antorcha: monte las piezas de desgaste.

= 4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. A en la pagina ES-33

5 En el conector central: atornille la tuerca de unién manualmente.

6 La guia pléstica debe finalizar justo delante de los rodillos de transporte
de la devanadora o alimentador. Calcule el exceso de longitud méximo
y mérquelo en la guia pléstica.

7 Corte la guia pléstica por la marca con el cortador de ABICOR
BINZELy desbarbe el borde de corte.

= 4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. A en la pagina ES-33

AVISO

* En el caso de guias plésticas con un didmetro exterior de 4 mm, el tubo capilar del adaptador de distancia debe sustituirse por un tubo guia.

8.3 Limpieza del ensamble de cables

A\ ;ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones
Posibles lesiones graves ocasionadas por las piezas giratorias

¢ Utilice ropa de proteccién laboral adecuada, sobre todo gafas protectoras, durante el soplado de la guia de alambre.

Sustituya cualquier pieza dafiada, deformada o desgastada.
Coloque el ensamble de cables de forma estirada.

1
2
3 En el conector central: desatornille la tuerca de unién.
9

Eliminacién

4 Limpie el conductor para guia de alambre desde ambos lados con aire
comprimido.

= 4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. A en la pégina ES-33

eléctricos y electrénicos (RAEE).

Los dispositivos identificados con este simbolo estdn sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos

* Los aparatos eléctricos no deben desecharse en la basura doméstica.
* Los aparatos eléctricos deben recogerse por separado para reciclarlos de forma respetuosa con el medioambiente.
* Atal efecto, observe las disposiciones, leyes, prescripciones, normas y directivas locales.

* Dirijase a las autoridades locales para obtener informacién sobre la recogida y la devolucién de aparatos eléctricos.

_ * Para eliminar correctamente el producto es necesario desmontarlo primero.

10 Garantia

Este producto es un producto original de ABICOR BINZEL. La empresa
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantiza que este
producto ha sido fabricado sin fallos y ortoga una garantia de fabricacion
y funcionamento a partir de su entrega conforme a la tecnologia actual y la
normatividad vigente. En la medida que ABICOR BINZEL sea responsable
por alguna deficiencia en el producto, ABICOR BINZEL deberd optar a su
entera discrecion por reparar el defecto o bien por enviar un repuesto a su
propio cargo. La garantia cubre defectos de fabricacion, pero ne cubre,
dafios ocasionados por desgaste natural, sobrercarga o uso inapropiado
del producto. La vigencia de esta garantia se espesifica en las Condiciones
y Términos Generales de la Garantia. Para determinados productos aplican

ciertas excepciones que se contemplan por separado. La garantia no aplica
si se utilizan repuesto o partes usadas que no sean partes originales
ABICOR BINZEL o en caso de que el producto haya sido aplicado de
forma inadecuada por el usario o por un tercero. Las partes usandas en
general se encuentran excluidas de la garantia. Adicionalmente ABICOR
BINZEL ne serd responsable por dafios causados por el uso de nuestros
productos. Para obtener mds informacién sobre esta garantia y el servicio
postventa, péngase en contacto con el fabricante o nuestros distribuidores.
Para més informacién, consulte la pagina de Web www.binzel-abicor.com
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3.1 Tehnilised andmed ET-37

3.2 Kasutatud joonised ET-38 9 Utiliseerimine ET-40

4 Kasutuselevétmine ET-38 10 Garantiikohustus ET-40

4.1 Keevituspdleti ettevalmistamine voolikupaketi vahetuseks ~ ET-38

42 Varustuse paigaldamine péletikaelale ET-38

4.3 Voolikupaketi killgethendamine, jn A ET-38

4.4 Kilmaaine ringluse 8hutustamine, jn B ET-38

1 Tunnus

MIG/MAG-keevituspéleti kaarkeevitusseadmetele metalli kaitsegaaskee-
vituseks. Keevituspdletid vastavad standardile EN 60974-7 ega ole iseseisva
funkisiooniga seadmed.

Kasutusjuhendis kirjeldatakse tksnes MB EVO PRO/MB EVO keevituspéle-

1.1 Tahistus

Toode vastab asjakohastele sihtturule kohaldatud néuetele.

2 Ohutus

* lugege eesolev kasutusjuhend enne esmakordset kasutamist hoolikalt
l&bi.

* Eesolev kasutusjuhend edastab Teile informatsiooni, mis on vajalik
rikkevabaks ja ohutuks kéitamiseks. Antud toode on vélja té&tatud ja
valmistatud vastavalt tehnika arengutasemele ning tunnustatud
ohutustehniliste normidele.

* Kasutusjuhendis hoiatatakse kasutaja, kolmandatele isikute, seadme véi
muude materiaalsete védrtuste suhtes valitsevate jGdkriskide eest.
Kasutatavad ohutusjuhised viitavad konstruktiivselt véltimatutele

2.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

* Selles kasutusjuhendis kirjeldatud seadet tohib kasutada ainult juhendis
kirjeldatud otstarbel ja viisil. Jérgige seejuures kasutus-, hooldus- ja
korrashoiundudeid.

2.2 Alused

* Lugege kasutusjuhend enne spetsiifilisi tdid nagu nt kaikuvétmist,
kaitamist, transportimist ja hooldamist pahjalikult I&bi ning pidage sellest
kinni.

* Hoidke kasutusjuhendit jérelevaatamiseks seadme léheduses ja andke
kasutusjuhend toote edasiandmisel kaasa.

» Jargige iksikute keevitustehniliste komponentide kasutusjuhendeid nagu
nt: keevitusvooluallikad ja traadietteandeseadmed.

* Vatke gaasiballoonidega imberkdimisega seotud nduded gaasitootja
korraldustest ja surugaasimé&érusest.

* Jérgige vastavas riigis kehtivaid dnnetuste ennetamise eeskirju.

2.3 Elektrotehnika

* Kontrollige elektritdsriista véimalike kahjustuste ja laitmatu ning
néuetekohase talitluse suhtes.

o Arge jdtke elektritdoriistu vihma kétte ja valtige niisket v6i marga
Umbruskonda.

2.4 Soudage

* le soudage a I'arc peut provoquer des lésions au niveau des yeux, de la

ET-36

teid. Neid tohib kasutada ainult ettevétte ABICOR BINZEL
originaalvaruosadega. Joonistel allpool on kujutatud keevituspéleteid
MB EVO PRO 501 D.

Vajaduse korral on asjakohane téhistus kinnitatud toote kilge.

jadkriskidele, millele tuleb téhelepanu psérata ja millest tuleb kinni
pidada.

* Nende ohutusjuhiste eiramine v3ib pshjustada ohtu inimeste elule ja
tervisele, keskkonnakahijustusi v&i materiaalseid kahjusid. Toodet tuleb
kaitada tksnes laitmatus seisukorras, kasutusjuhendist kinni pidades.

* Kasutusjuhendi eiramisest p&hjustatud kahjude eest tootja endale
vastutust ei vota.

* Kaitske ennast ja kolmandaid isikuid sobivate vahenditega
ohutuspeatiikkides mainitud ohtude eest.

¢ Seadme mis tahes muu kasutamine ei ole ettendhtud otstarbel
kasutamine.

¢ Omavolilised imberehitused, muudatused ja véimsuse suurendamine
pole lubatud.

o Kaikuvatmist, kdsitsemis- ja hooldustdid tohivad teostada ainult
spetsialistid. Spetsialist on isik, kes on oma erialahariduse, teadmiste ja
kogemuste ning vastavasisuliste nuete tundmise péhjal véimeline talle
lesandeks tehtud t6id hindama ja véimalikke ohte éra tundma.

¢ Hoolitsege té6piirkonnas hea valgustuse eest ja hoidke t&8piirkond
korras.

* Lilitage hooldus-, kéikuvatmis-, korrashoiu- ja remonditééde kogu
kestuse ajaks vooluallikas, gaasi pealevool ning surudhk vélja, témmake
vérgupistik vélja.

* Jérgige utiliseerimisel kohalikke ndudeid, seadusi, eeskirju, norme ja
direktiive.

¢ Kaitske ennast elektril6dgi eest kasutades isoleerivaid aluseid ja kandke
kuiva riietust.

*  Arge kasutage elekiritdériista piirkondades, kus valitseb tulekahju- vai
plahvatusoht.

peau et des oreilles | C'est pourquoi la tenue de protection, la protection
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3 Toote kirjeldus

des yeux et des oreilles prescrites doivent toujours étre portées
conformément aux prescriptions correspondantes du pays concerné.

* Toutes les vapeurs de métaux, notamment le plomb, le cadmium, le
cuivre et le béryllium sont nocives | Assurez une aération ou une
aspiration suffisante. Veillez & ce que les valeurs de concentration
maximale prescrites par la législation du travail ne soient pas
dépassées.

* Lles piéces d'ceuvre dégraissées par une solution chlorée doivent étre
lavées a I'eau claire afin d'éviter la formation de gaz phosgéne. Pour
les mémes raisons, les bains dégraissants contenant du chlore ne doivent
pas se trouver & proximité du lieu de soudage.

2.5 Etattechnique
* Ne dépassez pas les capacités maximales. Les surcharges provoquent
des destructions.

* Il est interdit d'apporter des modifications constructives & cet appareil.

2.6 Protection
* Il estinterdit de porter des vétements flottants ou des bijoux.

* En cas de cheveux longs, il est impératif de porter une résille.

2.7 Hoiatusjuhiste klassifikatsioon

Kasutusjuhendis kasutatud hoiatused on jaotatud neljaks erinevaks tasemeks
ja tuuakse éra spetsiifiliste t6dde ees.

¢ En combinaison avec diverses torches de soudage, d'autres risques
peuvent se produire, par ex. par décharges électriques (source de
courant, circuit de courant interne), projections du point de vue de matiéres
combustibles ou susceptibles d’exploser, rayons UV de I'arc, fumée et
vapeurs.

¢ Respectez les prescriptions générales concernant la protection contre
l'incendie et enlevez tous les matériaux inflammables de la zone du
travail de soudage avant de commencer & travailler. Il existe un risque
d'inflammation par étincelles mémes quelques heures aprés la fin des
travaux de soudage. Assurez-vous de la mise en place des dispositifs
antiincendie & proximité de l'installation.

¢ En cas d'utilisation & I'air libre, une protection adéquate contre les
influences atmosphériques doit étre utilisée.

¢ Pendant I'vilisation et en effectuant des travaux de soudage, il est
impératif de porter des lunettes de protection, des gants de protection et,
si nécessaire, une protection respiratoire.

Alaneva téhtsusega jériekorras tdhendab see jargmist.

Téhistab vahetult &hvardavat ohtu. Kui seda ei véldita, siis on tagaijérjeks surm v&i rasked vigastused.

A HOIATUS

Téhistab vaimalikku ohtlikku olukorda. Kui seda ei véldita, siis vaivad olla tagaijérjeks rasked vigastused.

A\ ETTEVAATUST

Téhistab vaimalikku kahjulikku olukorda. Kui seda ei véldita, siis véivad olla tagajérgedeks kerged vai véikesed vigastused.

TEATIS

Téhistab ohtu, mis halvendab tétulemusi vai mille tagaijérjeks vib olla varustuse materiaalne kahju.

2.8 Teave avariijuhtumi kohta
Avarii korral katkestage kohe jérgmine toide:

*  Vooluvarustus, surudhk, jahutusvedelik ja kaitsegaas.

3 Toote kirjeldus

Edasised meetmed vétke kasutusjuhendist ,Vooluallikas” véi lisaseadmete
dokumentatsioonist.

A HOIATUS

Valel otstarbel kasutamisest tingitud ohud

* Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

Seadme valel otstarbel kasutamise korral v&ib seade muutuda inimestele, loomadele ja varale ohtlikuks.

* Seadet ei tohi jdudluse suurendamiseks omavoliliselt imber ehitada véi muuta.
* Mistahes t5id seadme véi siisteemi juures tohivad teha ainult pddevad isikud.

3.1 Tehnilised andmed

Transportimine ja ladustamine -25.+55°C

Kaitsegaas (DIN EN 1SO 14175) CO, ja segugaas M21

Suhteline 8huniiskus kuni 90% temperatuuril 20 °C | Traadiliigid tavalised imartraadid
Juhtimisviis kaisijuhtimisega Nimipinge 113 V tippvédrtus
Pinge liik DC Masinapoolsete Ghenduste kaitseliik | IP3X

(EN 60529)

Keevitustraadi polaarsus DC puhul reeglina positiivne

42 Vija 0,1 kuni T A

Juhtseadised k&epidemes

Tab. 1 Psletite iildised andmed (EN 60974-7)

ET-37




4 Kasutuselevétmine MB EVO PRO/MB EVO

Toup Jahutusviis MB EVO PRO MB EVO ED Traadi & Gaasi lébivool
Koormatavus Koormatavus
co, M21 co, M21

A A A A % mm |/min
15 8hk - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18

180 150 150 150 60
25 8hk 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 8hk 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 ohk 270 240 270 240 60 0,8-12 10-18
36 8hk 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D vedelik 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D vedelik 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 vedelik 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D vedelik 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 vedelik 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 P5letite tootespetsiifilised andmed (EN 60974-7)
Andmed jahutuse kohta Voolikupakett
Pealevoolutemp max 40 °C Standardpikkus P 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Labivool min 1,5 |/min Jahutusvedeliku Ghendus pistiknippel NM 5
Vooluréhk min 2,5 bar / max 3,5 bar Jahutusseadme véimsus min 800 W

Juhtkaabel 2-sooneline

Tab. 3 Andmed jahutuse/voolikupaketi kohta

3.2 Kasutatud joonised

Kaik joonised asuvad kasutusjuhendi alguses.

4 Kasutuselevotmine

Tahtmatu kaivitamisega kaasneb vigastusoht

Enne seadme osade monteerimist, demonteerimist v&i hooldust lilitage kogu sisteem vilja.
* Sulgege kaik toitetorustikud.

* Lahutage vooluvarustus.

Vigastusoht ja seadme kahjustamise oht volitamata isikute téttu

Toote asjatundmatu remontimine ja muutmine vaib p&hjustada raskeid vigastusi ja seadet oluliselt kahjustada. Volitamata isikute tehtud muudatuste korral kaotab
tootele antud garantii kehtivuse.

* Mistahes t5id seadme véi siisteemi juures tohivad teha ainult padevad isikud.

Tehke kaik toimingud etteantud jérjekorras.

4.1 Keevituspoleti ettevalmistamine voolikupaketi vahetuseks

1 Lilitage vooluallikas vélja ja lahutage vérgupistik. 2 Sulgege gaasi- ja surudhu pealevool.

4.2 Varustuse paigaldamine pdletikaelale

MIG/MAG-keevituspdletid tarnitakse komplektse varustusega. Teavet kulu- = 8 Hooldus ja puhastamine lehekiljel ET-39
osade ja traadijuhiku kohta leiate siit:

4.3 Voolikupaketi killgethendamine, jn A

1 Traadi efteandeseadmel: ihendage peapistik pistikupessa. *  Soovitus: Kasutage ABICOR BINZEL puhul tooteseeria BTC
2 Traadi efteandeseadmel: kindlustage voolikupakett Ghendusmutriga. jahutusvedelikku.
3 Jahutusvedelik: thendage pealevool (sinine) ja tagasivool (punane). * Keevituslaua kahjustuste véltimiseks drge kasutage ei deioniseeritud

* Kontrollige jahutusvedeliku minimaalset téitekogust. ega demineraliseeritud vet.
* Ohutustage kilmaaine ringlust esmakordsel kéikuandmisel ja

voolikupaketi vahetusel.

4.4 Kuilmaaine ringluse 6hutustamine, jn B

1 Asetage kogumismahuti jahutusvedeliku tagasivoolu (punane) 2 Vabastage tagasivooluvoolik ringlusjahutusseadme kiljest ja hoidke
thenduse dlla. kogumisanuma kohal.

ET-38
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5 Juhtelementide kaepide

3 Sulgege tagasivooluvooliku ava. Avage korduvalt jarsult
tagasivooluvooliku ava ja sulgege uuesti, kuni kiilmaaine voolab pideva
ja mullidevaba joana kogumismahutisse.

4.5 Kaitsegaasi ihendamine
* Valige keevitusté ks sobiv kaitsegaas.

* Avage korraks gaasi pealevoolu ventiil ja sulgege uuesti, et véimalik
mustus Ghendusest vélja puhuda.

4.6 Traadisissepdimimine

4 Uhendage tagasivooluvoolik uuesti ringlusjahutusseadmega.

» Uhendage kaitsegaas keevituslauaga tootja andmete kohaselt.

¢ Kohandage ja seadistage kaitsegaasi kogus kasutatava gaasidiiisi ja
keevitustsga.

A\ ETTEVAATUST

Vigastusoht
Lébitorge voi sissetorge keevitustraadiga.
+ Arge asetage kési ohupiirkonda ja kasutage sobivaid kaitsekindaid.

1 Lsigake traadi otsast Idiketangidega lihike tikk, et véimalik rooste
eemaldada.

2 Pange traat tootja andmete kohaselt traadietteandeseadmesse.

5 Juhtelementide kéepide

3 Vajutage traadietteandeseadmel vooluvaba traadietteande surunuppu,
kuni traat jookseb vooludiiisist vélja.

4 Uleulatuy traat 16igake I16iketangidega maha.

TEATIS

* Jargige Uksikute keevitustehniliste komponentide dokumentatsiooni.

Standardse keevituspéletiga on vaimalik kasutada klahvi 2-taktilist téSreZiimi.

5.1 2-taktilise funktsiooni klahv, jn C

Vajutage kdepidemel klahvi ja hoidke all = keevituse algus.

6 Kaitamine

Avage kaitsegaasi balloon, liilitage vooluallikas sisse.

N

Seadistage keevitusparameetrid.

7 T66 lepetamine

Edasised treZiimid ja kéepidememoodulid séltuvad vastavast vooluallikast
ning tuleb eraldi tellida.

2 Vabastage klahv = keevituse 16pp.

3 Keevituse algus.

TEATIS

* Vedelikjahutusega voolikupaketid hakkavad ilekuumenemisel lekkima. Laske seetdttu jahutusseadmel pérast keevitamist u 5 min edasi t66tada.

1 Keevituse 16pp.

2 Oodake éra kaitsegaasi pealevoolu I18ppemine ja liilitage vooluallikas
vélja.

8 Hooldus ja puhastamine

3 Sulgege kaitsegaasiballooni kraan.

Tahtmatu kaivitamisega kaasneb vigastusoht

* Sulgege kéik toitetorustikud.
* Lahutage vooluvarustus.

Enne seadme osade monteerimist, demonteerimist véi hooldust lijlitage kogu siisteem vélja.

A HOIATUS

Péletusoht
Keevituspdletid muutuvad kasutamise ajal véga kuumaks.

* Laske keevituspdletil maha jahtuda ja kasutage vajaduse korral sobivaid kaitsekindaid.

8.1 Kuluosade vahetamine, jn F
¢ Poletikaelale saab olenevalt keevitustd st erinevaid kuluosi kinnitada.
*  Gaasidijis ja hoidevedru kinnitatakse kiilge.

*  Kaik muud kuluosad keeratakse kiilge.

ET- 39



9 Utiliseerimine

MB EVO PRO/MB EVO

TEATIS

www.binzel-abicor.com

* Kasutage ainult ABICOR BINZEL originaalvaruosi.

paigutust.

* Varustus, kuluosade ja tarvikute tellimisandmed ning tunnusnumbrid leiate ABICOR BINZEL puhul vusimast varu- ja kuluosade hinnakirjast

* Kasutage kuluosade monteerimiseks ja demonteerimiseks ABICOR BINZEL universaalvétit ning jérgige keevituspdleti spetsiifiliste kuluosade diget

8.2 Traadijuhiku valimine ja monteerimine
1 Valige keevitusmaterjal olenevalt keevitustodst.

2 Monteerige keevitusmaterjalile sobiv traadijuhik.

8.2.1 juhtspiraali lihendamine ja monteerimine, jn E
1 Témmake voolikupakett sirgeks.

2 Paletikaelal: eemaldage kuluosad.

3 Peapistikul: keerake &arikmutter maha.

4

Peapistikul: tsmmake juhtspiraal vélja, asendage uuega ja likake
traadiedastusvoolikusse kuni takistuseni taielikult sisse.

(4]}

Peapistikul: keerake darikmutter k&e jduga kinni.

o

Psletikaelal: 16igake juhtspiraali ileliigne pikkus I5iketangidega
véljumisavaga hetasaseks.

8.2.2 Plastkéri monteerimine ja lihendamine, jn D
1 Témmake voolikupakett sirgeks.
2 Teritage plastkri ABICOR BINZELI teritajaga (nurk u 40°).

3 Peapistikul: keerake &rikmutter maha. Témmake plastkéri vélja,
asendage uuega ja likake traadiedastusvoolikusse kuni takistuseni
taielikult sisse.

4 Peapistikul: likake pingutusnippel ja O-réngas plastkari peale.

= Teras: juhtspiraali [hendamine ja monteerimine, jn E

= Roostevaba teras, alumiinium, vask, nikkel: Plastkéri monteerimine ja
lthendamine, jn D

7 Peapistikul: keerake darikmutter maha.

8 Tammake juhtspiraal vuesti vélja.

9 Siluge juhtspiraali Iikeserv ja lihvige (nurk u 40°).

10 Peapistikul: likake juhtspiraal traadiedastusvoolikus uuesti kuni
|8puni sisse.

11 Peapistikul: keerake &arikmutter kée jduga kinni.

12 Psletikaelal: monteerige kuluosad.

= 4.3 Voolikupaketi killgeihendamine, jn A lehekiiljel ET-38

5 Peapistikul: keerake Garikmutter kde jduga kinni.

6 Plastkéri peab 16ppema vahetult traadi etteandeseadme edastusrullide
ees. Mddtke maksimaalne ilepikkus ja mérkige plastkarile.

7 Lsigake plastkéri mérgistuse kohalt ABICOR BINZELI |ikuriga maha
ja siluge I&ikeserv.

= 4.3 Voolikupaketi kislgeihendamine, jn A lehekiiljel ET-38

TEATIS

* Valislabimddduga 4,0 mm plastkéride puhul tuleb vaheihenduse kapillaartoru asendada juhttoruga.

8.3 Voolikupaketi puhastamine

A HOIATUS

Vigastusoht
Eemalepaiskuvad detailid véivad péhjustada raskeid vigastusi.

* Kandke traadijuhiku labipuhumisel sobivat kaitseriietust, eriti kaitseprille.

1 Vahetage kahjustatud, deformeerunud vai kulunud osad vélja.
2 Témmake voolikupakett sirgeks.

3 Peapistikul: keerake darikmutter maha.

9 Utiliseerimine

4 Puhuge traadiedastusvoolik mdlemast otsast surushuga l&bi.
= 4.3 Voolikupaketi killgeihendamine, jn A lehekiiljel ET-38

jadtmete (elektroonikaromude) kohta.

Selle simboliga téhistatud seadmetele kehtib Euroopa direktiiv 2012/19/EU elektri- ja elekiroonikaseadmetest tekkinud

* Elektriseadmeid ei tohi &ra visata koos majapidamisjéétmetega.

* Elektriseadmed tuleb eraldi kokku koguda ja keskonnahoidlikult ringlusse vétta.

* Jargige utiliseerimisel kohalikke ndudeid, seadusi, eeskirju, norme ja direkfiive.

* Teavet vanade elekiriseadmete kogumise ja tagastamise kohta saate oma kommunaalametist.

* Toote nduetekohaseks utiliseerimiseks peate selle esmalt demonteerima.

10 Garantiikohustus

Antud toode on ABICOR BINZELi originaaltoode. Alexander BINZEL
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanteerib veatu valmistamise ja annab
tarnimisel antud tootele tehnika arengutasemele ning kehtivatele eeskirjadele
vastava tehasepoolse valmistamis- ja talitlusgarantii. Kui esineb ABICOR
BINZELi poolt pshjustatud puudus, siis on ABICOR BINZEL kohustatud
oma kuludega Teie valikul tasuta puuduse kérvaldama véi varuosad tarnima.
Garantii kohustus saab katta Gksnes valmistuslikke puudusi, aga mitte kahju-
sid, mis on p&hijustatud loomulikust kulumisest, Glekoormamisest vai
asjatundmatust imberkdimisest. Garantiiaja pikkuse leiate Gldfingimustest.

ET-40

Teatud toodetele kohaldatakse erandeid. Lisaks kaotab garantii kehtivuse ju-
hul, kui kasutatakse varuosi ja kulumaterjale, mis ei ole ABICOR BINZELi
originaalvaruosad, ning kui kasutaja véi kolmandad isikud on toodet asja-
tundmatult remontinud. Kuluosad ei kuulu iildkehtivalt garantiikohustuse alla.
Lisaks sellele ei vastuta ABICOR BINZEL kahjude eest, mis on p&hjustatud
meie toote kasutamisest. Kisimusi garantiikohustuse ja teeninduse kohta saab
esitada tootjale véi meie miiigiettevatetele. Vastavad andmed leiate interne-
tist aadressil www.binzel-abicor.com.



http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com

MB EVO PRO/MB EVO

1 Tunnistus
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2.3 Sé&hkotekniikka Fl-41
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3.1 Tekniset tiedot Fl-42
3.2 Kuvat FI-43
4 Kaytt66notto Fl-43
4.1 Hitsauspolttimen valmistelu letkupaketin asennusta varten  FI-43
4.2 Poltinkaulan varustelu Fl-43
4.3 Letkupaketin liittéminen, kuva A FI-43
4.4 Jaahdytysnestepiirin ilmaaminen, kuva B FI-43

1 Tunnistus

MIG/MAG-hitsauspoltin kaasukaarihitsauslaitteisiin. Hitsauspolttimet
téyttévat standardin EN 60974-7 vaatimukset. Témé kayttdohje koskee vain
hitsauspolttimia MB EVO PRO/MB EVO. Tuotteissa saa kdytad vain

1.1  Merkinnéat

Tuote téyt&d asianomaisen markkinan markkinoille saattamista koskevat
vaatimukset.

2 Turvallisuus

* Lue oheinen kdyttdohje huolellisesti ennen tuotteen kéyttéénottoa.

* Oheinen kéayttéohie sisltad tietoja, joita tarvitaan héiristéman ja
turvallisen kéytén takaamiseksi. Tuote on kehitetty ja valmistettu
vusimman tekniikan sekd hyvéksyttyjen turvallisuusteknisten standardien
ja direktfiivien mukaisesti.

* Kayttdohjeessa varoitetaan kayttdijille, kolmansille osapuolille, laitteille
tai muille esineille aiheutuvista véistémattdmistd riskeistd. Kéytetyt
turvallisuusohijeet viittaavat rakenteellisesti véistaméttdmiin riskeihin.
Né&mé ohjeet on huomioitava ja niité on noudatettava.

2.1 Tarkoituksenmukainen ké&ytté

* Laitetta saa kdyttdd vain kéyttdohjeessa kuvattuun kéyttdtarkoitukseen
kuvatulla tavalla. Huomioi my&s kéytts-, huolto- ja kunnossapitoehdot.

* Kaikenlainen muu kéytté katsotaan tarkoituksen vastaiseksi kéytoksi.

2.2 Perusteet
* Lue kayttdohije huolellisesti ennen erityisia toimenpiteitd, kuten
kéyttédnottoa, kayttdd, kuljetusta ja huoltoa, ja noudata néité ohjeita.

* Pidé kayttdohje aina laitteen I&helld helposti saatavassa paikassa ja
luovuta kéyttdohije tuotteen mahdolliselle uudelle omistajalle.

* Noudata yksittgisten hitsausteknisten komponenttien kéyttdohieita, kuten
esim. hitsausvirtaléhde ja langansyéttélaite.

* Katso kaasupullojen kasittelyohjeet kaasuséilis- ja
painekaasumddrdyksestd.

¢ Noudata kyseisen maan tapaturmantorjuntamadrdyksid.

* Ainoastaan alan ammattilaiset saavat suorittaa kéyttédnotto-, kayts- ja
huoltotoimenpiteet. Alan ammattilainen on henkils, joka

2.3 Sahkétekniikka

* Tarkista, ettei séhkdtydkaluissa ole vaurioita ja eftd ne toimivat
moitteettomasti ja madréystenmukaisesti.

* Suojaa sahkatydkalut sateelta ja vélta kosteaa tai mérkad ympéristda.

2.4 Hitsaus

* Kaarihitsaus voi vaurioittaa silmid, ihoa ja kuuloal Kéyté sen vuoksi aina
madréttyd suojavaatetusta, suojalaseja ja kuulosuojaimia kyseisen maan
madrdysten mukaisesti.

4.5 Suojakaasuijdrjestelman liittéminen FI-44
4.6 Langan asettaminen Fl-44
5 Kahvan hallintalaitteet Fl-44
5.1 Painike 2-toiminen, kuva C Fl-44
6 Kéyts Fl-44
7 Ké&ytésté poistaminen Fl-44
8 Huolto ja puhdistus Fl-44
8.1 Kulutusosien vaihto, kuva F Fl-44
8.2 Langanohjaimen valinta ja asennus FI-44
8.2.1  langanjohtimen katkaisu ja paikalleen asennus, kuva E FI-45
8.2.2  Muovijohtimen asennus ja lyhentdminen, kuva D Fl-45
8.3 Letkupaketin puhdistus FI-45
9 Havittédminen Fl-45
10 Takuu Fl-45

alkuperdisic ABICOR BINZEL varaosia. Seuraavissa kuvissa olevat
hitsauspolttimet edustavat versiota MB EVO PRO 501 D.

Mikdli erikoistunniste on tarpeen, se on kiinnitetty tuotteeseen.

* Naiden turvallisuusohjeiden noudattamatta jéttéminen voi vaarantaa
henkilsiden hengen tai terveyden sekd aiheuttaa ympéristd- tai
aineellisia vahinkoja. Tuotetta saa kéyttdd ainoastaan teknisesti
virheettdmdssa kunnossa ja kdytdohjetta noudattaen.

* Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat kéyttdohjeen
noudattamatta jéttémisestd.

¢ Suojaa itsesi ja kolmannet osapuolet asianmukaisin toimenpitein
turvallisuusluvussa mainituilta vaaroilta.

¢ Omavaltaiset muutostydt tai muutokset, joilla pyritédn lisédmadn tehoa,
eivét ole sallittuja.

ammattikoulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa seké asianmukaisten
standardien tuntemuksensa ansiosta pystyy arvioimaan hénelle annetut
tehtévat sekd tunnistamaan mahdolliset vaarat.

*  Varmista, ettd tydskentelyalueella on riittéva valaistus, ja pidé
tydskentelyalue siisting.

¢ Sammuta virtaldhde, kaasunsysttd ja paineilma kaikkien huolto-,
kéyttédnotto-, kunnostus- ja korjaustoimenpiteiden ajaksi. Irrota
virtapistoke pistorasiasta.

* Noudata jatehuollossa paikallisia m&ardyksid, lakeja, s&énndksid,
standardeja ja direktiivejd.

* Suojaudu sdhkaiskuilta kayttamalla eristévié alustoja ja kuivia vaatteita.

o Alg kéyta sahkotyskaluja alueillg, joilla on palo- tai réjéhdysvaara.

o Kaikki metallihdyryt, erityisesti lyijy, kadmium, kupari ja beryllium, ovat
vahingollisia. Huolehdi riittévastd tuuletuksesta ja iimanvaihdosta. Alé
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3 Tuotekuvaus

MB EVO PRO/MB EVO

ylité voimassa olevia haitallisten aineiden suurimpia sallittuja
pitoisuuksia.

¢ Huuhtele puhtaalla vedellé tydkappaleet, joista rasva on poistettu
klooratuilla livottimilla. Muussa tapauksessa on fosgeenikaasun
muodostumisvaara. Ald sijoita hitsauspaikan léhelle klooripitoisia
rasvanpoistokylpyijd.

2.5 Tekninen kunto

* Alg ylité maksimi kuormitusarvoja. Ylikuormitus johtaa tuotteen
tuhoutumiseen.

2.6 Suojavaatteet
»  Ald kayta |ysia vaatteita tai koruja.
* Suojaa pitkét hiukset hiusverkolla.

2.7 Varoitusten luokittelu

Kayttéohjeessa olevat varoitukset on jaettu neljaan luokkaan. Varoitukset
esitetGén ennen mahdollisesti vaarallisia tydvaiheita.

* Eri hitsauspolttimia kdytettéessd voi esiintyd muita vaaroja esim.
seuraavista syistd: sdhkavirta (virtaléhde, siséinen virtapiiri),
hitsausroiskeet palaviin tai r&jahdysherkkiin materiaaleihin, valokaaren
UV-séteily, savu ja hdyryt.

* Noudata kaikkia yleisi& paloturvallisuusmaardyksié ja poista kaikki
palovaaralliset materiaalit hitsauspaikan léheisyydestd ennen
tydskentelyn aloittamista. Pidé sopivia palosammutusvélineité helposti
saatavilla tydskentelypaikassa.

« Ala muuta t&man laitteen rakennetta.
* Jos kdytét laitetta ulkona, suojaa se asianmukaisin toimenpitein s&én
vaikutuksilta.

*  Kéytd laitteen kdytdn sekd hitsausprosessiin liittyvissé toimenpiteissd
suojalaseja, suojakdsineitd ja tarvittaessa hengityssuojainta.

Ne on esitelty alla térkeysj@rjestyksessa:

A VAARA

Tarkoittaa vélitdntd vaaraa. Jos vaaraa ei véltetd, on seurauksena kuolema tai erittéin vakavia vammoja.

A VAROITUS

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta. Jos sité ei véltetd, voi seurauksena olla vakavia vammoja.

A VARO

Tarkoittaa mahdollisesti vahingollista tilannetta. Jos sité ei véltetd, voi seurauksena olla lievid tai véhdisia vammoja.

HUOMAUTUS

Tarkoittaa vaaraa, jonka seurauksena tydtulokset voivat heikentyd tai laitteisto vaurioitua.

2.8 Tietoja hétdatilanteita varten
Katkaise hatdtilanteessa laitteen:

o S&hkdenergian sydtd, paineilma, j@@hdytysneste ja suojakaasu.

3 Tuotekuvaus

Muita toimenpiteitd: tarkista kéyttdohjeiden kohdan “Virtaléhde” tai muiden
laitteeseen liittyvien asiakirjojen perusteella muut oheislaitteet.

A VAROITUS

Tarkoituksen vastaiseen kaytté6n liitty vét vaarat

* Kéytd laitetta ainoastaan médritettyyn kdyttdtarkoitukseen.

* Vain patevat henkildt saavat suorittaa laitteeseen tai jérjestelméén liittyvid toitd.

Laitteen tarkoituksen vastainen kéyttd saattaa aiheuttaa vaaraa ihmisille, eléimille ja aineelliselle omaisuudelle.

¢ Ald muuntele laitetta omavaltaisesti tehon lisd@mistd varten, @léka tee sithen muutoksia.

3.1 Tekniset tiedot

Kuljetus ja varastointi -25°C..+55°C Suojakaasu (DIN EN ISO 14175) | CO, ja seoskaasu M21
Suhteellinen ilmankosteus 20°C:n ldmpétilassa enintdén 90% Lankatyypit tavanomaiset pydrélangat
Ohjaustapa késiohjaus Nimellisjannite 113 V huippuarvo
Jénnitetyyppi DC Koneen puolen liiténtdjen IP3X

suojausluokka (EN 60529)
Elektrodien napaisuus tasavirralla | yleensd plus Hadlintalaitteet kahvassa 42 Ville ja 0,1-1Alle

Taulukko 1 Polttimen yleiset tiedot (EN 60974-7)
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MB EVO PRO/MB EVO 4 Kayttéonotto

Tyyppi Jadhdytystapa MB EVO PRO MB EVO ED Langan & Kaasuvirtaus
Kuormitettavuus Kuormitettavuus
co, M21 co, M21
\" \% \% \ % mm |/min
15 ilma - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 iima 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 iima 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 iima 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 iima 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D neste 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D neste 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 neste 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D neste 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 neste 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Taulukko 2 Polttimen tuotekohtaiset tiedot (EN 60974-7)
Tiedot - Jadhdytys Letkupaketti
Menovirtauslampét. max. 40 °C Vakiopituus L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Virtaus min. 1,5 |/min Jaahdytysnesteliitanta pistoliitin NW 5
Virtauspaine min. 2,5 bar / max. 3,5 bar Jadhdytysteho min. 800 W
Ohjausjohto 2-johtoinen

Taulukko 3 Tiedot - Ja&hdytys/letkupaketti

3.2 Kuvat

Kaikki kuvat ovat kdyttdoppaan alussa.

4 Kéayttéonotto

A VAARA

Tahattoman ké&ynnistymisen aiheuttama loukkaantumisvaara

Koko jérjestelmé on poistettava kdytdsté ennen laitteen osien kokoamista, purkamista tai huoltoa.
* Irrota kaikki systtsjohdot.

* Erota sdhkéenergian systts.

A VAARA

Luvattomien henkildiden aiheuttama loukkaantumis- ja laitteistovaurioiden vaara

Epdasianmukaiset korjaukset ja muutokset tuotteeseen voivat johtaa huomattaviin vammoihin ja laitteistovaurioihin. Tuotteen takuu mitétdityy, jos luvaton henkild
kasittelee sitd.

* Vain patevét henkildt saavat suorittaa laitteeseen tai jérjestelmédn liittyvid toitd.

Kaikki toimenpidevaiheet on suoritettava m&drdtyssa jdrjestyksessa.

4.1 Hitsauspolitimen valmistelu letkupaketin asennusta varten

1 Sammuta virransydts ja irrota virtajohto. 2 Katkaise kaasun ja paineilman systts.

4.2 Poltinkaulan varustelu

MIG/MAG-hitsauspolitimet toimitetaan téysvarusteltuina. Kulutusosien ja = 8 Huolto ja puhdistus sivulla Fl-44
langanohjaimen vaihtoa koskevat tiedot:

4.3 Letkupaketin liittdminen, kuva A
1 Langansysttdlaitteessa: Kytke keskuspistoke pistorasiaan. * Suositus: ABICOR BINZEL Kéyta BTC-sarjan ja&hdytysnestettd.

2 Llangansyéttdlaitteessa: Varmista letkupaketti litosmutterilla. * Ehkaise hitsauskoneen vaurioituminen: &l& kéytd deionisoitua tai

3 Jadhdytysneste: Kytke meno- (sininen) ja paluuvirtaus (punainen). demineralisoitua vettd.

+ Tarkista ja@hdytysnesteen minimiméara. * J&&hdytysnestepiiri on ilmattava ensimméisen kdyttédnoton ja
letkupaketin vaihdon yhteydessa.

4.4 Jadhdytysnestepiirin ilmaaminen, kuva B

1 Aseta kerdysastia j@éhdytysnesteen paluuvirtausliiténnén (punainen) 3 Sulje paluuvirtausletkun aukko. Avaa ja sulje paluuvirtausletkun aukko
alle. useita kertoja, kunnes jaéhdytysneste virtaa tasaisesti ja kuplattomasti

2 Ldysad nestejadhdytysyksikén paluuvirtausletku ja pidé sitd kerdysastian kerdysastiaan.

paalla. 4 Kytke paluuvirtausletku takaisin nestejééhdytysyksikkdén.
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5 Kahvan hallintalaitteet MB EVO PRO/MB EVO

4.5 Suojakaasujérjestelmén liittaminen

* Valitse suojakaasu hitsaustehtévan mukaan. * Kytke suojakaasuliiténtd hitsauskoneeseen valmistajan ohjeiden
* Avaa kaasuventtiili hetkeksi mahdollisten ep&puhtauksien poistamiseksi mukaisesti.
liittimestd. * S3&3da suojakaauvirtaus kdytetyn kaasusuuttimen ja hitsaustehtévéan
mukaan.

4.6 Langan asettaminen

A VARO

Loukkaantumisvaara
Lankaelektrodi voi aiheuttaa viilto- tai pistovammoja.
* Alg koske vaara-alueelle, kéytd sopivia suojakésineitd.

1 Katkaise lyhyt pala langan alkup&dsté sivuleikkurilla mahdollisten 3 Paina langansysttdyksikén painiketta, kunnes lankaa tulee ulos
jdysteiden poistamiseksi. virtasuuttimesta.
2 Aseta lanka langansyéttéyksikkdén valmistajan ohjeiden mukaisesti. 4 Katkaise ylimaérdginen lanka sivuleikkureilla.

5 Kahvan hallintalaitteet

HUOMAUTUS

* Huomioi hitsauskomponenttiasiakirjojen tiedot.

Vakiomallisessa hitsauspolttimessa painike on 2-toiminen. Muut toimintatavat ja kahvamoduulit ovat virtaléhdekohtaisia, ja ne on
tilattava erikseen.

5.1 Painike 2-toiminen, kuva C

Kahvan liipaisinta pidetédn painettuna = hitsauksen aloitus. 2 Lliipaisimen vapautus = hitsauksen lopetus.

6 Kaytto

Avaa kaasupullo, kytke virtaléhde padlle. 3 Kdynnistd hitsaus.

N -

Aseta hitsausparametrit.

7 Kaytostd poistaminen

HUOMAUTUS

* Nestejdahdytteiset letkupakkaukset voivat vuotaa ylikuumentumistilanteessa. Jaahdytysyksikén on téstd syystd annettava kdyda hitsauksen jélkeen noin 5

minuutin ajan.

1 Hitsauksen p&déttéminen. 3 Sulje suojakaasupullon ventiili.

2 Odota, kunnes suojakaasun jdlkivirtausaika on kulunut ja sammuta
virtaléhde.

8 Huolto ja puhdistus

A VAARA

Tahaton kéynnistyminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran

Koko jérjestelmé on poistettava kdytdsté ennen laitteen osien kokoamista, purkamista tai huoltoa.
* Irrota kaikki systtsjohdot.

* Erota sdhkéenergian systts.

A VAROITUS

Palovammavaara
Hitsauspolitimen voimakas kuumeneminen hitsauksen aikana aiheuttaa palovammavaaran.
* Anna hitsauspolttimien j&éhtyd, kéytd tarvittaessa sopivia suojakdsineitd.

8.1 Kulutusosien vaihto, kuva F

* Poltinkaula voidaan varustaa erilaisilla osilla hitsaustehtévan mukaan. * Kaasusuutin ja pidétinjousi kiinnitetéddn paikalleen asettamalla.

HUOMAUTUS

* Tarvikkeiden ja kulutusosien tilaustiedot ja tunnistenumerot |6ytyvét ajantasaisista ABICOR BINZEL varo- ja kulutusosaluetteloista www.binzel-abicor.com
* Kaytd vain alkuperdis- ABICOR BINZEL varaosia.
* Irrota ja pura kulutusosat ABICOR BINZEL monitoimiavaimella ja varmista, etté polttimen osat ovat asianmukaisesti paikoillaan.

8.2 Langanohjaimen valinta ja asennus

1 Valitse hitsausmateriaalit hitsaustehtévén mukaan. 2 Valitse langanohjain hitsausmateriaalin mukaan.
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9 Havittdminen

= Terés: Langanjohtimen katkaisu ja paikalleen asennus, kuva E

= Ruostumaton terds, alumiini, kupari, nikkeli: Muovijohtimen asennus ja
lyhent&minen, kuva D

8.2.1 Langanjohtimen katkaisu ja paikalleen asennus, kuva E
1 Pidd letkupaketti suorassa.
Poltinkaulassa: Poista kulutusosat.

Keskusliittimessd: Kierrd kiristysmutteri irti.

hWN

Keskusliittimessd: Ved& vanha langanjohdin ulos ja tyénné uusi
langanjohdin langansyéttéletkuun perille asti.

%]

Keskusliittimessé: Kierrd kiristysmutteri sormitiukkuuteen.

o

Poltinkaulassa: Katkaise langanjohtimen ylimédréinen pituus samaan
tasoon aukon kanssa sivuleikkureilla.

7 Keskusliitimessa: Kierrd kiristysmutteri irti.

8.2.2 Muovijohtimen asennus ja lyhentéminen, kuva D
1 Pidé& letkupaketti suorassa.
2 Teroita muovijohdin ABICOR BINZEL -teroittimella (kulma n. 40°).

3 Keskusliittimessé: Kierré kiristysmutteri irti. Ved& vanha muovijohdin ulos
ja tydnnd uusi langansyéttéletkuun perille asti.

Keskusliittimessé: Tydnnd puristusnippa ja O-rengas muovijohtimen yli.

5 Keskusliitimessa: Kierrd kiristysmutteri sormitivkkuuteen.

8 Vedd langanjohdin uudelleen ulos.

9 Poista langanjohtimen leikkauskohdasta mahdolliset j&ysteet ja hio
se n. 40° kulmaan.

10 Keskusliittimessé: Vie langanjohdin langansyéttéletkuun vasteeseen
saakka.

11 Keskusliittimessa: Kierré kiristysmutteri sormitiukkuuteen.
12 Poltinkaulassa: Asenna kulutusosat.
= 4.3 Letkupaketin liitéminen, kuva A sivulla FI-43

6 Muovijohtimen pé&dn on ulotuttava vélittdmésti langansysttdyksikdn
sydttdrullien eteen. Méritd ylimaéréinen pituus ja tee merkinté
muovijohtimeen.

7 Katkaise muovijohdin merkityst& kohdasta ABICOR BINZEL -leikkureilla
ja hio katkaisureuna.

= 4.3 Letkupaketin liitéminen, kuva A sivulla FI-43

HUOMAUTUS

*  Muovijohtimissa, joiden ulkohalkaisija on 4,0 mm, on véliliiténndn kapillaariputki korvattava ohjausputkella.

8.3 Letkupaketin puhdistus

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara
Sinkoutuvat osat voivat aiheuttaa vakavia vammoja.

* Jos puhdistus suoritetaan paineilmalla, on kéytettévé asianmukaisia suojavaatteita ja suojalaseja.

Vaurioituneet, védntyneet tai kuluneet osat on vaihdettava.

N

Pida letkupaketti suorassa.

3 Keskusliittimesséa: Kierrd kiristysmutteri irti.

9 Havittdminen

4 Puhalla langansysttsletku molemmilta puolilta paineilmalla.

= 4.3 Letkupaketin liitdminen, kuva A sivulla FI-43

Talla symbolilla merkittyihin laitteisiin sovelletaan EU-direktiivig 2012/19 / EU sihké- ja elektroniikkalaiteromu.
¢ Séhkslaitteita ei saa hévittdd talousjétteiden mukana.

o Sahkslaitteet on keréttévé erikseen kierrétettévéiksi ympéristoystavalliselld tavalla.

* Noudata lisgksi paikallisia maéréyksid, lakeja, séénnéksid, standardeja ja direktiivejd.

¢ Tietoa sdhkolaitteiden kerddmisestd ja palautuksesta saa paikallisilta viranomaisilta.

* Tuote on ensin purettava, jotta se voidaan havittdd asianmukaisesti.

10 Takuu

Té&mé tuote on alkuperdinen ABICOR BINZEL -tuote. Alexander BINZEL
Schweisstechnik GmbH & Co. KG takaa témén tuotteen virheettémén
valmistuksen ja my&ntdd télle tuotteelle toimituksen yhteydessé tehtaan
valmistus- ja toimintatakuun tekniikan viimeisimmén tason ja voimassa olevien
madrdysten mukaisesti. Jos tuotteessa on ABICOR BINZEL -yrityksen
aiheuttama vika, on ABICOR BINZEL valintansa mukaisesti velvoitettu
korjaamaan vian omalla kustannuksellaan tai toimittamaan tilalle vuden
virheettdmdn tuotteen. Takuu koskee vain valmistusvikoja eikd vaurioita, jotka
johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuormituksesta tai asiattomasta
kasittelystd. Takuuajan kesto ilmoitetaan yleisissé myyntiehdoissa. Tiettyja
tuotteita koskevat poikkeukset méadritelléén erikseen. Takuu raukeaa liséiksi
kéytettéiessd varaosia ja kuluvia osia, jotka eivét ole alkuperdisic ABICOR
BINZEL -osia, sekd silloin, kun tuotteelle suoritetaan asiattomia
korjaustoimenpiteitd kéyttdjén tai kolmannen osapuolen toimesta.

Kuluvat osat eivét kuulu takuun piiriin. ABICOR BINZEL ei my$ské&dn vastaa
vaurioista, jotka aiheutuvat tuotteidemme kéytamisestd. Takuuta ja huoltoa
koskevia kysymyksid voidaan esittéd valmistajalle tai myyntiedustaijillemme.
Lisgtietoja on Internet-osoitteessa www.binzel-abicor.com
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1 Identification

Torches de soudage MIG/MAG pour les appareils de soudage & |'arc pour
le soudage sous gaz de protection. Les torches de soudage sont conformes
aux exigences de la directive EN 60974-7 et ne constituent pas des
appareils autonomes. Ce mode d'emploi décrit seulement les torches de

1.1  Marquage
Le produit répond aux exigences de mise sur le marché en vigueur des
marchés respectifs.

2 Sécurité
* Avant la premiére mise en service, lisez attentivement ce mode d'emploi.

* Le présent mode d’emploi vous communique les informations qui sont
nécessaires pour un fonctionnement fiable et sans probléme. Le produit
a été développé et construit selon I'état actuel de la technique et les
normes de sécurité reconnues.

* Le mode d'emploi contient des avertissements concernant les risques
résiduels inévitables pour l'utilisateur, les tiers, les dispositifs ou d'autres
biens matériels. Les consignes de sécurité utilisées indiquent les risques
résiduels inévitables qui doivent étre observés et respectés.

2.1 Utilisation conforme aux dispositions

* L'appareil décrit dans ce mode d'emploi ne doit &tre utilisé qu'aux fins et
de la maniére décrites dans le mode d'emploi. Veuillez respecter les
conditions d'utilisation, d'entretien et de maintenance.

2.2 Bases

* Avant d'exécuter des travaux spécifiques, par ex. mise en service,
opération, et transport, lisez attentivement le mode d'emploi et
respectez-le.

* Le mode d'emploi doit &tre tenu & proximité du dispositif pour pouvoir
étre consulté et si le produit est remis & des tiers, n'oubliez pas de leur
remettre également le mode d'emploi.

* Respectez le mode d'emploi de chaque élément de l'installation, par ex.
la source de courant de soudage et le dévidoir.

* La manipulation des bouteilles de gaz est indiquée dans les instructions
des fabricants de gaz et dans le décret des gaz sous pression.

* Respectez les prescriptions de prévention des accidents en vigueur dans
le pays concerné.

2.3 Electrotechnique

* Veillez & ce que I'outil électrique ne soit pas endommagé et & ce qu'il
soit en parfait état et utilisé conformément & son emploi prévu.

* Veillez & ce que de l'eau de pluie ne pénétre pas dans les outils
électriques et évitez un environnement humide.

* Protégez-vous contre un choc électrique en utilisant un tapis isolant et en
portant des vétements secs.

FR-46
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soudage MB EVO PRO/MB EVO. Ceux-ci doivent fonctionner exclusivement
avec des piéces détachées ABICOR BINZEL d'origine.

Les illustrations suivantes présentent les torches de soudage de la version
MB EVO PRO 501 D.

Tous les marquages nécessaires sont apposés sur le produit.

* Le nonrespect de ces consignes de sécurité peut entrainer un risque
pour la vie et la santé de personnes et peut causer des dégats sur
I'environnement ou des dommages aux biens. Le produit doit étre utilisé
uniquement lorsqu'il est en parfait état en respectant le mode d'emploi.

¢ Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant de
la non-observation du mode d’emploi.

¢ Protégez-vous ainsi que d'autres personnes contre les dangers indiqués
dans le chapitre concernant la sécurité par des moyens appropriés.

¢ Toute autre utilisation du produit est considérée comme non conforme.

¢ Les transformations ou modifications effectuées de maniére arbitraire
pour augmenter la puissance sont interdites.

¢ La mise en service, les travaux de commande et d’entretien doivent
uniquement &tre confiés & un professionnel. Un professionnel est une
personne qui, de par sa formation, ses connaissances et son expérience,
peut réaliser des interventions dans le respect des normes de sécurité

* Veillez & ce que la zone de travail soit bien éclairée et tenue en ordre.

* Veillez que pendant la durée des travaux d'entretien, de maintenance,
de démontage et de réparation la source de courant soit arrétée,
I'alimentation de gaz et air soit coupée, la fiche secteur soit débranchée.

* Respectez lors de I'¢limination, les spécifications, lois, prescriptions,
normes et directives locales.

* Nutilisez pas les outils électriques dans les zones de risque d'incendie et
d'explosion.
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3 Description du produit

2.4 Soudage

* le soudage a I'arc peut provoquer des lésions au niveau des yeux, de la
peau et des oreilles | C'est pourquoi la tenue de protection, la protection
des yeux et des oreilles prescrites doivent toujours étre portées
conformément aux prescriptions correspondantes du pays concerné.

* Toutes les vapeurs de métaux, notamment le plomb, le cadmium, le
cuivre et le béryllium sont nocives | Assurez une aération ou une
aspiration suffisante. Veillez & ce que les valeurs de concentration
maximale prescrites par la législation du travail ne soient pas
dépassées.

* Lles piéces d'ceuvre dégraissées par une solution chlorée doivent étre
lavées & I'eau claire afin d'éviter la formation de gaz phosgéne. Pour
les mémes raisons, les bains dégraissants contenant du chlore ne doivent
pas se trouver & proximité du lieu de soudage.

2.5 Etattechnique
* Ne dépassez pas les capacités maximales. Les surcharges provoquent
des destructions.

* Il estinterdit d'apporter des modifications constructives & cet appareil.

2.6 Protection
* Il estinterdit de porter des vétements flottants ou des bijoux.

* En cas de cheveux longs, il est impératif de porter une résille.

2.7 Classification des consignes d'avertissement

Les consignes d'avertissement utilisées dans le mode d'emploi sont divisées
en quatre niveaux différents. Elles sont indiquées avant les étapes de travail
potentiellement dangereuses.

¢ En combinaison avec diverses torches de soudage, d'autres risques
peuvent se produire, par ex. par décharges électriques (source de
courant, circuit de courant interne), projections du point de vue de matiéres
combustibles ou susceptibles d’exploser, rayons UV de I'arc, fumée et
vapeurs.

* Respectez les prescriptions générales concernant la protection contre
l'incendie et enlevez tous les matériaux inflammables de la zone du
travail de soudage avant de commencer & travailler. Il existe un risque
d'inflammation par éfincelles mémes quelques heures aprés la fin des
travaux de soudage. Assurez-vous de la mise en place des dispositifs
antiincendie & proximité de l'installation.

¢ En cas d'utilisation & I'air libre, une protection adéquate contre les
influences atmosphériques doit étre utilisée.

Pendant l'vtilisation et en effectuant des travaux de soudage, il est impératif
de porter des lunettes de protection, des gants de protection et, si nécessaire,
une protection respiratoire.

Elles sont classées par ordre d'importance décroissant et ont la signification
suivante :

Signale un danger imminent qui, s'il n'est pas évité, entraine des blessures corporelles extrémement graves ou la mort.

A\ AVERTISSEMENT

Signale une situation éventuellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures graves.

A\ ATTENTION

Signale un risque éventuel qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des blessures plus ou moins graves.

AVIS

Signale le risque d'obtenir un résultat de travail non satisfaisant et de provoquer des dommages de I'équipement.

2.8 Instructions concernant les situations d'urgence
En cas d'urgence, coupez immédiatement les alimentations suivantes :

* Alimentation électrique, air comprimé, liquide de refroidissement et gaz
de protection.

3 Description du produit

Les informations complémentaires se trouvent dans le mode d'emploi de la
source de courant ou dans la documentation des dispositifs périphériques
supplémentaires.

A\ AVERTISSEMENT

Risques liés a une utilisation non conforme aux dispositions

* Nutilisez l'appareil que conformément aux dispositions.

Une utilisation du dispositif non conforme aux dispositions peut entrainer un danger pour les personnes, les animaux et les biens matériels.

* N'apportez pas de transformations ou de modifications & I'appareil de maniére arbitraire pour augmenter la puissance.
* Toute intervention sur l'appareil ou le systéme est réservée exclusivement aux personnes autorisées.

3.1 Caractéristiques techniques

Transport et stockage -25°Ca+55°C

Gaz de protection (DIN EN 1SO 14175)

CO, et gaz mixte M21

Humidité relative de I'air Jusqu'a 90 % & 20 °C Types de fil Fils de section circulaire standard
Maniement Manvuel Gamme de tension Valeur de créte de 113 V
Type de tension cC Classe de protection des raccords cété IP3X

poste (EN 60529)

Polarité des électrodes pour CC | Normalement positive

Systéemes de commande dans la poignée | Pour 42 Vet0,1 a 1A

Tab. 1 Caractéristiques générales de la torche (EN 60974-7)

FR-47



4 Mise en service MB EVO PRO/MB EVO

Type Type de refroidissement MB EVO PRO MB EVO F.d.m  de fil Débit de gaz
Capacité Capacité
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 Air - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 Air 230 200 230 200 60 0,8-1.2 10-18
24 Air 250 220 250 220 60 0,8-1.2 10-18
26 Air 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10 - 18
36 Air 320 290 320 290 60 0,8-1.2 10 - 20
240D Liquide 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10 - 20
401D Liquide 450 400 400 350 100 0,8-146 10 - 20
401 Liquide 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10 - 20
501D Liquide 550 500 500 450 100 1,0-16 10 - 20
501 Liquide 575 525 550 500 100 10-1,6 10 - 20
Tab. 2 Caractéristiques spécifiques (EN 60974-7)
Données de refroidissement Faisceau
Temp. dller Max. 40 °C Longueur standard L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Débit Min. 1,5 |/min Raccordement du liquide de Raccord rapide male, diamétre
refroidissement nominal 5 mm
Pression d'écoulement Min. 2,5 bar / max. 3,5 bar Puissance du refroidisseur Min. 800 W
Céble de commande A 2 conducteurs
Tab. 3 Données de refroidissement / faisceau

3.2 lllustrations utilisées
Toutes les illustrations se trouvent au début du mode d'emploi.

4 Mise en service

Risque de blessure en cas de démarrage inattendu
Avant d'assembler, de désassembler ou d'effectuer I'entretien de piéces de I'appareil, désactivez I'ensemble du systéme.

¢ Désactivez toutes les conduites d'alimentation.
* Débranchez |'alimentation électrique.

A DANGER

Risque de blessures et d'endommagement de I'appareil en cas d'utilisation par des personnes non autorisées

Les réparations et modifications non conformes du produit peuvent entrainer des blessures graves et endommager considérablement |'appareil. La garantie
produit cesse en cas d'intervention de personnes non autorisées.

* Toute intervention sur l'appareil ou le systéme est réservée exclusivement aux personnes autorisées.

Exécutez toutes les étapes dans I'ordre donné.

4.1 Préparation des torches de soudage pour un changement de faisceau
1 Arrétez la source de courant et débranchez la fiche secteur. 2 Coupez l'alimentation en air comprimé et en gaz.

4.2 Equiper le col de cygne

Les torches manuelles de soudage MIG/MAG sont complétement équipées = 8 Entretien et nettoyage & la page FR-49
lors de la livraison. Vous trouverez des informations sur le remplacement des

piéces d'usure et de I'amenée de fil ci-aprés :

4.3 Raccordement du faisceau, fig. A

1 Au niveau du dévidoir : insérez le raccord central dans le raccord * Recommandation : Utilisez un liquide de refroidissement
femelle. ABICOR BINZEL de la série BTC.

2 Au niveau du dévidoir : serrez le faisceau & I'aide de I'écrou de * N'utilisez pas d'eau déionisée ou déminéralisée pour éviter
raccordement. d'endommager l'appareil de soudage.

3 Liquide de refroidissement : raccordez I'aller (bleu) et le retour (rouge). * Purgez I'amenée de liquide de refroidissement lors de la premiére

* Contrélez la quantité de remplissage minimale du liquide de installation et d'un changement de faisceau.

refroidissement.

4.4 Purge de 'amenée de liquide de refroidissement, fig. B
1 Placez un récipient sous le raccord du retour du liquide de 2 Desserrez le tuyau de retour du refroidisseur et tenez-le au-dessus d'un
refroidissement (rouge). récipient.

FR-48
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5 Poignée éléments de commande

3 Obturez l'ouverture du tuyau de refour. Ouvrez et obturez le tuyau de
retour de maniére abrupte et répétée jusqu'a ce que le liquide de
refroidissement s'écoule dans le récipient en continu sans bulles d'air.

4.5 Raccordement du gaz de protection

* Choisissez le gaz de protection approprié pour l'opération de soudage.

* Ouvrez brigvement la vanne sur l'alimentation en gaz afin de nettoyer
les éventuelles impuretés présentes sur le raccord.

4.6 Enfilage du fil

4 Raccordez & nouveau le tuyau de retour au refroidisseur.

* Raccordez le gaz de protection & |'appareil de soudage selon les
indications du fabricant.

¢ Réglez et adaptez la quantité de gaz de protection & la buse gaz
utilisée et & l'opération de soudage.

A\ ATTENTION

Risque de blessure
Risque de blessure causée par le fil-électrode.

* Ne mettez pas les mains dans la zone dangereuse et portez des gants de protection appropriés.

1 Coupez un pefit morceau a l'extrémité du fil & I'aide d'une pince
coupante afin d'enlever les bavures éventuelles.

2 Insérez le fil dans le dévidoir selon les indications du fabricant.

5 Poignée élé its de ¢ ande

3 Activez la gachette « Avance de fil sans courant » sur le dévidoir jusqu'a
ce que le fil sorte du tube-contact.

4 Coupez le fil dépassant & I'aide d'une pince coupante.

AVIS

* Respectez la documentation de chaque élément de I'installation de soudage.

La torche de soudage standard permet d'utiliser la fonction en 2 temps de la
géchette.

5.1 Fonction en 2 temps de la gachette, fig. C
1 Gachette de la poignée maintenue enfoncée = lancement du processus
de soudage.

6 Fonctionnement

1 Ouvrez la bouteille de gaz de protection et mettez en marche la source
de courant.

7 Mise hors service

Les autres modes de fonctionnement et modules de poignées dépendent de
la source de courant respective et doivent étre commandés séparément.

2 Reldchement de la gachette = arrét du processus de soudage.

2 Réglage des paramétres de soudage.

3 Lancement du processus de soudage.

AVIS

le soudage.

* Les faisceaux refroidis par liquide ne sont plus étanches en cas de surchauffe. Par conséquent, laissez fonctionner le refroidisseur pendant env. 5 min aprés

1 Le processus de soudage s'arréte.

2 Attendez l'arrét du flux de gaz de protection pour couper la source de
courant.

8 Entretien et nettoyage

3 Fermez la vanne de la bouteille de gaz de protection.

A DANGER

Risque de blessure en cas de démarrage inattendu

* Désactivez toutes les conduites d'alimentation.
» Débranchez |'alimentation électrique.

Avant d'assembler, de désassembler ou d'effectuer I'entretien de piéces de I'appareil, désactivez I'ensemble du systéme.

A\ AVERTISSEMENT

Risque de brilures
Pendant le processus de soudage, les torches chauffent considérablement.

* Laissez refroidir les torches de soudage et portez des gants de protection appropriés.

8.1 Echange de piéces d'usure, fig. F
* Selon l'opération de soudage, le col de cygne peut étre équipé avec
différentes piéces d'usure.

¢ La buse gaz et le ressort butée sont raccordés.

* Toutes les autres pigces d'usure sont vissées.

AVIS

ABICOR BINZEL actuelles www.binzel-abicor.com

* Les caractéristiques et références des piéces d'équipement, piéces d'usure et accessoires se trouvent dans les listes de pigces détachées et d'usure

FR - 49
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9 Elimination

MB EVO PRO/MB EVO

AVIS

* N'utilisez que des piéces d'usure originales ABICOR BINZEL.

torche de soudage soient correctement affectées.

* Pour 'assemblage et le démontage des piéces d'usure, utilisez la clé universelle ABICOR BINZEL et veillez & ce que les pigces d'usure spécifiques & la

8.2 Choix et assemblage de I'amenée de fil
1 Choisissez le métal d'apport pour les soudures en fonction de I'opération
de soudage.

(N}

8.2.1 Raccourcis it et as:
1 Tendez le faisceau.

2 Au niveau du col de cygne : enlevez les piéces usées.

3 Au niveau du raccord central : dévissez I'écrou d'accouplement.
4

Au niveau du raccord central : sortez la gaine guide fil, remplacez-la par
une nouvelle et insérez-la complétement dans le céble transport de fil,
jusqu'a la butée.

(4]

Au niveau du raccord central : vissez I'écrou raccord solidement.

6 Au niveau du col de cygne : & l'aide d'une pince coupante, coupez la
surlongueur de la gaine guide fil de sorte qu'elle soit alignée avec
I'ouverture de sortie.

ge de la gaine guide fil, fig. E

2 Assemblez 'amenée de fil compatible avec le métal d'apport pour les
soudures.

7 Au niveau du raccord central : dévissez |'écrou d'accouplement.
8 Retirez & nouveau la gaine guide fil.

9 Ebavurez et affitez le bord de coupe sur la gaine guide fil
(angle env. 40°).

10 Au niveau du raccord central : insérez & nouveau la gaine guide fil dans
le cable transport de fil jusqu'a la butée.

11 Au niveau du raccord central : vissez I'écrou raccord solidement.
12 Au niveau du col de cygne : assemblez les piéces d'usure.

= 4.3 Raccordement du faisceau, fig. A & la page FR-48

8.2.2 Montage et raccourcissement de la gaine guide fil synthétique, fig. D

1 Tendez le faisceau.

2 Affitez la gaine guide fil synthétique & I'aide du taille-gaine ABICOR
BINZEL (angle env. 40°).

3 Auniveau duraccord central : dévissez I'écrou d'accouplement. sortez la
gaine guide fil synthétique, remplacezla par une nouvelle et insérezla
complétement dans le cable transport de fil, jusqu'a la butée.

4 Au niveau du raccord central : enfilez I'embout de serrage et le joint
torique sur la gaine guide fil synthétique.

5 Au niveau du raccord central : vissez I'écrou raccord solidement.

6 La gaine guide fil synthétique doit se terminer directement devant les
galets d'entrainement du dévidoir. Déterminez la surlongueur maximale
et marquez-la sur la gaine guide fil synthétique.

7 Coupez la gaine guide fil synthétique au niveau de la marque & 'aide du

dispositif de coupe ABICOR BINZEL, puis ébavurez le bord de coupe.
= 4.3 Raccordement du faisceau, fig. A & la page FR-48

AVIS

guidage.

* Pour les gaines guide fil synthétiques d'un diamétre extérieur de 4,0 mm, le tube capillaire du raccord intermédiaire doit &tre remplacé par un tube de

8.3 Nettoyage du faisceau

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure
Risque de blessure grave par des piéces projetées.

* Portez des vétements de protection, en particulier des lunettes de protection, lors du nettoyage de I'amenée de fil & I'air comprimé.

1 Remplacez les piéces endommagées, déformées ou usées.
2 Tendez le faisceau.

3 Au niveau du raccord central : dévissez I'écrou d'accouplement.

9 Elimination

4 Soufflez le céble transport de fil des deux cotés.

= 4.3 Raccordement du faisceau, fig. A & la page FR-48

d'équipements électriques et électroniques.

Les dispositifs marqués par ce symbole sont conformes & la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets

* Les appareils électriques ne doivent pas étre éliminés avec les ordures ménageéres.
* Les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés dans le respect de I'environnement.
* Lors de I'élimination, respectez les dispositions, lois, prescriptions, normes et directives locales.

* Vous pouvez obtenir des informations sur la collecte et le retour des vieux appareils électriques auprés des autorités locales.

_ * Pour éliminer le produit correctement, vous devez d'abord le démonter.

10 Garantie

Ce produit est un produit authentique ABICOR BINZEL. La société
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantit la
fabrication sans défauts de ce produit et accorde, & compter de sa livraison,
une garantie de fabrication et de fonctionnement conforme & I'état de la
technique et & la réglementation en vigueur. En cas de défaut dont ABICOR
BINZEL est responsable, ABICOR BINZEL est tenue de procéder, & sa
discrétion, & la rectification du défaut ou & la livraison dun produit de
remplacement & ses propres frais. Les garanties portent uniquement sur les
défauts de fabrication et non sur les dommages résultant d’une usure
naturelle,d’une surcharge ou d'un traitement inapproprié. La période de
garantie est indiquée dans les conditions générales de vente. Les exceptions

FR-50

s'appliquant & des produits spécifiques sont définies individuellement. La
garantie expire par ailleurs en cas d'utilisation de piéces de rechange et
d’usure autres que les piéces ABICOR BINZEL d’origine et en cas de
réparation inappropriée du produit par I'utilisateur ou des fiers. Les piéces
d’usure ne sont généralement pas couvertes par la garantie. En outre,
ABICOR BINZEL n'est pas responsable des dommages résultant de
I'utilisation du produit. Les questions relatives & la garantie et au service
peuvent étre adressées au fabricant ou & nos sociétés de distribution. Vous
trouverez des indications & ce sujet sur le site Internet
www.binzel-abicor.com
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1 Opis

MIG/MAG gorionik za zavarivanje za uredaije za elekiroluéno zavarivanje
za zavarivanje elektriénim lukom pri zavarivanju MIG/MAG postupkom.
Gorionici za zavarivanje odgovaraju standardu EN 60974-7 te nisu
predvideni za samostalan rad bez operatera. Ove upute za rukovanje

1.1 Oznaéavanje

Proizvod ispunjava vaZede zahtjeve doti¢nog trzista koji se odnose na
stavljanje proizvoda na trzidte.

2 Sigurnost

* Prije prvog koritenja pazljivo pro¢itajte prilozene upute za rukovanie.

* U njima su navedene informacije potrebne za nesmetano i sigurno
rukovanie. Proizvod je osmiiljen i izraden prema aktualnom stanju
tehnologije i priznatim sigurnosno-tehni¢kim normama i smjernicama.

* Upute za rukovanje navode upozorenja o neizbjeznim preostalim
rizicima za korisnike, freée osobe, uredaie ili ostalu imovinu. Na
konstruktivno neizbjezne preostale rizike ukazuju koristene sigurnosne
upute kojih je potrebno pridrzavati se.

2.1 Pravilna upotreba

* Uredaj opisan u ovim uputama smije se upotrebljavati iskljucivo u svrhe
i na nadin opisan u uputama. PridrZzavaite se pritom uvjeta za rad,
odrzavanie i servisiranije.

2.2 Osnove

* Pazljivo protitajte upute za rukovanije prije odredenih radnii, npr.
stavljanja u pogon, rada, prijevoza i odrzavania, te ih se pridrzavaite.

* Upute za rukovanije drzite u blizini uredaja zbog naknadnog koristeniaq,
a u sluéaju da proizvod daijete dalje, priloZite i upute za rukovanie.

* Pridrzavaite se uputa za rukovanije za pojedinagne tehnicke
komponente za zavarivanje kao 3to su npr. izvor struje za zavarivanje i
uvredaj za pomak Zice.

* O rukovanju plinskim bocama informiraite se iz uputa proizvodaéa plina
i uredbe o stla¢enom plinu.

* Pridrzavaite se lokalno vazeéih propisa o zastiti na radu.

2.3 Elektrotehnika
* Provjerite ima li elekiriéni alat eventualnih odteéenja te radi li
besprijekorno i u skladu s propisima.

* Elekiriéne alate ne izlaZite kisi te izbjegavaite vlazno ili mokro okruZje.

2.4 Zavarivanje

* Zavarivanije svietlosnim lukom mozZe izazvati ostecenje oiju, koze i
sluha! Stoga uvijek upotrebljavaijte propisanu zastitnu odjedu te zastitu
za odi i sluh prema lokalno vaZedim propisima.

1 Opis
4.4 Odzragivanje kruznog toka za rashladnu tekuéinu, sl. B~ HR-53
4.5 Priklju¢ivanije zastitnog plina HR-54
4.6 Uvodenie Zice HR-54
5 Elementi za rukovanje na ruéki HR-54
5.1 Dvotaktna funkcija gumba, sl. C HR-54
6 Rad HR-54
7 Stavljanje izvan pogona HR-54
8 Odrzavanije i ¢is¢enje HR-54
8.1 Zamijena potro$nih dijelova, sl. F HR-54
8.2 Odabir i montaza vodilice za Zicu HR-55
8.2.1  Skradivanje i montaZa spiralne vodilice, sl. E HR-55
8.2.2  Montaza i skradivanje plastiénih prikljuénih crijeva, sl. D HR-55
8.3 Cidéenje paketa crijeva HR-55
9 Odlaganje otpada HR-55
10 Garancija HR-55

opisuju samo gorionik za zavarivanje MB EVO PRO/MB EVO. Oni se smiju
pokretati samo s originalnim ABICOR BINZEL zamjenskim dijelovima.
Na slikama v nastavku prikazani su gorionici za zavarivanie verzije MB EVO

PRO 501 D.

Ako proizvod mora imati odredenu oznaku, ona ée biti postavliena na
proizvod.

* Nepridrzavanije sigurnosnih uputa moZe prouzroditi opasnost po Zivot,
zdravlje ljudi, Stete za okoli§ ili osteéenja imovine. Proizvodom se smije
rukovati samo ako je u besprijekornom stanju i pritom se treba
pridrZavati uputa za rukovanie.

* Proizvodag ne preuzima odgovornost za osteéenja nastala zbog
nepridrzavanja uputa za rukovanie.

¢ Zadtitite sebe i osobe u blizini prikladnim sredstvima od opasnosti
navedenim u poglavlju o sigurnosti.

¢ Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom.

¢ Proizvoljno preuredenie ili preinake radi poveéanja performansi uredaja
nisu dopusteni.

 Stavlianje u pogon, rukovanije i odrzavanije smije izvoditi samo struéno
osoblje. Struénom osobom smatra se osoba koja na temelju struénog
obrazovanja, znanja i iskustava te poznavanja vazecih normi moze
procijeniti povjerene joj poslove i prepoznati moguée opasnosti.

* Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora i odrzavaijte radni
prostor urednim.

* Tijekom svih radova odrzavanja, stavljanja u pogon i popravljanja
isklju¢ite napajanje, dovod plina i komprimiranog zraka te izvadite
strujni utikag.

*  Pri odlaganju otpada pridrzavaite se lokalnih odredaba, zakona,
propisa, normi i smjernica.

e Zadtitite se od elekiri¢nog udara upotrebom izolacijskih podloga i
no3enjem suhe odjeée.

¢ Elektriéne alate ne upotrebljavajte u podrugjima gdje postoji opasnost
od pozara ili eksplozije.

* Sve su metalne pare, osobito one od olova, kadmija, bakra i berilija,
3tetne! Osigurajte dovolino prozragivanie i isisavanje. Ne prekoraduijte
vazede vrijednosti maksimalne koncentracije na radnom mjestu (MAK).
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3 Opis proizvoda MB EVO PRO/MB EVO

+ Cistom vodom isperite komade koji su bili odmazéeni otapalima s krug), prskanja s obzirom na zapaljive i eksplozivno opasne tvari,
klorom. U protivnom postoji opasnost od nastanka plina fosgena. U ultraljubiastog zra&enja svietlosnog luka, dima i para.
blizini mjesta zavarivanja ne postavijajte nikakve kupke za * Pridrzavaite se op¢ih propisa o zaititi od pozara, a prije podetka rada
odmas¢ivanje koje sadrze klor. odstranite sve zapaljive materijale iz okruZja radnog mjesta za

* U spoju s raznim plamenicima za zavarivanje mogu nastati i druge zavarivanje. Na radnom miestu pripremite prikladna sredstva za zastitu
opasnosti, primjerice zbog elektriéne struje (izvor struje, unutarnii strujni od pozara.

2.5 Tehnicko stanje
* Ne prekoraéujte podatke o optere¢enju maksimalnih graniénih * Pri upotrebi na otvorenom koristite prikladnu zastitu od vremenskih
vrijednosti. Preoptereéenja uzrokuju osteéenia. utjecaja.

¢ Ne izvodite nikakve konstrukcijske preinake na uredaju.

2.6 Zastitna odjeéa
¢ Ne nosite nikakvu 3iroku odjeéu i nakit. *  Priradu ili tiiekom postupka zavarivanja upotrebljavaijte zastitne

+ Dugu kosu skupite mreZicom za kosu. naodale, zadtitne rukavice, a prema potrebi i zastitnu masku za disanje.

2.7 Klasifikacija upozorenja
Upozorenja u uputama za rukovanije podijeliena su na &etiri razli¢ite razine, Upozorenja su poredana od najvaznijeg prema manje vaznom sa sliededim
a navode se prije moguéih opasnih radova na koje se odnose. znadenjem:

A oOPASNOST

Ozna&ava neposredno prijetecu opasnost. Ako ne izbjegnete opasnost, doéi ée do smrti ili najtezih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ozna&ava moguéu opasnu situaciju. Ako ne izbjegnete tu situaciju, moze doéi do teskih ozljeda.

A OPREZ

Ozna&ava moguéu 3tetnu situaciju. Ako ne izbjegnete tu situaciju, moze doéi do laksih ili manjih ozljeda.

NAPOMENA

Ozna&ava opasnost &ije posliedice mogu umaniiti rezultate rada ili prouzroéiti materijalnu $tetu na opremi.

2.8 Informacije za sluéaj opasnosti

U slu¢aju opasnosti odmah iskljugite sliedec¢e dovode: Ostale mjere potraZite u uputama za rukovanije u odjeliku , Izvor strujnog

* opskrbu elekiriénom energijom, komprimirani zrak, rashladnu tekuéinu napajanja” ili u dokumentaciji prilozenoj uz ostale periferne uredaje.

i zastitni plin.

3 Opis proizvoda

A UPOZORENJE

Opasnosti zbog nepravilne upotrebe
U sluéaju nepravilne upotrebe uredaj moze predstavljati opasnost za ljude, Zivotinje i imovinu.

* Uredaj upotrebljavaite iskljucivo kako je predvideno.
* Nemojte na svoju ruku izvoditi preinake ili izmjene na uredaju u svrhu poboljsanja performansi.
* Sve radove na uredaju odnosno sustavu smiju provoditi iskljugivo osposobliene osobe.

3.1 Tehnicki podaci

Prijevoz i skladistenje 25 °Cdo +55°C Zastitni plin (DIN EN 1SO 14175) CO, i mije3ani plin M21
Relativna vlaznost zraka do 90% pri 20 °C Vrste Zice standardne okrugle Zice
Vrsta izvedbe ruéni Izraéun napona vr¥na vrijednost od 113 V
Vrsta napona DC Vrsta zastite prikljuéaka na stroju (EN 60529) IP3X

Polovi elektroda kod u naéelu pozitivni Uredaiji za upravljanje u rucki za42ViOldo 1A
istosmjernog napona

Tabl. 1 Opéi podaci o gorioniku (EN 60974-7)
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MB EVO PRO/MB EVO

4 Stavljanje u pogon

Model Naéin hladenja MB EVO PRO MB EVO Intermitencija J zice Protok plina
Optereéenje Optereéenje
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 zrak - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 zrak 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 zrak 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 zrak 270 240 270 240 60 08-1,2 10-18
36 zrak 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10 - 20
240D tekuéina 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10 - 20
401D tekuéina 450 400 400 350 100 08-16 10 - 20
401 tekuéina 475 425 450 400 100 08-146 10 - 20
501D tekucina 550 500 500 450 100 10-1,6 10 - 20
501 tekucina 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10 - 20
Tabl. 2 Specifiéni podaci o gorioniku (EN 60974-7)
Podaci o hladenju Paket crijeva
Polazna temp. maks. 40 °C Standardna duljina L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Protok min. 1,5 |/min Prikljuéak rashladne tekuéine | brzi priklju¢ak NW 5
Hidrauli¢ki tlak min. 2,5 bar / maks. 3,5 bar Snaga rashladnog uredaja min. 800 W
Upravljaéki vod 2-Zilni
Tabl. 3 Podaci o hladeniju / paket crijeva

3.2 Koristene ilustracije

Sve koristene ilustracije nalaze se na po&etku uputa za rukovanie.

4 Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od ozljede zbog iznenadnog pokretanja

* Zatvorite dovodne vodove.
* Odvoijite opskrbu elektriénom energijom.

Prije montaze, demontaze ili odrzavanja dijelova uredaja onemogudite funkcioniranie svih dijelova.

strane neovlastenih osoba.

A oOPASNOST

Opasnost od ozljede i osteéenja uredaja zbog postupaka neovlastenih osoba
Nestruéni popravci i preinake proizvoda mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda i o3te¢enja uredaja. Jamstvo proizvoda prestaje vrijediti u sluéaju intervencija od

* Sve radove na uredaju odnosno sustavu smiju provoditi iskljugivo osposobljene osobe.

Izvedite korake u postupku u navedenom redoslijedu.

4.1 Priprema gorionika za zavarivanje za montazu
paketa crijeva

1 Iskljugite izvor strujnog napajanja i izvucite mrezni utikag.

4.2 Opremanje vrata gorionika

Ruéni gorionici za MIG/MAG zavarivanie isporuuju se potpuno opremljeni.
Informacije o zamjeni potro3nih dijelova i vodilice za Zicu mozete pronadi
u odjeljku:

4.3 Prikljuéivanje paketa crijeva, sl. A

1 Na uredaju za pomak Zice: utaknite centralni priklju¢ak u prikljuénu

uticnicu.

2 Na uredaju za pomak Zice: osigurajte paket crijeva uz pomoé prikljuéne
matice.

3 Rashladna tekuéina: priklju¢ite dio za dovod (plava) i odvod (crvena).

* Provjerite minimalnu razinu rashladnog sredstva u uredaiju.

4.4 Odzradivanje kruznog toka za rashladnu tekuéinu, sl. B

1 Postavite spremnik za prikuplianje ispod priklju¢ka odvodne rashladne

2 Zatvorite dovod plina i komprimiranog zraka.

= 8 Odrzavanie i ¢i¥¢enje na stranici HR-54

¢ Preporuka: upotrebljavaite rashladnu teku¢inu ABICOR BINZEL iz
serije BTC.

* Nemojte upotrebljavati deioniziranu ili demineraliziranu vodu kako biste
izbjegli osteéenja uredaja za zavarivanie.

¢ Pri prvom pokretanju i izmjeni paketa za crijeva odzragite kruzni tok za
rashladnu tekuéinu.

tekudine (crveno).
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5 Elementi za rukovanje na ruéki

MB EVO PRO/MB EVO

2 Otpustite crijevo za povratni tok na cirkularnom rashladnom uredaiju
i drzite ga iznad spremnika za prikupljanje.

4.5 Prikljuéivanije zastitnog plina
¢ Odaberite zatitni plin prikladan za zadatak zavarivanja.

¢ Kratko otvorite ventil na dovodu plina i ponovno ga zatvorite kako biste
ispuhali eventualna onedidéenja na prikljugku.

4.6 Uvodenije zice

Zatvorite otvor crijeva za povratni rok. Otvor crijeva za povratni tok vise
puta naglo otvorite i zatvorite dok rashladna tekuéina ne krene
kontinuirano i bez mjehuri¢a izlaziti u spremnik za prikupljanie.

Ponovno prikljucite crijevo za povratni tok na cirkularni rashladni uredai.

¢ Prikljuéite zasfitni plin na uredaj za zavarivanje prema uputama
proizvodaéa.

* Prilagodite i namjestite koli¢inu zastitnog plina u skladu s koristenom
mlaznici za plin i zadatku zavarivanja.

A OPREZ

Opasnost od ozljede
Probijanje, odnosno ubod Zi¢canom elektrodom.
* Ne posezite u opasno podruéje i nosite odgovarajuée zastitne rukavice.

1 Odrezite kratki komad na poéetku Zice uz pomoé bo&nog rezaéa kako
biste uklonili potencijalne grebene.

Zicu ulozite u uredaj za pomak Zice prema uputama proizvodaéa.

Pritisnite i drzite gumb za pomak Zice bez struje na uredaju za pomak
Zice sve dok Zica ne izade iz kontakine provodnice.

Preostalu Zicu odreZite uz pomo¢ bo&nog rezaéa.

5 Elementi za rukovanje na rucki

NAPOMENA

* Pridrzavajte se dokumentacije vezane uz tehni¢ke komponente za zavarivanie.

Na standardnom gorioniku za zavarivanje mogué je dvotaktni nagin
rada gumba.

Ostali nacini rada i moduli rugke ovise o izvoru strujnog napajanija i moraju
se zasebno naruditi.

5.1

1 Pritisnite i drzite gumb na rueki = pocetak zavarivanja.

Dvotaktna funkcija gumba, sl. C

2 Ofpustite gumb = zavrietak zavarivanija.

Rad

Otvorite bocu sa zatitnim plinom, ukljudite izvor strujnog napajania.

3 Pocetak zavarivanja.

N

Postavite parametre za zavarivanje.

N

Stavljanje izvan pogona

NAPOMENA

* Paketi crijeva koji se hlade teku¢inom postaju propusni ako se previse zagriju.

Stoga pustite da rashladni uredaj radi jo3 otprilike 5 minuta nakon zavrsetka
zavarivanja.

1 Zavrietak zavarivanja. 3 Zatvorite ventil na boci zastitnog plina.

2 Pri¢ekajte da istekne vrijeme naknadnog protoka zastitnog plina te
iskljuite izvor strujnog napajanja.

8 Odrzavanije i ¢iséenje

A oOPASNOST

Opasnost od ozljede zbog iznenadnog pokretanja

Prije montaze, demontaze ili odrzavanija dijelova uredaja onemogucéite funkcioniranie svih dijelova.
* Zatvorite dovodne vodove.

* Odvoijite opskrbu elekiri¢nom energijom.

A UPOZORENJE

Opasnost od opeklina
Gorionici za zavarivanje jako se zagrijavaiju tijekom zavarivanja.

» Ostavite gorionike za zavarivanje da se ohlade i po potrebi nosite odgovarajuée zastitne rukavice.

8.1

* Vrat gorionika moZe biti opremljen razligitim potro$nim dijelovima,

Zamijena potrosnih dijelova, sl. F
ovisno o zadatku zavarivania.

¢ Prikljuéuju se mlaznica za plin i potporna opruga.

*  Svi ostali potro3ni dijelovi prikljuéuju se navijanjem.
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MB EVO PRO/MB EVO 9 Odlaganje otpada

NAPOMENA

* Datume narudzbi te identifikacijske brojeve dodataka, potro3nih dijelova i pribora pronadi éete na trenutaéno vazeédim cjenicima rezervnih dijelova i
potrosnog materijala tvrtke ABICOR BINZEL na web-lokaciji www.binzel-abicor.com

* Upotrebljavajte samo originalne potro3ne dijelove tvrtke ABICOR BINZEL.

* Za montaZu i demontaZu potro3nih dijelova upotrebljavaite visenamijenski kljué tvrtke ABICOR BINZEL i pripazite na pravilan poredak potro$nih dijelova

koiji su specifiéni za gorionik za zavarivanie.

8.2 Odabir i montaza vodilice za Zicu
1 Odaberite materijal za zavarivanije u skladu sa zadatkom zavarivanja.

2 Montirajte vodilicu za Zicu koja je prikladna za materijal za zavarivanie.

8.2.1 Skradivanje i montaza spiralne vodilice, sl. E

1 Rastegnite paket crijeva.

2 Na vratu gorionika: uklonite potro3ne dijelove.

3 Na centralnom prikljugku: odvijte sigurnosni &ep.

4 Na centralnom prikljugku: izvucite spiralnu vodilicu, zamijenite je novom
i gurnite u crijevo za uvlagenie Zice do granignika.

5 Na centralnom priklju¢ku: ruéno zavrtite sigurnosni &ep.

6 Na vratu gorionika: prekomjernu duljinu spiralne vodilice odrezite na
izlaznom otvoru uz pomo¢ boénog rezaéa.

8.2.2 Montaza i skradivanje plasti¢nih prikljuénih crijeva, sl. D

1 Rastegnite paket crijeva.

2 Naostrite plastiéna prikljuéna crijeva rezaéem ABICOR BINZEL (pod
kutom od oko 40°).

3 Na centralnom prikljugku: odvijte sigurnosni Eep. lzvucite plasti¢na
prikljuéna crijeva, zamijenite ih novom i gurnite u crijevo za uvlagenje
Zice do graniénika.

4 Na centralnom prikljueku: nataknite steznu nazuvicu i O-prsten na
plastiéna prikljuéna crijeva.

= Celik: Skracivanje i montaza spiralne vodilice, sl. E

= Nehrdajuéi &elik, aluminij, bakar, nikal: MontaZa i skradivanje plasti¢nih
prikljugnih crijeva, sl. D

7 Na centralnom prikljuku: odvijte sigurnosni &ep.

8 Ponovno izvucite spiralnu vodilicu.

9 Izbrusite rubove reza na spiralnoj vodilici (pod kutom od oko 40°).

10 Na centralnom prikljueku: ponovno gurnite spiralnu vodilicu u crijevo za
uvladenje Zice do graniénika.

11 Na centralnom priklju¢ku: ruéno zavrtite sigurnosni cep.

12 Na vratu gorionika: montirajte potroine dijelove.

= 4.3 Priklju¢ivanje paketa crijeva, sl. A na stranici HR-53

5 Na centralnom prikljugku: ruéno zavrtite sigurnosni ep.

o

Plastiéno prikljuéno crijevo treba zavriavati neposredno ispred valika za
dovod uredaja za pomak Zice. Utvrdite maksimalnu prekomjernu duljinu
i oznadite je na plastiénom prikljuénom crijevu.

7 Odrezite plastiéno prikljuéno crijevo na oznaci uz pomo¢ reza&a

ABICOR BINZEL i izbrusite rub reza.
= 4.3 Priklju¢ivanje paketa crijeva, sl. A na stranici HR-53

NAPOMENA

* Kod plasti¢nih prikljuénih crijeva vanjskog promijera 4,00 mm potrebno je kapilarnu cijev u medupriklju¢ku zamijeniti cijevi vodilicom.

8.3 Ciéenje paketa crijeva

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede
Tedke ozljede zbog rotirajuéih dijelova.

* Priispuhivaniju vodilice za Zicu upotrebljavaijte odgovarajuéu zastitnu odjeéu, osobito zastitne naoale.

Zamijenite o3tec¢ene, deformirane i istrosene dijelove.
Rastegnite paket crijeva.

1
2
3 Na centralnom prikljugku: odvijte sigurnosni ep.
9
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4 Crijevo za uvlagenie Zice s obje strane ispusite komprimiranim zrakom.

= 4.3 Priklju¢ivanje paketa crijeva, sl. A na stranici HR-53

Uredaiji ozna&eni ovih simbolom podlijezu europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elekiriénoj i elekironickoj opremi.
* Elektri¢ne uredaje nije dopusteno odlagati zajedno s kuénim otpadom.

* Elektriéne uredaje potrebno je zasebno prikupliati kako bi se reciklirali za ekoloski prihvatljivu ponovnu upotrebu.

* Pritom se pridrzavaite lokalnih odredbi, zakona, propisa, normi i smjernica.

* Informacije o prikupljanju i vraéanju otpadne elektriéne opreme zatraZite od svog lokalnog nadleznog fijela

_ * Da biste proizvod pravilno odlozili, morate ga najprije demontirati.

10 Garancija

Ovaij je proizvod originalan proizvod tvrtke ABICOR BINZEL. Alexander
Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantira da nema pogredaka u
izradi i prilikom isporuke proizvoda preuzima tvorni¢ku garanciju na izradu
i funkcionalnost u skladu sa tehni¢kim standardima i vaZeéim propisima.
Ukoliko se proizvodacu ABICOR BINZEL reklamira nedostatak, ABICOR
BINZEL obavezan je da prema vlastitom nahodenju obavi besplatno
otklanjanje nedostataka ili zamijeni proizvod. Usluge po osnovi garancije
mogu se vriiti samo za nedostatke u izradi, ali ne i za Stete koje su nastale
zbog prirodnog trodenja materijala, preoptereéenia ili nepropisnog
rukovanja. Garancijski je rok naveden u Opéim uvjetima i odredbama.

Iznimke za odredene proizvode zasebno su regulirane. Garancija prestaje
vrijediti u sluéaju koristenja rezervnih ili potro3nih dijelova koji nisu originalni
ABICOR BINZEL dijelovi, kao i u sluéaju nepravilnog odrzavanja
proizvoda od strane korisnika ili tre¢ih lica. Garancija generalno ne pokriva
potroine dijelove. Garancija prestaje vrijediti u sluaju koristenja zamjenskih
i potro3nih dijelova koji nisu originalni dijelovi tvrtke ABICOR BINZEL, kao
i u sluéaju nestruénog odrzavanja proizvoda od strane korisnika ili tre¢ih
osoba. Pitanja u svezi garancije i servisiranja moZete postaviti proizvodacu
ili nasim predstavnistvima. Informacije o tome mozete pronadi na internetskoj
adresi www.binzel-abicor.com.
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1. Leiras
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1. Leiras HU-56
1.1. Jelolés HU-56
2. Biztonsag HU-56
2.1. Rendeltetésszerd haszndlat HU-56
2.2. Alapok HU-56
2.3. Elektrotechnika HU-56
2.4. Hegesztés HU-57
2.5. Mdszaki dllapot HU-57
2.6. Véddruhdzat HU-57
2.7. A figyelemfelhivasok osztdlyozdsa HU-57
2.8. Vészhelyzetre vonatkozé utasitdsok HU-57
3. Termékleiras HU-57
3.1. MUszaki adatok HU-57
3.2 A felhaszndlt dbrak HU-58
4. Uzembe helyezés HU-58
4.1. A hegesztépisztoly elékészitése a kabelkdteg felszerelésére
HU-58

4.2. A pisztolynyak felszerelése HU-58
4.3. Kdébelksteg csatlakoztatdsa, A dbra HU-58
4.4. Htsker légtelenitése, B dbra HU-58

1. Leiras

MIG/MAG hegesztépisztoly ivhegeszté eszkdzzel trténd fémvédégdzhe-
gesztéshez. A berendezések megfelelnek az EN 60974-7 szabvénynak, és
3ndll6 haszndlatra nem alkalmasak. Ez a haszndlati dtmutaté kizérélag az

1.1. Jeldlés

A termék teljesiti az adott piacokon a forgalomba hozatalra vonatkozé aktu-

dlis kdvetelményeket.

2. Biztonsag

* Az elsé haszndlat elétt figyelmesen olvassa el ezt a kezelési Gtmutatét.

* Ez akezelési Gtmutaté tartalmazza azokat az informécidkat, amelyek a
zavartalan és biztonsdgos haszndlat érdekében szikségesek. A termék
a miszaki kévetelményeknek és az elismert normdknak és irdnyelveknek
megfelel8en kerilt kifejlesztésre és gydrtésra.

* Afelhaszndléra, harmadik személyre, készilékre vagy més targyakra
valé maradék kockdzattal kapesolatban a kezelési Gtmutatéban térténik
figyelmeztetés. Az alkalmazott biztonsagi el8irdsok a nem elkeriilheté
maradék kockdzatokra utalnak, figyelembe kell venni, és be kell tartani
Sket.

2.1. Rendeltetésszeri hasznalat

* Az (tmutatéban leirt berendezés kizdrélag az dtmutatéban szerepld
célokra, az abban foglalt médon hasznalhaté. Mindig tartsa be az
izemeltetési, karbantartdsi és fenntartdsi feltételeket.

2.2. Alapok

*  Specifikus munkdk, mint pl. izembe helyezés, izemeltetés, szdllitas és
karbantartdas esetén olvassa el alaposan a kezelési dtmutatdt és kévesse
az abban leirtakat.

e Tartsa a késziilék kdzelében a kezelési Gtmutatét, és adja tovabb a
termék tovabbaddasakor.

+ Ugyelien az egyes hegesztéstechnikai komponensek, mint pl. a
hegesztd dramforrds és a huzalelétold készilék kezelési dtmutatsdjara.

e A gdztartdlyok kezelésével kapcsolatban vegye figyelembe a gaz
gydrtéjanak és a nyomdsgdz elirdsnak az utasitdsait.

 Ugyelien az egyes orszdgokban érvényben lévs balesetvédelmi
el8irasokra.

2.3. Elektrotechnika
* Ellendrizze az elektromos eszkdzt az esetleges kdrosoddsok, valamint a
tékéletes és rendeltetésszerl haszndlat tekintetében.

* Ne tegye ki az elekiromos eszk&zt es6zésnek és keriilje a pards, vagy
nedves kérnyezetet.

* Védje magdt az elekiromos itéstd| szigetelt alatét haszndlatdval, illetve
szdraz ruhdzat viselésével.

HU-56

4.5. Védégdz csatlakoztatdsa HU-59
4.6. Huzal behizdsa HU-59
5. Kezeléelemek a markolaton HU-59
5.1. A nyomégomb kétitem( izemmédja, C dbra HU-59
6. Uzemeltetés HU-59
7. Uzemen kiviil helyezés HU-59
8. Karbantartas és tisztitas HU-59
8.1. Kopé alkatrészek cseréje, F dbra HU-59
8.2. A huzalvezetés kivdlasztdsa és felszerelése HU-60
8.2.1. Vezet8spirdl réviditése és felszerelése, E dbra HU-60
8.2.2. A mianyag belsé felszerelése és roviditése, D dbra HU-60
8.3. A kébelksteg tisztitasa HU-60
9. Hulladékkezelés HU-60
10. Jotdllas HU-60

MB EVO PRO/MB EVOhegeszt8pisztolyokra vonatkozik. Ezeket kizarélag
eredeti ABICOR BINZEL alkatrészekkel szabad haszndlni. A kévetkezd
abrak az MB EVO PRO 501 D tipusi hegesztdpisztolyt dbrazoljdk.

A termékjelslés szitkség esetén a terméken taldlhaté.

* Ezen bizfonsdgi utasitdsok figyelmen kiviil hagyésa életveszélyes vagy
egészségre kdros lehet, kdrnyezeti karokhoz, vagy anyagi kérokhoz
vezethet. A terméket csak tokéletes dllapotban, a kezelési dtmutatd
figyelembe vétele mellett lehet izemeltetni.

*  Akezelési Gtmutaté figyelmen kivill hagydsa kévetkeztében bekévetkezd
karok esetén a gyartét nem terheli felel8sség.

*  Megfelels eszkdzkkel védje magét és a kdrnyezetében 1évés
személyeket a biztonsdgi fejezetben felsorolt veszélyektsl.

* Minden més alkalmazds nem rendeltetésszerinek minésiil.

* Ateljesitmény névelése miatt végrehaitott dnhatalmi étépitések vagy
véltoztatdsok nem engedélyezettek.

+ Uzembe helyezési, kezelési és karbantartasi munkdk csak szakképzett
személyek dltal végezhetk. Szakképzetinek szémit az a személy, aki a
képzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjén, valamint a normék
ismerete alapjdn a ré dtruhdzott munkdkat meg tudja itélni, és fel tudja
ismerni a lehetséges veszélyeket.

* Gondoskodjon a munkaterilet j6 megvildgitasérél és tartsa rendben a
munkateriletet.

* A karbantartdsi-, izembe helyezési-, fenntartési- és javitdsi munkdk
egészének idejére kapcsolja le az dramforrdst, a gédzbedramlést és a
sUritett levegét, és hizza ki a halézati csatlakozdkat.

* Eltdvolitds esetén vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket, térvényeke

* Ne alkalmazza az elekiromos szerszamokat olyan helyeken, ahol égés-
vagy robbandsveszély éll fenn.
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3. Termékleiréas

2.4. Hegesztés

* Az ivhegesztés kdrosithatja a szemet, a bért és a hallast! Ezért az adott
orszdg idevonatkozé el8irdsainak megfelelden viselie mindig az eldirt
védbruhdzatot, szem- és filvédét.

* Minden fémgdz, kiilsnésen az lom, kadmium, réz és berilium kéros
hatdst! Gondoskodjon megfeleld szellztetésrél vagy elszivdsrél. Ne
lépje 10l az érvényes MAK-értékeket.

* Az olyan munkadarabokat, amelyek klérozott oldészerekkel keriiltek
zsirtalanitdsra, mossa le tiszta vizzel. Kildénben foszgéngdzképzdés
térténhet. A hegesztés helyének kézelében ne dllitson fel kiértartalmd
zsirtalanité kddakat.

2.5. Miszaki allapot

e Ne lépje t6l a maximdlis hatarértékek terhelési adatait. A tilterhelés
ténkretételhez vezethet.

* Ne haijtson végre vdltoztatdsokat ezen a késziléken.

2.6. Védéruhazat
* Ne viseljen t0l nagy ruhdt vagy ékszert.

* Hosszi haj esetén viselien hajhalét.

2.7. A figyelemfelhivasok osztalyozéasa

A haszndlati Gtmutaté figyelemfelhivésai négy kiilénbdz8 szintre vannak
osziva, és a potencidlisan veszélyes tevékenységek elétt taldlhaték.

*  Kilénbsz8 hegesztdpisztolyokkal kapcsolatban tovébbi veszélyek
|éphetnek fel, pl.: elektromos dram (&ramforrds, belsd aramkar),
hegesztécsepp éghetd, vagy robbandsveszélyes anyagokra, az iv UV-
sugdrzdsa, fist és gézok.

¢ Tartsa be az dltaldnos tizvédelmi elsirdsokat és tavolitsa el a munkak
megkezdése eldtt a tizveszélyes anyagokat a hegesztési
munkateriletrl. Bocsésson rendelkezésre megfelel tizvédelmi
eszkdzdket a munkateriileten.

¢ A szabadban lév8 haszndlat esetén védekezzen az idéjarasi
befolyasok ellen.

o Uzemeltetés esetén és a hegesztési folyamat sordn viseljen
véd8szemiiveget, véddkeszty(t és adott esetben légzémaszkot.

Jelentésitk csékkend fontosségi sorrendben a kévetkezé:

A VESZELY

Kdzvetlen veszélyt jelez. Bekdvetkezésének haldl vagy életveszélyes sériilés lehet a kévetkezménye.

A\ FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyhelyzetet jelez. Bekdvetkezésének silyos sériilés lehet a kdvetkezménye.

A VIGYAZAT

Lehetséges, kart okozé helyzetet jelez. Bekdvetkezésének kdnny( vagy csekély sérilés lehet a kévetkezménye.

MEGJEGYZES

Olyan veszélyt jelez, amely befolydsolhatia a munka eredményét, vagy a berendezésben anyagi kért okozhat.

2.8. Vészhelyzetre vonatkozé utasitasok
Vészhelyzet esetén azonnal szakitsa meg a kévetkezé csatlakozésokat:

* Elektromos energiaellatds, siritett levegd, hitéfolyadék, védégdz.

3. Termékleiras

A tovébbi intézkedésekhez lasd az "Aramforrés" haszndlati Gtmutatét vagy
a tovabbi perifériakészilékek dokumentdcisjat.

A\ FIGYELMEZTETES

Nem rendeltetésszeri hasznalatbél ereds veszélyek

e Akésziléket csak rendeltetésszerien szabad haszndlni.

Nem rendeltetésszer( haszndlat esetén a berendezés veszélyt jelenthet személyekre, dllatokra és targyakra.

*  Akésziléknek a teljesitmény névelését célzé dnhatalmi atépitése vagy médositasa filos.

o Akésziléken, ill. a rendszeren kizarélag megfelels képesitéssel rendelkezd személyek végezhetnek munkdlatokat.

3.1. Miszaki adatok

—25 °Cés +55 °Ckozott
Max. 90%-ig 20 °C hémérsékleten

Szallitas és tarolas Védégaz (DIN EN 1SO 14175) CO, és M21 gdizkeverék

Szokvdnyos, kér keresztmetszet(

113 V cstcsérték

Relativ paratartalom Huzaltipusok

Vezetés médja kézi vezetési Névleges fesziiltség

A gépoldali csatlakozasok védelmi IP3X
tipusa (EN 60529)

Fesziltségtipus DC (egyendram)

Vezérléberendezések a markolatban | 42 V fesziiltséghez és 0,1-1 A
dramerd@sséghez

Az elektrédék polaritasa | Altaldban pozitiv
egyendram esetén

1. tablazat  Altaldnos pisztolyadatok (EN 60 974-7)

HU - 57



4. Uzembe helyezés MB EVO PRO/MB EVO

Tipus Hotési tipus MB EVO PRO MB EVO BI Huzal-J Gazatfolyas
Terhelhet8ség Terhelhet8ség
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/perc

15 levegd - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18

180 150 150 150 60
25 levegd 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 levegd 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 leveg8 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 leveg8 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D folya-dék 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D folya-dék 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 folya-dék 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D folya-dék 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 folya-dék 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20

2. tablazat Termékspecifikus pisztolyadatok (EN 60 974-7)

Hitési adatok Kdbelkéteg

Eléremend hém. max. 40 °C Standardhossz L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m

Atfolyas min. 1,5 |/perc Hitéfolyadék-csatlakozas NA 5 mm csatlakozé

Atfolyasi nyomas min. 2,5 bar / max. 3,5 bar Hitékésziilék-teljesitmény Min. 800 W
Vezérlévezeték Kéter(

3. tablazat Hitési adatok / kdbelksteg

3.2. A felhasznalt abrak

Minden dbra a hasznélati Gtmutaté elején taldlhaté.

4. Uzembe helyezés

A VESZELY

Sérilésveszély véletlen inditas kévetkeztében

Szerelés, szétszerelés vagy karbantartds esetén a teljes rendszert izemen kivill kell helyezni.
* Zérjale a betaplaldsi vezetékeket.

* Vdlassza le az elekiromos energiaellatdst.

A VESZELY

llletéktelen személyek beavatkozasa altali sériilésveszély és késziilékkarosodas
Solyos sériléshez és jelent8s készilékkdrosoddshoz vezethet, ha a terméken szakszer(tlen javitdsokat vagy médositésokat hajtanak végre. A termékgarancia

megszinik, ha illetéktelen személyek végeznek javitast vagy médositdst a terméken.
o Akésziléken, ill. a rendszeren kizarélag megfelels képesitéssel rendelkez8 személyek végezhetnek munkalatokat.

Végezze el a miveleteket az adott sorrendben.

4.1. A hegesziépisztoly elékészitése a kabelkéteg felszerelésére

1. Vdlassza le az dramforrdst és hizza ki a hdlézati csatlakozét. 2. Zérja el a gdz és a siritett levegd csatlakozdsét.

4.2. A pisztolynyak felszerelése

Széllitéskor a MIG/MAG kézi hegesztSpisztolyok teljesen fel vannak szerel- = 8. Karbantartds és tisztitds, HU-59. oldal
ve. Informécié a kopé alkatrészek és a huzalvezetés cseréjérdl, lasd:

4.3. Kabelkéteg csatlakoztatasa, A abra

1. A huzaladagolé késziiléknél: A kézponti csatlakozét helyezze be * Ellendrizze, hogy megvan-e a hitéfolyadék minimdlis tltési szintje.
a csatlakozéaljzatba. «  Ajanlds: ABICOR BINZEL Haszndljon BTC fipusi héitéfolyadékot.

2. Ahuzaladagolé késziiléknél: A kdbelksteget régziteni kell * Haszndljon ionmentes, demineralizdlt vizet, hogy a hegesztéeszkdz ne
csatlakozéanydval. kérosodiék.

3. Hitsfolyadék: Csatlakoztassa az eléremend és visszatéré agat. * Els8 izembe helyezés és kdbelkdteg-csere esetén légtelenitse a hitskart.

4.4. HGtékor légtelenitése, B abra

1. Afelfogé tartélyt helyezze a hitékézeg visszafolyd dgénak 3. Zarja le a visszatérd &g nyilasét. Szoritsa dssze tdbbszar hirtelen
csatlakozdsa (piros) ald. a visszatérd ag nyildsét, majd engedje el, amig a hitéfolyadék

2. Avisszatérd agat vélassza le a keringtetd hiitékésziilékrdl, és tartsa folyamatosan és buborékmentesen nem folyik a felfogé tartdlyba.
a felfogé tartaly fslé. 4. A visszatérd dgat csatlakoztassa Gjra a keringtetd hitékésziilékre.
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MB EVO PRO/MB EVO 5. Kezeléelemek a markolaton

4.5. Védégaz csatlakoztatasa

* Vélasszon a hegesztéshez megfeleld véddgdzt. ¢ Csatlakoztassa a véd8gdzt a gydrté utasitdsai szerint a
* A gdzcsatlakozé szelepét réviden nyissa és zdrja, ezzel kifdjja hegesztéeszkézre.
a csatlakozéndl taldlhaté esetleges szennyez8dést. * A véd8gdz mennyiségét az alkalmazott gdzfivékéanak és a hegesztési

feladatnak megfelel8en dllitsa be.

4.6. Huzal behvzasa

A VIGYAZAT

Sérilésveszély
A huzalelektréda atsziorédasa, ill. beszorédasa miatt.
* Ne nydljon a veszélyes tartomdnyba, és viseljen megfeleld véd8kesztyit.

1. Végjon le a huzalkezdetnél egy kis darabot, hogy az esetleges sorjat 3. Nyomja meg a huzaladagolé késziléken az , Arammentes

eltavolitsa. huzaladagolds” nyomégombot, amig a huzal az dramdataddbdl ki nem
2. Helyezze a huzalt a gydrté utasitdsai szerint a huzaladagolé jen.

késziilékbe. 4. Vdgja le oldalvégéval a felesleges huzalt.

5. Kezeléelemek a markolaton

MEGJEGYZES

* Tartsa be a hegesztéstechnikai komponensek hasznélati dtmutatéjaban leirtakat.

A standard hegesztépisztollyal a nyomégomb kétiitem( izemmédban Egyéb izemmédok és markolatmodulok az adott dramforrésté| figgnek,
haszndlhatd. és kildn kell megrendelni azokat.

5.1. A nyomégomb kétitemi izemmédja, C dbra

1. A markolaton talélhaté nyomégombot nyomija le és tartsa lenyomva = 2. Engedije el a nyomégombot = hegesztés vége.
hegesztés kezdete.

6. Uzemeltetés
. Nyissa ki a védégdzpalack szelepét, kapcsolja be az dramforrést. 3. Hegesztés kezdete.

2. Allitsa be a hegesztési paramétereket.

7. Uzemen kiviil helyezés

MEGJEGYZES

* Afolyadékhitéses kébelkstegek tolmelegedés esetén tomitetlenné vélnak. Ezért hagyja a hitéberendezést a hegesztés utdn még kb. 5 percig miksdni.

1. Hegesztés vége. 3. Zarja a védégdzpalack szelepét.

2. Vérija ki a véd8gdz-utanaramldsi idét, és kapesolja ki az dramforrdst.

8. Karbantartas és tisztitas

A VESZELY

Sérilésveszély véletlen inditas kdvetkeztében

Szerelés, szétszerelés vagy karbantartds esetén a teljes rendszert izemen kiviil kell helyezni.
* Zarja le a betdplalasi vezetékeket.

* Vdlassza le az elekiromos energiaellatdst.

A\ FIGYELMEZTETES

Egésveszély
A pisztoly a hegesztés sorén nagyon felforrésodik.
* Hagyija a pisztolyt lehdlni, és viseljen megfelels védskesztydt.

8.1. Kopé alkatrészek cseréje, F dbra

* A pisztolynyakat a hegesztési feladatnak megfeleld kopé alkatrészekkel o A gdazfovékat és a régzitérugdt rd kell hizni.
lehet ellgini. * A tdbbi kopé alkatrészt ra kell csavarni.
MEGJEGYZES

* A megrendelési adatok és a felszerelési és kop alkatrészek, valamint tartozékok azonositészdma az aktudlis ABICOR BINZEL csere- és kopé alkatrész-
arlistaban talalhaté. www.binzel-abicor.com

* Csak eredeti ABICOR BINZEL kopé alkatrészeket haszndljon.

* Akopé alkatrészek fel- és leszereléséhez az ABICOR BINZEL t5bbfunkciés kulcsot haszndlja, és figyelien a hegesztépisztoly-specifikus kopé alkatrészek
helyes hozzarendelésére.
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9. Hulladékkezelés

MB EVO PRO/MB EVO

8.2. A huzalvezetés kivalasztasa és felszerelése
1. Vdlassza ki a hegesztési feladatnak megfelelé hegesztéanyagot.

2. Szerelie fel a hegesztéanyagnak megfeleld huzalvezetést.

8.2.1. Vezetdspiral roviditése és felszerelése, E abra

1. Fekfesse le a kabelksteget kinydjtva.

2. A pisztolynyakon: Tévolitsa el a kopé alkatrészeket.

3. Akézponti csatlakozén: Csavaria le a hollandi anyat.

4. Akdzponti csatlakozén: Cserélie ki a régi vezet8spirdlt egy uijal, és tolja
be iitkzésig a huzalvezets tdmlébe.

5. A kézponti csatlakozén: Csavarja vissza szorosan a hollandi anydt.

6. Apisztolynyakon: Oldalvégéval végia le a kilépdnyilasndl a vezetdspirdl
felesleges részét.

7. Akdzponti csatlakozén: Csavarja le a hollandi anydt.

8.2.2. A mianyag belsé felszerelése és réviditése, D abra

1. Fektesse le a kdbelksteget kinydijtva.

= Acél: Vezetdspirdl réviditése és felszerelése, E dbra

= Nemesacél, aluminium, réz, nikkel: A mdanyag belsé felszerelése és
réviditése, D dbra

8. Hizza ki ismét a vezetéspiralt.

9. Sorjatalanitsa a vezetéspiral vagdsi élét, majd csiszolja le (kb 40°-os
szdgben).

10.A kdzponti csatlakozén: Tolja be itkdzésig a vezetdspirdlt a huzalvezetd
tdml8be.

11.A kézponti csatlakozén: Csavarja vissza szorosan a hollandi anydt.
12.A pisztolynyakon: Szerelje fel a kopé alkatrészeket.
= 4.3. Kdbelkéteg csatlakoztatdsa, A dbra, HU-58. oldal

by

A kézponti csatlakozén: Csavarja vissza szorosan a hollandi anyét.

2. Hegyezze ki a mGanyag belsét ABICOR BINZEL hegyezével (kb. 40°- 6. A mlanyag belsének kézvetleniil a huzaladagolé késziilék
os szégben). tovdbbitéhengere eldtt kell végzddnie. Hatdrozza meg a maximdlis
3. A kézponti csatlakozén: Csavaria le a hollandi anydt. Hozza ki tolnyGldst, és jelélie be a manyag belsén.
a mdanyag belsét, cserélie ki vjra, és tolja be iitkézésig a huzalvezets 7. Vdgja le a mianyag belsét a jelélésnél az ABICOR BINZEL vagéval,
témlébe. és sorjatalanitsa a végdsi élt.
4. A kdzponti csatlakozén: Tolja ré a szoritépatront és az O-gyGrit = 4.3. Kébelkéteg csatlakoztatdsa, A dbra, HU-58. oldal
a mianyag belsére.
MEGIEGYZES

e A 4,0 mm kiils8 &tméréji mianyag belséknél a kapillaris csévet a kdztes csatlakozéban egy vezetScsével kell helyettesiteni.

8.3. A kabelkdteg tisztitasa

A\ FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély
Levegdben repiil8 alkatrészek okozta silyos sérilések.

* A huzalvezetés kifdjdsakor viselien megfelelé védéruhdzatot, killénssképpen védészemiiveget.

1. Cserélie ki a sériilt, deformalédott vagy kopott alkatrészeket.
2. Fektesse le a kabelksteget kinydjtva.

3. A kézponti csatlakozén: Csavarja le a hollandi anydt.

9. Hulladékkezelés

4. A huzalvezets tdmlét mindkét oldalrél fojja ki sdritett levegbvel.
= 4.3. Kébelkéteg csatlakoztatdsa, A dbra, HU-58. oldal

2012/19/EU jel eurépai iranyelvnek.

céliabal.

Az ezzel a szimbdlummal jeldlt késziilékek megfelelnek az elektromos és elekironikus berendezések hulladékairél szélé

* Az elekiromos és elektronikus készilékek nem hasznosithaték Gjra a héztartési hulladékkal egyitt.

* Az elekiromos és elektronikus készilékeket kildn kell 8sszegyditeni kérnyezeti szabdlyozésnak megfeleld Gjrafelhaszndlés

¢ Vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket, tdrvényeket, normdkat és irdnyelveket.

_ * Az elektromos és elektronikus készilékek gyiijtésérdl és visszavételérdl a helyi hatésagoktdl kaphat informaciét.

* Atermék megfelel8 Gjrahasznositdsat megeléz8en szét kell azt szerelnie.

10. Jétdllas
Ez atermék egy eredeti ABICOR BINZELI gyartmany. Az Alexander Binzel

Schweisstechnick GmbH & Co. KG szavatolja a hibatlan gyartast, és a
szdllitaskor Gzemi gyartasi és miksdési garanciat véllal a technika jelenlegi
dllasénak és az érvényben levé eléirdsoknak megfelelden. Amennyiben egy,
az ABICOR BINZELI dltal elismert hidny (hidnyossag, hiba stb.) fenndll,
ogy ABICOR BINZELI kételezett azt sajdt kéltségére, egyéni beldtdsa sze-
rint elhdritani vagy alkatrészt szdllitani. A jétdllds csak a gydrtdsi
hidnyossagok esetén, nem pedig a természetes haszndlatbdl, tilterhelésbdl
vagy nem megfelel§ hasznélatbdl eredd karok esetén érvényesiths. A jétdl-
|&si id&tartam az dltaldnos izleti feltételekben taldlhaté meg. Az egyes
termékekre vonatkozé kivételek kiilén kerilnek szabdlyozdsra.

HU - 60

A j6tdllas megszinik, amennyiben nem eredeti ABICOR BINZELI alkatré-
szek és kopdalkatrészek keriilnek alkalmazésra, valamint a felhaszndls,
vagy harmadik személy &ltali, a terméken végrehaitott szakszerGtlen javitdsi
munkdlat esetén. Kopé alkatrészek eredetileg nem képezik részét a
jotallasnak. Az ABICOR BINZELI tovdbbd nem felel az olyan karokért,
amely a termék alkalmazdsa kévetkeztében keletkezett. A jétallassal és a
szervizzel kapcsolatban kérdéseikkel a gydrtéhoz, vagy a forgalmazdsi
tarsasdgok fordulhatnak. Az ehhez szijkséges adatokat az interneten a
www.binzel-abicor.com alatt taldlja.
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4.1 Approntamento della torcia per saldatura per il montaggio

del fasciame IT-63
4.2 Equipaggiamento della lancia IT-63
4.3 Collegamento del fasciame, fig. A IT-63

1 Identificazione

Torcia per saldatura MIG/MAG per saldatrici ad arco per saldatura di
metallo in atmosfera protetta. La torcia per saldatura & conforme allo stan-
dard EN 60974-7 e non & utilizzabile a sé stante. Le presenti istruzioni d'uso

descrivono esclusivamente la torcia per saldatura MB EVO PRO / MB EVO.

1.1 Marcatura

Il prodotto soddisfa i requisiti in vigore nei rispettivi mercati in relazione alla
commercializzazione.

2 Sicurezza

* Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare la torcia
per la prima volta.

* Le presenti istruzioni per |'uso trasmettono le informazioni necessarie per
un funzionamento sicuro e regolare. | prodotti sono stati ideati e
fabbricati secondo lo stato attuale della tecnica e secondo le norme e
direttive sulla sicurezza riconosciute.

* Le istruzioni per |'uso contengono avvertimenti circa I'esistenza di rischi
residui inevitabili per I'operatore, terzi, apparecchi o altri beni. Le
avvertenze per la sicurezza rimandano a rischi residui strutturali
inevitabili, che devono essere osservate e rispettate.

2.1 Uso conforme allo scopo previsto

* L'apparecchio descritto nelle presenti istruzioni deve essere utilizzato
esclusivamente allo scopo e nel modo ivi descritto. Attenersi alle
disposizioni relative al funzionamento, alla manutenzione e alla
riparazione.

2.2 Basi

* leggere attentamente e seguire scrupolosamente le istruzioni per |'uso
prima di lavori specifici quali messa in funzione, funzionamento e
trasporto.

* Le istruzioni per |'uso devono essere tenute a portata di mano vicino
all'apparecchio per una pronta consultazione e le istruzioni per |'uso
vanno consegnate assieme al prodotto in caso di cessione.

* Osservare le istruzioni per |'uso dei singoli componenti specifici per la
saldatura, come per es.: alimentazione elettrica e dispositivo di
avanzamento filo.

e Per |'utilizzo di bombole di gas, attenersi alle istruzioni del costruttore e

al Druckgasverordnung (decreto legge in materia di gas a pressione).

* Osservare le norme antinfortunistiche specifiche del rispettivo paese.

2.3 Elettrotecnica
* Verificare che gli utensili non presentino danni e che funzionino
correttamente e secondo lo scopo previsto.

* Non esporre gli utensili eleftrici alla pioggia ed evitare un ambiente
umido o bagnato.

* Proteggersi da scosse elettriche.

4.4 Spurgo del circuito del refrigerante, fig. B IT-63
4.5 Collegamento del gas inerte IT-64
4.6 Inserimento del filo IT-64
5 Elementi di comando dell’impugnatura IT-64
5.1 Funzionamento dell'interruttore a 2 tempi, fig. C IT-64
6 Funzionamento IT-64
7 Messa fuori servizio IT-64
8 Manutenzione e pulizia IT-64
8.1 Sostituzione di parti soggette a usura, fig. F IT-64
8.2 Scelta e montaggio del guidafilo IT-65

8.2.1  Accorciamento e montaggio della guaina a spirale, fig. E  IT-65
8.2.2  Montaggio e accorciamento dell’anima in plastica, fig. D IT-65

8.3 Pulizia del fasciame IT-65
9 Smaltimento IT-65
10 Garanzia IT-65

Questa deve essere utilizzata solo con pezzi di ricambio originali di
ABICOR BINZEL. Nelle figure seguenti & raffigurata la torcia per saldatura
nella versione MB EVO PRO 501 D.

Nel caso in cui sia richiesta una marcatura corrispondente, questa verra
applicata al prodotto.

* La mancata osservanza di queste avvertenze per la sicurezza pud
causare un rischio per la vita e la salute di persone e provocare danni
ambientali o materiali. Usare il prodotto solo se & in condizioni perfette
e osservando le istruzioni per l'uso.

¢ |l costruttore non & fenuto a rispondere dei danni derivanti dalla
mancata osservanza delle istruzioni per |'uso.

¢ Garantire la protezione delle persone interessate dai pericoli indicati nel
capitolo relativo alla sicurezza con mezzi idonei.

*  Ogni dltro utilizzo & da considerarsi improprio.

* Non sono consentite frasformazioni e modifiche che comportino un
aumento di potenza.

¢ La messa in funzione, il comando e i lavori di manutenzione devono
essere eseguiti esclusivamente da personale tecnico. Per personale
tecnico si intende una persona che, grazie alla sua formazione tecnica,
alle sue conoscenze, alla sua esperienza nonché all’osservanza delle
norme in materia & in grado di valutare i lavori che le sono stati
assegnati e di riconoscere possibili pericoli.

* Provvedere a una buona illuminazione dell'area di lavoro e mantenere
in ordine |'area di lavoro.

e Spegnere l'intera durata dei lavori di manutenzione, smontaggio e
riparazione osservare le seguenti indicazioni: spegnere l'alimentazione
elettrica, bloccare I'alimentazione di gas, staccare la spina.

¢ Durante lo smaltimento & necessario attenersi a norme, direttive,
disposizioni e regolamenti locali.

*  Non utilizzare gli utensili elettrici in aree soggette al pericolo di incendio
o esplosione.
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3 Descrizione del prodotto

MB EVO PRO / MB EVO

2.4 Saldatura

* La saldatura ad arco pud causare danni a occhi, pelle e udito! Si
raccomanda pertanto di usare sempre gli indumenti di protezione
prescritti e i mezzi di protezione per occhi e udito secondo la normativa
specifica per paese.

e Tutti i vapori metallici, in particolare piombo, cadmio, rame e berillio
sono dannosil Provvedere a un’adeguata aerazione o aspirazione.
Non superare i valori di concentrazione massima ammessi sul posto di
lavoro (MAK).

* Risciacquare con acqua pulita i pezzi di lavorazione, precedentemente
sgrassati con solventi clorurati. Altrimenti vi & il pericolo di formazione di

2.5 Stato tecnico

* Non superare i dati relativi al carico dei valori limite massimi. |l
sovraccarico comporta gravi danni.
*  Non eseguire modifiche strutturali dell'apparecchio.

2.6 Protezione
¢ Non indossare indumenti larghi o gioielli.

¢ Raccogliere i capelli lunghi in una retina.
g p g

2.7 (Classificazione delle avvertenze

Le avvertenze contenute nelle presenti istruzioni d’uso sono suddivise in
quattro diverse categorie e vengono indicate prima di fasi del lavoro
potenzialmente pericolose.

fosgeni. Non collocare in prossimita del luogo di saldatura bagni di
sgrassaggio che contengono cloro.

Possono verificarsi inoltre altri pericoli connessi con le diverse torce per
saldatura, per esempio causati da: corrente elettrica (generatore,
circuito eleftrico interno), spruzzi di saldatura su materiale infiammabile
o soggetto al pericolo di esplosioni, raggi UV dell’arco, fumi e vapori.
Rispettare le generali norme antincendio e allontanare materiali
infiammabili dall'area di lavoro prima di iniziare la saldatura. Il pericolo
di incendio causato da scintille permane anche ore dopo il termine dei
lavori di saldatura. Dotare il luogo di lavoro di materiale antincendio
adeguato.

In caso di utilizzo all’aria aperta, usare una protezione idonea contro
gli influssi atmosferici.

Durante il funzionamento della torcia e il processo di saldatura,
indossare occhiali e guanti protettivi e, in caso di necessitd, una
maschera respiratoria.

In ordine di importanza decrescente, hanno il seguente significato:

A PERICOLO

Segnala un pericolo imminente. Se non viene evitata, la circostanza pud provocare lesioni molto gravi o mortali.

A AVVERTENZA

Segnala una possibile situazione di pericolo. Se non viene evitata, la circostanza pud provocare lesioni gravi.

A ATTENZIONE

Segnala una possibile situazione dannosa. Se non viene evitata, la circostanza pud comportare lesioni lievi o minime.

AWVISO

Segnala il rischio di compromissione del lavoro o di danni materiali all’apparecchiatura.

2.8 Informazioni per i casi di emergenza

In caso di emergenza, interrompere immediatamente le seguenti
alimentazioni:

* Energia elettrica, aria compressa, refrigerante e gas inerte.

3 Descrizione del prodotto

Ulteriori misure sono riportate nelle istruzioni d'uso, alla voce “Fonte di
alimentazione” o nella documentazione di altri apparecchi periferici.

A AVVERTENZA

Pericoli dovuti a un utilizzo non conforme allo scopo previsto

* Utilizzare I'apparecchio solo in modo conforme allo scopo previsto.

Un utilizzo dell’apparecchio non conforme allo scopo previsto pud comportare pericoli per persone, animali e oggetti.

* Non effettuare di propria iniziativa trasformazioni o modifiche dell’apparecchio che comportino un aumento della potenza.
* Qualsiasi operazione sull'apparecchio o sul sistema & di esclusiva competenza di personale qualificato.

3.1 Dati tecnici

Trasporto e immagazzinamento | Da -25 °Cfinoa +55 °C | Gas inerte (DIN EN I1SO 14175) CO, e gas misto M21
Umidita relativa dell’ aria Fino al 90% con 20 °C Tipi di filo Fili tondi comunemente in commercio
Tipo di guida Manuale Taratura della tensione Valore di cresta 113 V
Tipo di corrente DC Grado di protezione dei collegamenti | IP3X
sul lato macchina (EN 60529)
Polarita degli elettrodi con DC Normalmente positiva Unita di comando nell’impugnatura Per42VeO,1-1 A
Tab. 1 Dati generali della torcia (EN 60974-7)
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MB EVO PRO / MB EVO 4 Messa in servizio

Tipo Tipo di raffreddamento MB EVO PRO MB EVO ED J del filo Flusso di gas
Carico Carico
Co, M21 Co, M21

A A A A % mm |/min
15 aria - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18

180 150 150 150 60
25 aria 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 aria 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 aria 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 aria 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D liquido 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D liquido 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 liquido 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D liquido 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 liquido 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Dati specifici della torcia (EN 60974-7)
Indicazioni relative al raffreddamento Fasciame
Temperatura di mandata Max. 40 °C Lunghezza standard L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Flusso Min. 1,5 |/min Raccordo del refrigerante Nipplo a innesto, diametro nominale 5
Pressione di flusso Min. 2,5 bar/max. 3,5 bar | Potenza dell’unita di raffreddamento Min. 800 W

Linea di comando a 2fili

Tab. 3 Dati relativi al raffreddamento/fasciame

3.2 Figure impiegate

Tutte le figure si trovano all’inizio delle istruzioni d'uso.

4 Messa in servizio

A\ PERICOLO

Pericolo di lesioni dovute ad avvio involontario

Prima di procedere a montaggio, smontaggio o manutenzione di parti dell’apparecchio, mettere fuori servizio I'intero impianto.
* Chiudere tutti i condotti di alimentazione.

* Staccare i cavi dell’energia eleftrica.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e danni all’apparecchio dovuti a persone non autorizzate

Se condotte in modo improprio, le riparazioni e/o modifiche del prodotto possono dare origine a lesioni gravi alle persone e/o danni all'apparecchio. In caso
di interventi da parte di persone non autorizzate, la garanzia sul prodotto decade.

* Qualsiasi operazione sull'apparecchio o sul sistema & di esclusiva competenza di personale qualificato.

Eseguire tutte le fasi di lavoro nella sequenza prescritta.

4.1 Approntamento della torcia per saldatura per il montaggio del fasciame

1 Scollegare la fonte di alimentazione e sfilare il connettore della rete 2 Bloccare I'alimentazione di aria compressa e di gas.
eleftrica.

4.2 Equipaggiamento della lancia

La torcia per saldatura manuale MIG/MAG & completamente equipaggiata = 8 Manutenzione e pulizia a pagina IT-64
di fabbrica. Per informazioni relative alla sostituzione di parti soggette a
usura e al guidafilo, consultare il capitolo:

4.3 Collegamento del fasciame, fig. A

1 Sul dispositivo di avanzamento del filo: inserire il connettore centrale * Controllare il livello minimo del refrigerante.

nella boccola di connessione. * Raccomandazione: impiegare il refrigerante ABICOR BINZEL della
2 Sul dispositivo di avanzamento del filo: fissare il fasciame con il dado di serie BTC.

connessione. *  Per evitare danni alla saldatrice, non impiegare acqua deionizzata né
3 Refrigerante: collegare il condotto di mandata (blu) e il condotto del demineralizzata.

flusso di ritorno (rosso). * Alla prima messa in funzione e in caso di sostituzione del fasciame,

4.4 Spurgo del circuito del refrigerante, fig. B

1 Posizionare il contenitore di raccolta sotto il connettore del ritorno liquido 2 Staccare il tubo di ritorno del refrigerante dall’unita di raffreddamento
refrigerante (rosso). a circuito chiuso e convogliarlo sul contenitore di raccolta.

IT-63



5 Elementi di comando dell'impugnatura

MB EVO PRO / MB EVO

3 Chiudere I'apertura del tubo di ritorno. Bloccare e sbloccare
ripetutamente e improvvisamente |'apertura del tubo di ritorno finché il

refrigerante non scorre in modo continuo e senza formare bolle nel
contenitore di raccolta.

4 Ricollegare il tubo di ritorno all’unita di raffreddamento a circuito chiuso.

4.5 Collegamento del gas inerte
* Scegliere un gas inerte idoneo all’attivita di saldatura. * Collegare il gas inerte alla saldatrice seguendo le indicazioni del

* Aprire brevemente e richiudere la valvola di alimentazione gas per produttore.
eliminare eventuali impurita dal connettore. * Adattare e impostare la quantitd di gas inerte in base all’'ugello del gas
impiegato e all‘attivita di saldatura.

4.6 Inserimento del filo

A ATTENZIONE

Pericolo di lesioni
Perforatura o puntura mediante elettrodo a filo.
* Non introdurre le mani nella zona di pericolo e indossare guanti protettivi appropriati.

1 Tagliare un piccolo pezzo all'inizio del filo con una tronchese per 3 Premere l'interruttore “Avanzamento del filo senza corrente” sul

eliminare le bave. dispositivo di avanzamento del filo finché il filo non fuoriesce dall’'ugello
2 |Inserire il filo nel dispositivo di avanzamento del filo seguendo le portacorrente.
indicazioni del produttore. 4 Tagliare il filo sporgente con una tronchese.

5 Elementi di comando dell'impugnatura

AWISO

* Osservare la documentazione dei componenti di saldatura.

La torcia per saldatura standard consente il funzionamento a 2 tempi
dell'interruttore.

Ulteriori tipi di funzionamento e moduli di impugnatura dipendono dai
rispettivi generatori e devono essere ordinati separatamente.

5.1 Funzionamento dell’interruttore a 2 tempi, fig. C

1 Periniziare la saldatura premere e mantenere premuto l'interruttore 2 Per terminare la saldatura rilasciare 'interruttore.

sull'impugnatura.

6 Funzionamento
1 Aprire la bombola del gas inerte e attivare la fonte di alimentazione. 3 inizio della saldatura.

2 Impostare i parametri di saldatura.

7 Messa fuori servizio

AWISO

* In caso di surriscaldamento, i fasci di cavi raffreddati a liquido possono perdere ermeticita. Dopo la saldatura conviene quindi lasciare in funzione I'unita di
raffreddamento per circa 5 minuti.

1 Fine della saldatura. 3 Chiudere la valvola della bombola del gas inerte.

2 Attendere il momento di riflusso del gas inerte e spegnere la fonte di
alimentazione.

8 Manutenzione e pulizia

A PERICOLO

Pericolo di lesioni dovute ad avvio involontario

Prima di procedere a montaggio, smontaggio o manutenzione di parti dell’apparecchio, mettere fuori servizio I'intero impianto.
* Chiudere tutti i condotti di alimentazione.

* Staccare i cavi dell’energia elettrica.

A AVVERTENZA

Pericolo di ustioni
La torcia per saldatura raggiunge temperature elevate durante il processo di saldatura.

* Lasciar raffreddare la torcia per saldatura ed eventualmente indossare guanti protettivi adeguati.

8.1 Sostituzione di parti soggette a usura, fig. F

* Lalancia pud essere equipaggiata con diverse parti soggette a usura a
seconda dell’attivita di saldatura specifica.

e L'ugello gas e la molla di tenuta vengono inserite a innesto,

* mentre tutte le altre parti soggette a usura vengono avvitate.
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9 Smaltimento

AWISO

* | dati di ordinazione e i numeri identificativi dei componenti in dotazione, delle parti soggette a usura e degli accessori sono riportati negli elenchi
aggiornati di ABICOR BINZEL dei ricambi e delle parti soggette a usura www.binzel-abicor.com

* Impiegare esclusivamente parti soggette a usura originali dii ABICOR BINZEL.

* Durante il montaggio e lo smontaggio delle parti soggette a usura, impiegare la chiave multipla ABICOR BINZEL e prestare attenzione alla corretta
disposizione delle parti soggette a usura specifiche della torcia per saldatura.

8.2 Scelta e montaggio del guidafilo
1 Scegliere il materiale di saldatura in base all’attivita di saldatura.

2 Montare un guidafilo compatibile con il materiale di saldatura.

8.2.1 Accorciamento e montaggio della guaina a spirale, fig. E

1 Stendere il fasciame.

2 Sulla lancia: rimuovere parti soggette a usura.

3 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto.
4

Sul connettore centrale: estrarre la guaina a spirale, sostituirla con una
nuova e inserire quest’ultima nel tubo portaguaina fino all’arresto.

5 Sul connettore centrale: avvitare saldamente a mano il dado a risvolto.

6 Sulla lancia: tagliare la lunghezza in eccesso della guaina a spirale
sull'apertura di uscita con una tronchese.

7 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto.

8.2.2 Montaggio e accorciamento dell’anima in plastica, fig. D

1 Stendere il fasciame.

2 Affilare la punta dell’anima in plastica con 'appuntatore ABICOR
BINZEL (angolo circa 40°).

3 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto. Sfilare le anime in
plastica, sostituirle con delle nuove anime e inserire queste ultime
completamente nel tubo portaguaina fino all’arresto.

4 Sul connettore centrale: inserire il nipplo di bloccaggio e I'O-Ring
sull'anima in plastica.

= Acciaio: Accorciamento e montaggio della guaina a spirale, fig. E

= Acciaio inox, alluminio, rame, nichel: Montaggio e accorciamento
dell’anima in plastica, fig. D

8 estrarre nuovamente la guaina a spirale.

9 Rettificare e smussare il bordo di taglio sulla guaina a spirale (angolo
circa 40°).

10 Sul connettore centrale: reinserire la guaina a spirale nel tubo
portaguaina fino all’arresto.

11 Sul connettore centrale: avvitare saldamente a mano il dado a risvolto.
12 Sulla lancia: montare le parti soggette a usura.

= 4.3 Collegamento del fasciame, fig. A a pagina IT-63

5 Sul connettore centrale: avvitare saldamente a mano il dado a risvolto.

6 L'anima in plastica deve terminare subito prima dei rulli di avanzamento
del dispositivo di avanzamento del filo. Calcolare la lunghezza in
eccesso massima e contrassegnarla sull’anima in plastica.

7 Tagliare I'anima in plastica in corrispondenza del contrassegno con il
cutter ABICOR BINZEL e reftificare il bordo di taglio.

= 4.3 Collegamento del fasciame, fig. A a pagina IT-63

AWVISO

* Su anime in plastica con diametro esterno di 4,0 mm, si deve sostituire il tubo capillare nel raccordo intermedio con un tubo di guida.

8.3 Pulizia del fasciame

A\ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni
Lesioni gravi a seguito di proiezione di parti.

* Durante la pulizia del guidafilo con aria compressa, indossare indumenti di protezione individuali, specialmente occhiali protefivi.

Sostituire parti danneggiate, deformate o consumate.
Stendere il fasciame.

1
2
3 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto.
9

Smaltimento

4 Pulire con aria compressa il tubo portaguaina su entrambi i lati.

= 4.3 Collegamento del fasciame, fig. A a pagina IT-63

apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

autoritd locali.

Questo simbolo contraddistingue gli apparecchi che sottostanno alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa i rifiuti di

* Le apparecchiature elettriche non devono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici.
* Le apparecchiature elettriche devono essere smaltite separatamente e destinate al riciclaggio ecocompatibile.
* Nel farlo, & necessario attenersi a norme, direttive, disposizioni e regolamenti locali.

* Le necessarie informazioni sulla raccolta e sulla restituzione delle apparecchiature elettriche sono reperibili presso le rispettive

*  Per poter smaltire correttamente il prodotto, occorre prima smontarlo.

10 Garanzia

Questo prodotto & un prodotto originale ABICOR BINZEL. La ditta
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantisce una
produzione di elevata qualitd e assume per questo prodotto al momento
della consegna una garanzia di produzione e funzionamento conforme agli
standard della tecnica e delle prescrizioni di legge in vigore. In presenza di
un difetto di cui la ABICOR BINZEL debba rispondere, la ABICOR
BINZEL si impegna a sua discrezione e a propri costi alla verifica del difetto
o a una fornitura sostitutiva. La garanzia copre solo i difetti di produzione,
non i danni derivanti dalla naturale usura, dal sovraccarico o dall'uso
improprio del prodotto. La data di scadenza della garanzia & riportata nelle

condizioni generali di contratto. Per alcuni determinati prodotti, sono previste
eccezioni a parte. La garanzia inoltre decade sia nel caso di uso di parti di
ricambio o usurabili non originali ABICOR BINZEL sia nel caso di una
manutenzione del prodotto eseguita in modo inadeguato da parte
dell’utente o di terzi. Le parti soggette a usura non ricadono generalmente
softo garanzia. La ABICOR BINZEL inoltre non risponde di danni che non
sono dovuti all'impiego del nostro prodotto. Eventuali domande sulla
garanzia o sull’assistenza tecnica possono essere rivolte al costruttore o al
nostro distributore. Indicazioni sono reperibili in Internet alla pagina
www.binzel-abicor.com
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1 Wnpentnopukaums

Mertan kopraywsi ras neHexkepney ywin MIG / MAG noransi neHekepney
kypeineenapsl. donekepney xanaprsicel EN 60974-7 crannaprrapsibif
TANANTAPbIHA €At KaHE KeKe PYHKLMOHAAbIK CUMATTAMANAapb!

6ap kypbinfsl 6onbin Tabeinmarasl. byn nafnanawy HyckaynapsiHoa

1.1 Tan6anay

By/ibiM aliHanbiMFa eHrisy GOMbIHLIA THICTI HOPBIKTbIH KOMAAHBICTAFbI
TANANTapbIiHa cai kenemi.

2 Kayincizgik

* bBipiHwi naMoanaHy anobiHAG OCkI NAMOANAHY HYCKAYbIFbIH MYKMSAT
OKbIHbI3 XXOHE OHbl COKTAHBI3.

e OceinarinanaHy Hyckayneifsi Cisre y3mikcis xaHe Kayincis XyMbIC yiuiH
KaxeTtTi aknapattsl 6epeni. OHIM 3aMAHAY M TEXHUKA OeHrediHe XoHe
Kayincisaik TexHMKack GowbIHWG KABbINAAHFAGH HOPMANAp MeH
OMPEKTMBANAPFA COMKEC I3iPNEHreH XaHe NaMbIHAANFAH.

* [Mafpananywsinap, ywiHwi TynFanap, Kypsineinap Hemece 6acka na
MaTEPUANIbIK KYHObIMBIKTAP YILiH GNAbIH AyFa 6ONMAMTbIH Kanabik
ToyeKkenaep Typansl NAMAANAHY HYCKAymbIFbIHAG ecKepTinesi.
Kayincisaik TexHukacs 60/bIHWA NAMAGAQHBINATEIH HYCKAYNap

2.1 KonaaHbiny makcartbl 60ibIHWA ecKepTynep

* Byn Hyckayna cuMnatTanarkiH KypbIngbiHbl TEK OCbl HYCKAYmbIKTA
CUNATTANFAH OHbIH KOMAGHbINY MAKCATLIHA KOHE NAMAANaHy
Tecinnepite car konaawyra 6onansl. CoHpait-ak, nainanaxy,
TEXHUKANBIK KbI3MET KOPCETY XOHE XOHaeYy WapTTApbiH OPbIHAAHbI3.

2.2 Herizpepi

* [lainanaxyra 6epy, nannoanaHy, TACIMANOAY XeHE TEXHUKANbIK
KbI3MET KOPCEeTY CUAKTbI HOKTbI XXYMbICTAPbI OPbIHAQY ANALIHAQ
NaMaanaHy HYCKAYMbIFbIMEH MYKMST TAHbICHIM, OHbl CAKTAHbI3.

¢ [larinanaHy HYcKaynbIKTApPbIH KYPbINFLIAQH QMbIC €MEC Xepae CAKTaHbI3
XoHe KypbinfbiHbl 6acka nannanaHywsiFa GepreH Xaramna ofaH
naiaanady HyckaynbifbiH Gipre Gepiis.

* XekenereH noHekepney-TexXHMKAnbIK KOMMNOHEHTTEPAI NAMAANAHYFA
Hazap ayaapbiHbi3, Mbicansl: [aHekepney TorbiHbIH Ke3i XaHe cbiM Hepy
KYPbINFbICHI.

* [a3 6annoHOapbIMEH XYMbIC iCTeY XOHIHOEr HYCKaynbIKTbl ra3
eHAIpyWinepaiH HYCKAYNbIKTAPLI MEH CbiFbIMAQIFAH a3 XeHiHaeri
epexenepaeH KapaHsi3.

e Coltkec ynTIbIK KAYINCi3AiK TEXHUKAChIHIH epeXenepiH KAAaFanaHbI3.

2.3 JneKkTp TeXHUKACDI

*  Onektp XababifbIHAA 3aKLIMAAHYAbIH 6AP-KOFbIH XOHe OnapabIH
SKAPAMIbIMbIFbIH XXSHE TUICTi XKYMBICbIH TEKCEPIHI3.

*  Onektp XabAbIKTApbIH XAHBLIPAAH KOPFAHbI3 KSHE bINFAN HEMECE
NbIMKBIN OPTAAAH AYNAK YCTAHbI3.
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MB EVO PRO / MB EVOnaHekepney xaHaprbicsl FHA cunattanra. byHbi
tynHyckanst ABICOR BINZEL kocankbl 6enwekrepMeH FaHa naiaanaxyra
6onansl. Keneci cyperrepne MB EVO PRO 501 D HyckacbiHaars!
AoHeKeprey XAHAPFbINAPbI KOPCETINTEH.

Tuicti Tanbanay 6enrinepi kaxet GonraH xaraanaa, byn 6enrinep ByribiMra
6ekitinepi.

COKTANYbI KSHE KONAAHbITYbI TUIC KOHCTPYKTMBTI QnAbIH anyfa
60NMaiTbIH KaNabIK ToyeKenaepai kepcereni.

* Kayinciznik TexHMKackl GOMbIHILIG OCbI HYCKAYNApPbl CAKTaMay
AnAMAApPAbIH ©MIpiHe, NeHCAYbIFbIHG KAYin TOHAIPYi, KONOTMSMbIK 31sH
Hemece MaTepMUanmbik 3usH KenTipyi MyMKiH. ©HiMai naiaanany
HYCKQYTbIFbIH COKTOM OTBIPbIN, TEK TAMALLA KYMAE NAMAANaHy KaxXeT.

* [afnanany HyckaynbiFelH COKTAMAYAQH TybIHAGFAH 3AKbIMAAP YLUiH
eHRipyLwWwi Xayankepwinik ketepmenai.

*  OsiHisni xaHe berne anamnapabl KAyincisaik TApaAybIHAAG KOPCETinreH
KQayinTepaeH TMICTi KypanaapMeH KOpFaHbI3.

* Kes kenreH 6CICKCILLICI KONAAHY MaKcaTtka car eMec Aen caHanagsl.

*  KyarTbinbifbiH apTTbIPY YLiH KOHCTPYKLUMACkIH KOTIMEH ©3repTyre Hemece
Y3bIHAbIFbIH APTTLIPYFQA ThIMbIM CANbIHAMI.

* TMaktnananyra Gepymen, 6ackapyMeH XoHe TEXHUKAMbIK KbI3MET
KOPCETYMeH TeK MOMAHOAP FAHA QMHAmbICYbl kepek. Maman-6yn esiHix
kacibu BiniMi MeH Taxipubeci, coHnait-ak THicTi Hopmanapasl Giny
Heri3iHae ©3i OPbIHAAMTbIH XKYMbICTAPFA TANAAY XKACAM, bIKTMMAN
KayinTepai aHLIKTAM ANaThiH TyNFa.

*  KyMbIC OpHBIH TUICTI XXAPBIKNEH KOMTAMACHI3 ETIHI3 XXOHE XYMBIC OPHbIH
XKMHOKbI YCTAHBI3.

¢ TexHuKanbik Kbi3MET KOpCeTy, NaraanaHyra 6epy, KyTiM KOPCeTy XeHe
XeH[ey KeseHiHae KyaT KesiH, ras Gepyni XXoHe ChIfbIMAANFaH ayaHbl
QKbIPATHIM, Keni WTENCEeniH aXbIPaTbiHbI3.

*  YmnusaumsnaraH Kesge, Xeprinikti epexenep, 6enrinexreH Hyckaynap,
HOPManap MeH OMPEKTUBANAPAb YCTAHbIHbI3.

e OKwaynafbi TOCEHILUTEP MEH KYPFAK KMIM KMiM, ©3iHi3ai anektp
TOTbIMEH 30KbIMAQHYAAH KOPFAHbI3.

*  Dnektp xa6obIKTAPbIH OPT HEMECE XApBINLIC Kayni 6ap xepnepane
nanaanaHbaHsIs.
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3 by#bim cunarTramanapsi

2.4 [aHekepney

* [Mekren neHekepney Ke3ni, TEpiHi aHe ecTy kabineTiH 3aKbiMaQysbl
MymkiH! CoHabIKTaH apaakbiM THICTI enaiH THicTi epexenepite caitkec
GenrineHreH KOPFAHBIC KMIMIH, k&3 GeH KynakTbl KOPFAy KYPANAapbIH
KMiHI3.

* bapneik MeTann xynTapsl, acipece KOPFAChIH, KAAMMM, MbIC XaHe
Gepunnmit suaHsl! XKeTkinikti xennetyni Hemece copymbl KAMTAMACHI3
eTiHi3. XKyMbIc OpHbIHbIH pykcaT eTinren werinen (AGW) acnakbis.

*  XnopnaHfaH epiTkiluTepMeH MAaMChI3AAHABIPBINFAH AAMLIHOAMANAPIb
T30 CyMeH WakbiHbi3. DitTnece, GpocreH rassiHbig naraa 6ony kayni

6ap. KypaMbiHaa xnop 6ap MAicbi3AaHObIPFLILTAPS! 6AP bIObICTAPAbI
noHeKepney OPHbIHA XKAKbIH XXepnepre KOMMAHBbI3.

Op Typni AsHeKeprey XAHAPFLINAPbIHA BAMAAHBICTBI KOCBIMLIA KAYiMTep
TYbIHAAYbI MYMKiH, MbICQIIbI, MbIHANIAP APKbIbI: 3NEKTP TOrbI (KyaT Ke3i,
iLuKi Kyar Ti36eri), KaHFbIL HEMECe XapbINbIC KAYiNTi 3aTTAPFA KATbICTbI
ASHEKeprey YLIKbIHAAPbI, AOFaHbIH YK-cayneneHyi, TyTiH XoHe bICTbIK Mici.
JKannsl ept kayincizairi epexxenepiH CaKTAHbI3 KOHE XKYMbICTbI
6actamac bypsiH epT KayinTi MATepMANnapnbl AOHEKEPNeY KYMbIC
OPHbIHbIH KOPLIGFAH OPTACHIHAH ANbIN TACTAHbI3. XYMbIC OpHbIHAC

opTKe KapChl kyXarrap 6omybl Kepek.

2.5 TexHukanbik KyWni

*  EH xoFapb! WwekTi MoHOepmiH XyKTeMeci Typansl nepekrepaeH * Awsik ayana naMnanaHy Kesivoe atMochepansik acepnepneH Konamnl
acbipMaHbI3. ApTbIK XXYKTeMenep KMpayra akeneqi. KOPFOHBICTbI MAMAANAHBIHbI3.

* Ocbl KypbINFbIFG EWKAHAAH KYPbINbIMAbIK ©3repicTEp eHri36eHis.

2.6 KopraHbic kuimi
o KeH Kkuim KMMeHi3 Hemece alekelnep TaKNaHbI3. ¢ T[lakinanaHy kesiHae xaHe AsHekepney npoueciMeH Bipre KOPFaHbIC

*  Y3biH WQW YUWiH WALIKG OPHANFGH TOPMbI KMiHi3. Kes3innipiriH, KOPFAHLIC KONFANTAPbIH XOHE ThIHBIC ATy MACKACHIH KMiHi3.

2.7 EckepTy HYcKAynapbiHbIK Knaccugpukaumscel
Ocel Nnasinanaxy HyckaynblfbiHAA KOMAQHbINATEIH €CKEPTY HYCKAYNapsl TopT Onap MaHbI3AbINbIFLI KEMYi peTiveH ToMeHaerinepai Ginaipeni:
XeKe feHredtre Geniei aHe bIKTUMAnN KayiMTi XyMbIC Onepaumsnapsi

annsiina Gepineni.

Tikener Tenerin kayinTi 6inaipeni. KanaranamaraH xarianna enim XaFaambIHG He aybIp XKAPAKAT anyFa oKemyi MyMKiH.

A\ ECKEPTY

blktuman kayinti xafaaiael Gingipeni. Kanaranamarax afnanaa ayblp XAPAKAT AnybiHbI3 MYMKIH.

A\ HA3AP AYOAPDBIHbI3

blktuman sakeim kenTipetin xarnamasl 6ingipeni. KanaranamaraH xarnanna XeHin He 60AMALLbI XXAPAKAT QnybIHbI3 MYMKiH.

HYCKAY

XKyMbic HaTUXenNepiHe Tepic acep THri3yi He MATEPMANAbIK 3MSHFQ dKenyi MyMKiH kayinTi 6innipeni.

2.8 Anar 6onraH Xargaiaarbl dpeKkeTrep
Anar 6onfaH XaFaaiaa Keneci KOpek KesaepiH Aepey owWipiHis: KertiHri speketrep “Kyar kesi narinanany” HyckaynblfbiHAG HeMece
*  OnektpmeH XababIKTay, ChIFbINFAH Aya, CybITyLbl CYMbIKTbIK XoHE nepudepuanbIK KYPbINFbINAPALIH KYKATTAPbIHAG CUNOTTANARLI.

KOPFAHbILW ras.

3 bBy#bim cunarramanapsei

A\ ECKEPTY

Kare naiinananynaH TybiHRaFaH Kayin
MakcarteiHaH Thic KONAQHY HOTMXECIHAE KYPLINFbl QNAMAAPFQ, XXAHYAPAAP MeH MYMiKke Kayin ToHAIpYi MyMKiH.
*  KypbinfbiHbl TeK KOHO MAKCATKA CAM KOMAGHBIHbI3.

*  KypbinfbiHbl ©HIMAIMIKTI )XAKCAPTY YLUiH PYKCATCbI3 KYPAMAHbI3 KOHE OHbI ©3T€PTNEHi3.
*  Kypbinfbinarsl HeMece ykeneri kes-kenreH Xymbictap Tek 6inikTi GRaMaap yiliH FOHA CAKTANFQH.

3.1 TexHukanbiKk cMnarramanap

Tackimanpay >aHe cakray —25 °C xoHe +55 °C apacsiHaa KopraHbiw ras (DIN EN ISO 14175) CO, xaHe M21 apanac rassi
Canbicteipmans: aya TeibizabiFbl | 20 °C 6onfanna 90 % netiv ©rkisriw Typi KapPanabiM OOHreneKk eTKisriw
Mahpanany Typi KOINMEH XyprisinreH KepHey napamertpnepi Amnautynansik meni 113 B
KepHey typi DC A>XpIpaTKbIWITAPAblI MAWIMHA IP3X

TapanbiHaH Kopfay Typi (EN 60529)
TypakTbl TOK 60onFraHaarbl apeTre oH Tytkanarbl 6ackapy KoHabiprbinapbl | 42 B yuwid xare 0,1 men 1 A
3NEeKTPOATAP NONSPAbIFbI apackiHaa
1-kecre XKanaprbiHbiK Herisri cunarramanapst (EN 60974-7)

KK-73



4 Nanpananyra 6epy

MB EVO PRO / MB EVO

Typi Cybity TYPpI MB EVO PRO MB EVO ED OKisriw-J la3 WbiFbIHbI
XKykreme Kykreme
CO, M21 CO, M21

A A A A % MM n/MMH
15 aya 180 180 35 0,6-1,0 10-18

180 150 150 150 60
25 aya 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 aya 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 aya 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 aya 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D CyMbIK 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D CyMbIK 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 CyMbIK 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D CyMbIK 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 CyMbIK 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
2-kecre XKaHaprbiHbii eHimre Ton cunatramanapst (EN 60974-7)
CybITy Typansi aknapar Ka6enb >xkubiHTbIFbI
bepy Temn. makc. 40 °C CraHpapTTbl Y3bIHAbIFLL, L 3,00 M, 4,00 M, 5,00 M
ArbiH MuH. 1,5 n\MuH CybITyWbl CYWBIKTBIKKA GPHANFAH Q)XXKbIPATKbIL NW 5 ennipmeni Hunneni
TMApABAMKANDIK KbICbIM MuH. 2,5 6ap / make. 3,5 6ap CybITKbIW Annapar KyarTTbinbiFbl mumH. 800 Br

Backapybl cbim 2 TapMaKTbI

3-kecre Cybity / Kabenb XubiHTbIfbI Typansl aknapar

3.2 MaitpanaHbinFaH cyperrep

Bapnbik cypetrep narnanaHy HyckaynbifbiHbiH 6acbiHaa GepinreH.

4 Manpananyra 6epy

KyTtnereH icke Kocy canaapbiHaH Xapakar any Kayni 6ap

Kypbinsbitbi Geniektepit xuHay, Genwektey HeMece KbisMeT KOpCeTy anabiHAa GYKin XyreHi ewWipiHis.
*  bapnbik XeTKisy XeninepiH axbipaTbiHbi3.

*  DnektpMeH XabobIKTayAbl OWIpPiHi3.

XKapakar any Kayni 6ap >kaHe pyKcar eTinMereH TyranapabiH )XababIKTbl 3aKbIMAAY Kayni 6ap
PyKcaTcbis xeHaey oHe KOHCTPYKLMSHbI ©3repTy ayblp XapAKATIAPbl QNyFa XeHe XababIkTApabIH 30KbIMAAHYbIHA oKenyi MymkiH. Keningiktep yekinetri emec
MOMGHAGPAbIH APANACybiHA BAMNAHBICTbI KYLWIHEH QMbIPbINYbI MYMKIH.

*  Kypbinfbinarsl HeMece Xykeneri Kes-kenreH Xymbictap Tek 6inikTi GIAMAAp YiLiH FAHA CAKTANFAH.

Bapnbik epeketrepai kepcerTinreH TapTiNNEH OpPbIHAAHbI3.

4.1 [oaHekepney XAHAPFbICbIH Kabenb XXUbIHTbIFBIH OPHATYFA pRaspnay

1 Kyar kesiH ewipiHi3 xaHe Xeni WTenceniH canbixbis. 2 a3 >xeHe cbifbinFaH aya 6epinicit XabbiHbi3.

4.2 DKaHapfbicbiHbIK YLWbIH peTTey

MIG/MAG konmeH nsHekepney xaHapsbicbl XabobIKTbl KeTKi3y KesiHae = KK-75-6etreri 8 TexHukansik KbisMeT KOpCeTy XeHe Tazanay
xubiHTbikTanansl. Cis aybicatbiH GenwekTepai XaHe CbiM 6AFbITTAYbILLbIH

QybICTBIPY Typaribl AKNAPATTE TABA anacsIs:

4.3 Kabenb XMbIHTbIFbIH KOCbIHbI3, A-cypeT

1 Cuim 6epy kypbinsbichinaa: OpTanbik KOHHEKTOPAbI PO3ETKAFA KOChIHbI3. *  Ycoirbic: ABICOR BINZEL BTC cepusnbl CybITyLubl CyMbIKTBIKTbI

2 Cum 6epy KYPbIFbIChIHAQ: Kabenb sXUbIHTbIFbIH 6ipiKTipy COMbIHBIMEH KONACAHBIHbI3.

BeKiTiHi3. * [loHekepney KypbinFbICbIHA 3AKbIM KENTIPMEY YLUiH MOHOANFAH HEMECe

3 Cybirywsl cyMbikTbiK: AfbiHAbI (KOK) XoHE KAMTAPYAbI (KbI3bIN) KOCBIHBI3. NeMMHEPANM3AUMANCHFAH Cyabl NOMAANAHEAHI.

o CybiTywb! CyMbIKTbIKTbIH €H Q3 3aPAIbIH TEKCEPIH3. * bipiHwi peT NaMNANAHFAHAA XaHE KABenb XMHAFLIH AybICTLIDY Ke3iHne

CYBITYLLbI CYMbIKTBIKTbIH KOHTYPbIH LIbIFAPbIHbI3.

4.4 CybiTywb! CyMbIKTBIKTbIH KOHTYPbIH WeiFapy, B-cyper

1 DKuHay bIobICIH CybITYLLbI CYFbIKTBIKTbIH KAMTAPbIFAH XepiHe (Kbi3bin) 3 Kairapy wnaHriciHii caHpinaybit xabeirbiz. Kakrapy wnanriciig

CanbiHbI3. CaHbINaybIH BipHELLE PET ALbIM, CYbITYLLIbI CYMbIKTBIK Y3HIKCI3 XXOHE XMHAY

bIOBICLIHG KOMIPLWIKCI3 OFbIN KETKEHLE KAMTARAH XAabbIHbI3.

N

Kairapy wnaHriciH XKMHQAy binbICEIHAH YCTAM TYPbIM, CybiTyLibl
UMPKYNALMSNbIK ANNAPATIaH 60CAThIHbI3.
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5 TytkaHbl 6ackapy 3nemeHTTepi

4 Kaitapy WNAHTICIH CybITy Wbl LIMPKYNSLMSNLIK QNNAPATIKa KanTa
KOCBIHbI3.

4.5 KopraHbiw rasabl KOCbIHbI3
* [loHekepney TANCbIPMACh! YLWiH KOMQMMbI KOPFAHbIL FA3Abl TAHAAHbI3.

* [a3 6epy opHbIHAAFLI KNAMNAHMb! 300N ALWbIHbI3 A, KOChILICTAFbI
Kocnanapabl Terin Tactay yLWwiH KaMTaaaH XabblHbi3.

4.6 OrkisriwneH xababikray

*  KopraHbilw rassiH AoHeKepney KypbinfbiCbIHA OHAIPYLiHIH
HYCKAYNAPLIHA COMKEC KOChIHbI3.

¢ KopraHbilw rasasiH MeniepiH NAMAANAHBINFH FA3 CANTAMACHIHA XaHe
noHeKepney TANCLIPMACHIHA COMKEC KenTipiHi3.

A\ HA3AP AYOAPbLIHbI3

Xapakar any kayni
©TKi3riw 3neKTpoAbIMEH Tecy He Tyhpey.

*  KonbiHbi3abl KQyinTi yMAKKA CANMAHbI3 X8HE THICTI KOPFAHbIL KOMFAM KMIHi3.

1 blktuman 6ypanyns 6onobipMay yLuiH CbIMHbIH YILbIHAGFL! KbiCKa GenikTi
KeciHi3.

2 Cuim 6epy KypbInFbICbIHO ChIMAbI OHAIPYLLIHIH HYCKAYNAPbIHA CoMKec
CanbIHbI3.

5 TyTtkaHbl 6ackapy 3nemeHTTepi

3 Cuim 6epy kypbinfsichinaarsl «Kyatcbis cbim 6epy» TyIMMECIH CbiIM KOHTAKT
YUIbIHOH WhIKKAHLIG 6AChIHbI3.

4 |lbiFapbinatbid chiMabl GyHip KECKilNeH KECiHi3.

H¥CKAY

* [loHeKkepney KOMNOHEHTTEpIHIH KYXXATTAMAChIHA HA3ApP AYAAPbIHbI3.

CraHnapTTbl AoHeKepney XaHAPFLICkIMEH MAHMMYNSTOPAbIH 2 TAKTINI KYMbIC
PeXMMIH KonaaHyfa 6onansl.

5.1 2-rakrini pyHkums rymmeci, C-cyper

1 Tytkanars! TyimMeHi 6ackin TypbiHbI3 = noHekepneyai 6acray.

6 MNanpanany

MHepni raz 6annoHbIH QAlbIHbI3, KyaT K©3iH KOCbIHbI3.

N

[oHekepney napameTpiH OpPHATBIHbI3.

7 TMaipanaHyRaH WbiFapy

Backa xyMeic pexximnepi MeH TyTKQHbIH MOAYNbAEPi HaKTbI KyaT Ke3iHe
6aMNaHbICTbI 6ONANbI XOHE ONAPFA XEKE TAMCHIPbIC XKACAYbI KEPEK.

2 Tyiimeti xibepiHis = neHekepneyai TokTaTty.

3 [oeHekepneyni 6actay.

HYCKAY

annaparka 5 MUHYT XyYMbIC iCTETIHI3.

* C¥l>’1bIKTbIKHeH CYbITbINATbIH Ka6enb XMbIHTbIFbI KATTbl KbI3fQHOQ ONAPAbIH FTePMETUKANbIfbI >KOMbINAAbI. COHJZI.I:IKTOH uaHeKepneyui ToKTaTy KesiHge CYbITYLIbI

1 [enekepneyani tokrary.
2 WMueprri ras 6epyaiH MHHepUMANbIK GO3AChIH KYTIHi3 XOHE KydT KesiH
OLWipiHi3.

8 TexHuKanbIK KbI3MET KOPCETY XKIHE Tazanay

3 MHeprri ras 6annoHbIHbIH KNANGHbIH XAObIHbI3.

KyTnereH icke Kocy cannapbiHaH Xapakar any Kayni 6ap

*  bapnbik XeTKisy XeninepiH axbIpaTbiHbI3.
*  DrekTpMeH xuénbmmynbl owipiHi3.

KypbinebiHbiH Geniwektepit xuHay, benwektey HeMece Kbi3MeT KOpceTy anabiHAA ByKin XyMeHi owWipiHis.

A\ ECKEPTY

Ky#in kany kayni
[loHekepney WaMAApbI AoHEKePEey NPOLECIHAE KATTbI KbI3CAbI.

* [leHekepney AHAPFLICIH CYbITbIHbI3 XXOHE KAXeET BONFaH XAFAAMAA TUICTI KOPFAHBIL KOMFAN KMiHi3.

8.1 AybicatbiH 6enwekTepai aybictoipy, F-cyper

* KaHaprbl ywbl oHeKkepney TaNCbIPMACkIHG GAMNAHbICTbI SPTYP
ayblcartbii GernwekTepMeH XababIKTamybl MyMKiH.

* [a3 wyMeri MeH ycTan TypaTbiH Cepinne CanbiHFQH.

* bBanbik 6acka aybicatbii Genwekrep 6ypaHOANFaH.

HYCKAY

*  XKababiktapabiH, aybicaTbiH GeMeKTep MEH KOCHIMILA KYPbITFbINAPAbIH TANCHIPLIC HOMIPI MEH COMKECTEHAIPY HOMIPNEPiH KOCANKbI XXSHE aybICATbIH
6enwekrepre apranrad ABICOR BINZEL confbi nparic-nuctinen www.binzel-abicor.comcartbinan Taba anacsis
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9 Yrunuzauuanay
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HYCKAY

aybicatbii GenwekTepaii AyPbIC TAFAMbIHAAMFAHBIHA KO3 XETKI3iHi3.

* Tek tynnyckansik ABICOR BINZEL aysicarbii 6enwekrepai nainanaHbiHbis.

*  Aysicarein 6enwekrepai MonTaxaay xeHe 6enwekrey ywiv ABICOR BINZEL axsipamansi axbipaTy KinTiH KONAGHbIHEI3 XHE NoHEKepneyre apHAnFaH

8.2 Cbim 6arbITTaYbILWbIHLI TAHAAY XXOHE MOHTCXKAAY
1 [eHekepney MaTepuansiH A9HEKEPEY TANChIPMACHIHA COMKEC
TAHOAHbI3.

2 [loHekepney MATEPUAnbI YLLiH KONAKMbI ChiM BAFLITTAYbILbIH BEKITiHI3.

8.2.1 Cnupanb apHanapabl KbICKAPTY )XKaHe MoHTaxaay, E-cyper

1 Kabenb XubIHTbIFbIH CO3bIHBI3.

2 KaHaprsl ywbiHoa: Aybicatbii GenwekTepai XOMbiHbI3.
3 Opransik koHHekTopaa: CoMbiHAbI Gypan anbiHbi3.
4

Opranbik koHHekTopaa: Cnnpans ApHANAPAbI TAPTIM WbIFAPLIHbI3, OHbI
XKAHOCBIMEH QYbICTbIPbIHbI3 AQ, TONbIFLIMEH GEPY WNAHTICIHE TOKTAFAHLA
UTepiHis.

(4]

Opransik koHHekTopaa: CoMmbiHAb konMeH Bypan BekiTiHis.

6 Kanaprbl ywsivaa: Ciupans apHAnapabiK apTbik y3biHAbIFIH BYHip
KECKIlMeH WbIFATbIH COHbINAYMeH Gip AeHreMae KeciHis.

8.2.2 TMnactuk apHanapabl MOHTAXKAAY XaHe KbickapTty, D-cyper

1 Kabenb XubIHTbIFbIH CO3bIHbI3.

2 Mnactuk apraxsl ABICOR BINZEL ywrafsiwbiMeH Tecin anbiHbi3
(6ypbiw wamamen 40°).

3 Opransbik koHHekTopaa: CombiHabl Gypan anbikbi3. Mnactuk apHanapos
TOPTHIN WhIFAPbLIHbI3, OHbI XKAHACLIMEH AYbICTbIPbIHbI3 A, TOMNbIFsIMEH Bepy
WNQHTICIHE TOKTAFAHLWIA UTEPIHI3.

4 Opransik koHHekTopaa: KelcKbil HUNNENs NOHIENEK KMMAMbl COKMHAHI
NAACTMK APHAFA CANbIHbI3.

= bonar: Cnvpans apHanapael KbickapTy XaHe moHtaxaay, E-cyper

= Tor 6acnantsiH 6onar, anloMUHKMI, Mbic, Hukens: Mnactuk apranapasl
MOHTaXAAY XaHe KbickapTy, D-cyper

7 Opransik koHHekTopaa: CoMbiab Gypan anbikbi3.

Cnvpans apHanapmsl KAATAnAH TAPThIHbI3.

9 Crmpanb apHANApAarb! KECKiW XMEKTI GOiHi3 XaHe KeCiHi3 (Gypbii
wamamen 40°).

10 Opransik koHHekTopaa: bepy wnatricive campans apranapasl
KOMTOACH TOKTQFAHLLA CAnbIHbI3.

11 Opransik koHHektopna: CoMbiHabI konMeH Bypan GekiTiHi3.
12 Xaraprs! ywbiHaa: Aybicatbii GenwekTepai MOHTAXAAHbI3.

= KK-74-6etreri 4.3 Kabenb XubIHTbIFbIH KOCbIHbI3, A-CypeT

5 Opransik koHrektopaa: CoMbiHabl kKonMeH Gypan GekiTiHis.

6 T[Mnactmk apHa ceiM 6epy KYPbINFLIChIHBIK LbIFbIPLUbIK PONMKTEPIHEH
6ypbiH nepey asktanysl kepek. Makcumanmbl apTbik y3bIHAbIFbIH
QHBIKTAHBI3 KOHE NNACTUK ApHAHbI BenrineHis.

7 benriney kesinne nnactmk apHansl ABICOR BINZEL keckiwimeH keciHi3
XKOHE KeCKilll XXMETiH alUbIHbI3.

= KK-74-6etreri 4.3 Kabenb XubIHTbIfbIH KOCbIHbI3, A-CcypeT

HYCKAY

e Coiptkbl anametpi 4,0 MM NNACTMK apHANapabl KOMAAHFAH KE3AE apanblK QXXbIPATKLILTAFL KAMMANSPAbIK TYTIKTEP GAFLITTAYLUbI TYTIKKE QYbICTBIPbITY KEPEK.
P pr 4, p! p P! P! p! Y p Y! Y Y pbiny kep

8.3 Kabenb XUbIHTLIFbIH TaZanay

A ECKEPTY

XKapakar any kayni
AdtHanaTtsiH GernekTepaeH KaTTbl XXAPAKATTAHY.

*  CoiM 6aFbITIAybIWbIH YPEY KesiHae YHNeciMai KOPFAHbIC KMIMiH, acipece KOPFAHbIL KO3INAIPIKTI KMiHi3.

1 3akbiMoaHFaH, AeGOPMALMANAHFAH HeMece To3faH Genwektepai
QYbICTbIPbIHbI3.

2 Kabenb XMbIHTbIFbIH CO3bIHbI3.

9 Ymnusauuanay

3 Opransik konHektopaa: CoMbiHabI Gypan anbiHbI3.
4 bBepy WNAHTICIH eKi XQAFbIHAH KbICLINFAH AYAMEH Ta3anaHbI3.

= KK-74-6etreri 4.3 Kabenb XubIHTbIfbIH KOCbIHbI3, A-cypeT

NMPEKTUBACLIHA CaMKec Keneni.

OPraHAAPbIHA XA6APNAChIHbI3.

Ocbl TanbameH Genrinexren kypbinsinap “>Kapamcsis anektpnik xaHe anektpoHaslk xabasiktap” 2012/19/EU Eyponansik

*  DnekTpnik KYpbINFLINAPAbI TYPMbICTbIK KOKbICTEH bipre Tactayra 6onmanasl.
*  DneKTpnik KYPbINFLINAPAbI SKOMOTMSMbIK TA30 KAMTA OHAEY YWiH Bonek XuHay Kepek.
* byn pertre xeprinikti epexenepni, 3aHAAPL, epexxenepai, CTAHAAPTIAP MEH HYCKAYNAPbl OPbIHAGHbI3.

e JKapamcbis anekTpnik xeHe NeKTPOHAbI KYPbINFLINAPAbI KMHAY KoHE KAMTapy Typarbl aKNapar any ywiH Xeprinikt 6unik

*  ByMbiMabl AypbIC YTMAM3AUMANAY YLWiH, OHbI QNabIMeH GenLeKTey KaXeT.

10 Keningikn

Byn eHim TynHycka ABICOR BINZEL 6ysibimbl 6ombin Tabbinansi.
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG komnanmsce
6yribIMHBIH MiHCI3 eHOipinreHiHe keninaik Gepeni XxeHe ATANFaH eHIMAI
XKETKI3reH Kesne TeXHMKA KyMiHe XaHe KONAAHBICTAFb epexenepre calkec
©HIMHIH 3QybITTA OHAIPINreHi XXoHe OHbIH XYMbIChI YLWiH Keningik Gepyni o3
minnetive ananel. Erep ABICOR BINZEL komnaHuscel eHimiHgeri
aHbIKTanFaH akay yuwix xayantsl 6onca, ABICOR BINZEL komnatmscel 3
wewwimi GorbIHWA ©3iHIH ecebiHeH akaymbl XOOFa Hemece eHiMai
anmacTeipyFa Mivaetri. Keningik kywi Tek eHgipicreri akaynapra tapanansl,
ananna KanbinTl TO3y, APTbIK KYKTEME He KATe KONAAHBICTAH naraa 6onfaH
3akbIMAapabl kamTeimarasl. Keningik Mepsimi xxannsi Momine wapTrapsiHoa
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6enrineneni. benrini 6ip eHimnep GolbiHWG epeke Xafaainap Genek
pertreneni. Tynnycka ABICOR BINZEL 6enwekrepine XarmamrsiH KOCAnKl
XKOHE AybICATbIH GONEKTEP NAMAANAHBINFAH XAFAAMAA XoHe
NAMACNAHYLWLI HEMECEe YLIHLWI TYFQ TAPANbIHAH OHIMAI XeHaey GoMbIHWa
NAMbIKChI3 9PEKETTeP OPbIHAANFAH XAFAAMAAQ Keninaik Kywi XOoMbinaabl.
Aybicatein 6enwekrep anetre keninaikke xarnanmael. Oran koca, ABICOR
BINZEL komnaruscsl 6i3nin eHimaepai naiaanaynaH namna 6onfan
3aKbIMOAP YLLiH Xayankepuwinik ketepmerai. Keningik xxaHe Kbi3MeT kepcety
6OMbIHILG CYPAKTAPAbI OHAIPYLIIre HEMECE EHILINEC KOMMAHMANAPbIMbI3FA
6arbittayra Gonaasl. Tonsik MeniMeTTep uHTepHeTTeH www.binzel-abicor.com
Be6-CaMTLIHAA KOMXKETIMAI.
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1 Identifikavimo duomenys

1 Identifikavimo duomenys L1-77
1.1 Zenklinimas LT-77
2 Sauga LT-77
2.1 Naudojimo paskirtis LT-77
2.2 Pagrindai LT.77
2.3 Elektros jranga LT-77
2.4 Suvirinimas LT-78
2.5 Techniné bokle LT-78
2.6 Apsauginiai drabuZiai LT-78
2.7 |spéjimy klasifikavimas LT-78
2.8 Nurodymai jvykus avarijai LT-78
3 Gaminio aprasas LT-78
3.1 Techniniai duomenys LT-78
3.2 Naudoti paveiksléliai LT-79
4 Parengimas eksploatuoti LT-79
4.1 Suvirinimo degiklio paruo3imas Zarny-kabeliy paketo

montavimui LT-79
4.2 Degiklio kaklelio paruosimas LT-79
4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, A pav. LT-79

1 Identifikavimo duomenys

MIG/MAG suvirinimo degiklis lankinio suvirinimo prietaisams, skirtas
metalui suvirinti, naudojant apsaugines dujas. Suvirinimo degikliai atitinka
EN 60974-7 standartq ir néra laikomas jrenginiu tam tikrai savo funkcijai
atlikti. Sioje naudojimo instrukcijoje aprasomi tik suvirinimo degikliai

1.1  Zenklinimas

Produktas atitinka reikalavimus, taikomus tiekiant juos  konkregiq rinkg.

2 Sauga

* Prie3 pradédami naudoti pirmq kartq atidZiai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijq.

+ Sioje naudojimo instrukcijoje pateikta informacija, kurios reikia, kad
naudojimas bty sklandus ir saugus. Gaminys buvo suprojektuotas ir
pagamintas atsizvelgiant j Sivolaikinj technologij lygj ir laikantis
pripazZinty saugos technikos normy bei nurodymy.

* Naudojimo instrukcijoje pateikti jspéjimai apie neisvengiamq liekamajq
rizikq naudotojo, tre&iyjy 3aliy, prietaisy arba kity materialiniy vertybiy
atzvilgiv. Naudojamais saugos nurodymais, kuriy reikia paisyti ir laikytis,
yra nurodoma konstruktyviai neidvengiama liekamoii rizika.

2.1 Naudojimo paskirtis

+ Sioje instrukcijoje apragytas jrenginys turi boti naudojamas fik &ia
nurodytu tikslu ir atitinkamu bidu. Todél vykdykite eksploatavimo,
techninés prieZidros ir remonto nurodymus.

2.2 Pagrindai

*  Prie3 imdamiesi specifiniy darby, pvz., prie$ pradédami eksploatuoti,
prie3 naudodami, transportuodami ir atlikdami techning prieZiurq,
atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijq ir jos laikykités paskui.

* Naudojimo instrukcijq laikykite paruostq netoli prietaiso. Perduodami
gaminj kartu pridékite ir naudojimo instrukcijq.

¢ Laikykités naudojimo instrukcijy, susijusiy su atskirais suvirinimo technikos
komponentais, pvz., suvirinimui skirtu maitinimo $altiniu ir vielos
padavimo jtaisu.

* Informacija apie tai, kaip elgtis su dujy balionais, yra pateikta gamintojo
nurodymuose arba suslégty dujy normatyvuose.

* Laikykités konkrecioje 3alyje galiojanéiy nuostaty dél nelaimingy
atsitikimy prevencijos.

2.3 Elektros jranga

* Patikrinkite, ar elekirinis instrumentas kaip nors nepazeistas ir ar veikia
nepriekaidtingai bei pagal paskirtj.

* Nedékite elektrinio instrumento ten, kur jis gali biti sulytas, ir venkite
drégnos ar §lapios aplinkos.

4.4 Oro i§ ausinimo skyscio cirkuliacinés sistemos pasalinimas,

B pav. LT-79
4.5 Apsauginiy dujy prijungimas LT-80
4.6 Vielos jvedimas LT-80
5 Valdymo elementai rankenoje LT-80
5.1 2 takty mygtuko funkcija, C pav. LT-80
6 Naudojimas LT-80
7 Darbo pabaiga LT-80
8 Techniné prieziora ir valymas LT-80
8.1 Susidévinciy daliy keitimas, F pav. LT-80
8.2 Vielos kreipiklio pasirinkimas ir montavimas LT-81
8.2.1  Kreipiklio jdéklo trumpinimas ir montavimas, E pav. LT-81
8.2.2  Plastikinio vielos kreipiklio jdéklo montavimas ir trumpinimas,

D pav. LT-81
8.3 Zarnykabeliy paketo valymas LT-81
9 Utilizavimas LT-81
10 Garantija LT-81

MB EVO PRO / MB EVO. Juos galima naudoti tik su originaliomis
ABICOR BINZEL atsarginémis dalimis. Toliau pateiktuose paveikslélivose
vaizduojami MB EVO PRO 501 D konstrukeijos suvirinimo degikliai.

Jeigu reikalingas atitinkamas Zenklinimas, jis nurodomas ant produkto.

¢ Nepaisant $iy saugos nurodymy, gali kilti pavojus gyvybei, asmeny
sveikatai, gali boti pakenkta aplinkai arba padaryta materialing Zala.
Ganminys turi biti eksploatuojamas laikantis naudojimo instrukcijos ir tik
tuo atveijy, jei jo buklé nepriekaidtinga.

¢ Uz pazeidimus, atsiradusius nesilaikant naudojimo instrukcijos,
gamintojas neprisiima jokios atsakomybés.

* Nouo skyriuje apie saugq apradyty pavojy apsisaugokite ir pa3alinius
asmenis apsaugokite naudodami tinkamas priemones.

¢ Bet koks kito pobidZio naudojimas neatitinka gaminio paskirties.

¢ Draudziama savarankiskai keisti konstrukcijq arba didinti galiq.

¢ Eksploatavimo pradzios, valdymo ir techninés prieZitros darbus gali
atlikti tik kvalifikuoti darbuotojai. Kvalifikuotas darbuotojas - tai asmuo,
kuris, turédamas specialy isilavinimg, Zinias ir patirtj, taip pat
nusimanydamas apie atitinkamus standartus, gali priimti sprendimus dél
jam perduoty darby ir atpaZinti galimus pavojus.

* Pasiripinkite, kad darbo vieta bty gerai apsviesta, ir Zidrékite, kad ji
bty tvarkinga.

*  Maitinimo $altinj, dujy ir suslégto oro tiekimg bukite atjunge ir tinklo
kidtukgq itrauke visq laikg, kol atliekami techninés priezZitros,
eksploatavimo pradzios, jrengimo ir remonto darbai.

* Utilizuodami laikykités vietos nuostaty, jstatymy, taisykliy, standarty ir
nurodymy.

* Apsisaugokite nuo elektros smigio - naudokite izoliuojanéias
medziagas ir dévékite sausus drabuzius.

 Elekiriniy instrumenty nenaudokite ten, kur esama gaisro arba sprogimo
pavojaus.
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3 Gaminio aprasas

MB EVO PRO / MB EVO

2.4 Suvirinimas

¢ Lankinio suvirinimo metu galima paZeisti akis, odq ir klausq! Todeél
visada dévékite nurodytus apsauginius drabuzZius ir naudokite akiy ir
klausos organy apsaugos priemones pagal atitinkamoje 3alyje
galiojancias taisykles.

* Kenksmingi bet kokie metaly garai, ypag dvino, kadmio, vario ir berilio!
Pasirdpinkite, kad védinimas arba oro trauka bty pakankama.
Nevirdykite galiojanciy maksimalios leidZiamos koncentracijos veriy.

¢ Apdirbamas detales, nuo kuriy chlorintaisiais tirpikliais buvo pa3alinti
riebalai, perskalaukite $variu vandeniu. Kitaip kyla pavojus, kad

2.5 Techniné buklé

¢ Nevirdykite apkrovos duomenyse nurodyty maksimaliy ribiniy veriy.
Perkrovos gadina jranga.

* Neatlikite jokiy konstrukciniy 3io prietaiso pakeitimy.

2.6 Apsauginiai drabuziai
¢ Nedévékite laisvy drabuziy arba papuoialy.

* Jei auginate ilgus plaukus, uZsimaukite ant plauky tinklelj.

2.7 |Ispéjimy klasifikavimas

Naudojimo instrukcijoje esantys jspéjimai yra suskirstyti | keturis skirtingus
lygius ir pateikiami pries kiekvieng potencialiai pavojingq veiksmg

darbo metu.

susidarys fosgeno dujos. Nedékite riebaly pasalinimo voneliy su chloru
netoli tos vietos, kur atliekamas suvirinimas.

* Su jvairiais suvirinimo degikliais yra susije kiti galimi pavojai, pvz., kylantys
dél elektros srovés (maitinimo 3altinio, vidinés elektros grandinés),
suvirinimo pursly, patenkandiy ant degiy arba sprogiy medziagy,
ultravioletinés elektros lanko spindulivotés, domy ir gary.

* Laikykités bendryjy nuostaty dél apsaugos nuo gaisro ir prie§ pradédami
darbq pasirdpinkite, kad ten, kur bus atliekamas suvirinimas, ir aplinkui
nebity degiy medzZiagy. Darbo vietoje padékite paruostq gaisro
gesinimo priemone.

* Dirbdami su jranga lauke, pasiripinkite tinkama apsauga nuo oro
sqlygy poveikio.

*  Atlikdami suvirinimo darbus ir suvirinimo proceso metu uzsidékite
apsauginius akinius, movékite apsaugines pirtines ir, jei reikia,
naudokite kvépavimo apsaugos priemone.

|spéjimy, isdéséius juos svarbos mazéjimo tvarka, reikmés yra tokios:

A PAvoJUS

Nurodomas tiesiogiai gresiantis pavojus. Jei $io pavojaus neisvengiama, jis gali baigtis mirtimi arba sunkiais suzalojimais.

A |SPEJIMAS

Nurodoma potencialiai pavojinga situacija. Jei 3ios situacijos neisvengiama, ji gali baigtis itin sunkiais suZalojimais.

A\ PERSPEJIMAS

Nurodoma potencialiai Zalinga situacija. Jei Sios situacijos neisvengiama, ji gali baigtis lengvesniais arba mazesniais suzalojimais.

PRANESIMAS

Nurodomas pavoijus, turintis jtakos darbo rezultatams arba galintis lemti materialing Zalq jrangai.

2.8 Nurodymai jvykus avarijai

|vykus avarijai nedelsdami atjunkite:

 elekiros energijos tiekimg, suslégto oro, ausinimo skyséio ir apsauginiy
dujy padavima.

3 Gaminio aprasas

Tolesni veiksmai nurodyti naudojimo instrukcijos skyriuje , Srovés 3altinis”
arba kity pagalbiniy prietaisy dokumentacijoje.

A |SPEJIMAS

Pavojai dél naudojimo ne pagal paskirtj

* |renginj naudokite tik pagal paskirt].

Naudojant jrenginj ne pagal paskirtj gali kilti pavojus asmenims, gyvinams ir daiktams.

* Nemodifikuokite savavaliskai jrenginio, norédami padidinti jo galiq, ir nedarykite jokiy pakeitimy.
* Visus darbus prie jrenginio arba sistemos leidZiama atlikti tik jgaliotajam personalui.

3.1 Techniniai duomenys

Pervezimas ir sandéliavimas

Nuo —25 °C iki +55 °C

Apsauginés dujos (DIN EN 1SO 14175)

CO, ir dujy misinys M21

Santykiné oro drégmé

iki 90 % esant 20 °C temperatirai

Vielos rusys

parduodamos apvalios vielos

Valdymo metodas

rankinis valdymas

Vardiné jtampa

113 V pikiné verteé

|tampos tipas

DC

Junggéiy i$ masinos pusés sudaromos
apsaugos tipas (EN 60529)

IP3X

Elektrody poliskumas esant
nuolat. srovei (DC)

paprastai teigiamas

Valdymo jtaisai rankenoje

|tampa 42V, srové nuo 0,1 iki 1 A

1 lent. Bendrieji degiklio duomenys (EN 60974-7)
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MB EVO PRO / MB EVO 4 Parengimas eksploatuoti

Tipas Ausinimo metodas MB EVO PRO MB EVO JP Vielos & Dujy srautas
Apkrova Apkrova
co, M21 co, M21

A A A A % mm |/min.
15 oras - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18

180 150 150 150 60
25 oras 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 oras 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 oras 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 oras 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D skystis 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D skystis 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 skystis 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D skystis 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 skystis 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
2 lent. Specifiniai degiklio duomenys (EN 60974-7)
Avusinimo parametrai Zarny-kabeliy paketas
Padavimo temperatira | maks. 40 °C Standartinis ilgis, L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Srautas min. 1,5 |/min. Ausinimo skyscio jungtis kistukinis atvamzdis NW 5
Srauto slégis min. 2,5 bar / maks. 3,5 bar Ausinimo jtaiso galia min. 800 W

Valdymo laidas 2 gysly

3lent. Ausinimo / Zarnykabeliy paketo parametrai

3.2 Naudoti paveiksléliai

Visi paveiksléliai pateikti eksploatavimo instrukcijos pradzioje.

4 Parengimas eksploatuoti

A PAvoJus

Netikétai jsijunges jrenginys gali suzaloti

Prie prietaiso daliy montavimg, iSmontavimg ar techning prieziurqg idjunkite visq sistemq.
* Uzblokuokite visas tiekimo linijas.

* Atjunkite elektros energijos tiekimq.

A pavoius

Pavojus susizaloti ir jrenginio sugadinimas dél nekvalifikuoty asmeny veiksmy
Netinkamai atliekant prietaiso remontq bei konstrukcijos pakeitimus galima sunkiai susizaloti ir pazeisti jrengini. Jei remontq atlieka nejgalioti asmenys, jrenginio

garantija negalioja.
* Visus darbus prie jrenginio arba sistemos leidZziama atlikti tik jgaliotajam personalui.

Visus veiksmus atlikite toliau nurodyta eilés tvarka.

4.1 Suvirinimo degiklio paruosimas Zarny-kabeliy paketo montavimui

1 I3junkite srovés alfinj ir itraukite maitinimo kabelio kistukg. 2 Uzblokuokite dujy ir suslégtojo oro tiekimg.

4.2 Degiklio kaklelio paruosimas

MIG/MAG rankinio suvirinimo degikliai pristatomi su visiskai sumontuota = 8 Techniné prieZitra ir valymas LT-80 psl.
jranga. Informacijos apie susidévinéiy daliy bei vielos kreipikliy keitimq rasite:

4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, A pav.

1 Vielos tiekimo jtaise: | jungties lizdq ikiskite centrinj kidtukaq. ¢ Rekomendacija: ABICOR BINZEL naudokite BTC serijos au3inimo

2 Vielos tiekimo jtaise: Zarny-kabeliy paketq uZfiksuokite prijungimo verzle. skyst;.

3 Ausinimo skystis: prijunkite padavimg (melyng) ir griztamgjj srautg * Vengiant suvirinimo prietaiso pazeidimy, nenaudokite nei dejonizuoto,

{raudonq). nei demineralizuoto vandens.

« Patikrinkite, ar auginimo skystis siekia minimaly lyg. * Eksploatavimo pradZioje ir keisdami Zarny-kabeliy paketq i3 ausinimo
skyséio cirkuliacinés sistemos pasalinkite orq.

4.4 Oro i$ ausinimo skysc¢io cirkuliacinés sistemos pasalinimas, B pav.

1 Po ausinimo skyséio griztamojo srauto jungtimi (raudona) pastatykite 2 Nuo cirkuliacinio ausinimo prietaiso atjunkite griztamojo srauto Zarng ir
surinkimo indq. laikykite vir§ surinkimo indo.
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5 Valdymo elementai rankenoje

MB EVO PRO / MB EVO

3 Uzdarykite griztamojo srauto zarnos ply3j. Staigiu judesiu kelis kartus
atidarykite ir vél uzdarykite griztamojo srauto Zarnos ertme, kol
i surinkimo indg nepertraukiama srove ir be oro burbuliuky tekés
ausinimo skystis.

4.5 Apsauginiy dujy prijungimas

* Pasirinkite suvirinimui tinkan&ias apsaugines dujas.

e Trumpam atverkite dujy tiekimo voZtuvq ir vél jj uzdarykite, kad
galétuméte i3pisti galimus nesvarumus.

4.6 Vielos jvedimas

4 Griztamojo srauto zarng vél prijunkite prie cirkuliacinis ausinimo
prietaiso.

* Prie suvirinimo prietaiso pagal gamintojo nurodymus prijunkite
apsaugines dujas.

* Apsauginiy dujy kiekj priderinkite ir suregulivokite pagal naudojamg
dujy titq.

A\ PERSPEJIMAS

Pavojus susizaloti
Dél pradirimo arba jsidorimo vielos elektrodu.

* Nekiskite ranky j pavojingq sritj ir movékite atitinkamas apsaugines pirtines.

1 Kerpamosiomis replémis vielos pradzioje nukirpkite nedidelj gabalélj,
taip pasalindami galimus nelygumus.

2 |dékite vielq j vielos tiekimo jtaisq laikydamiesi gamintojo nurodymy.

5 Valdymo elementai rankenoje

3 Ant vielos tiekimo jtaiso palaikykite nuspaustq vielos padavimo be
elektros srovés mygtukg, kol viela i3ljs i¥ kontaktinio antgalio.

»

Vielos pertekliy nukirpkite $oninémis replémis.

PRANESIMAS

* Vadovaukités suvirinimo jrangos komponenty dokumentacija.

Naudojant standartinj suvirinimo degiklj, galima jjungti 2 takty mygtukinio
paleidiklio rezimq.

5.1 2 takty mygtuko funkcija, C pav.

1 Palaikykite nuspaustq mygtukg ant degiklio rankenos = pradedamas
suvirinimas.

6 Naudojimas
1 Atidarykite apsauginiy dujy baliong, jjunkite srovés altini.

2 Nustatykite suvirinimo parametrus.

7 Darbo pabaiga

Kitokie rezimai ir rankenos moduliai priklauso nuo atitinkamo srovés 3altinio
ir turi biti uzsakomi atskirai.

2 Atleiskite mygtukg = suvirinimo pabaiga.

3 Suvirinimo pradzia.

PRANESIMAS

* Perkaite skys&iv ausinami Zarny-kabeliy paketai tampa nesandaris. Todél baige virinti ausinimo jtaisq palikite veikti dar mazdaug 5 min.

1 Baikite virinimg.
2 Palaukite, kol sustos apsauginiy dujy baigiamasis srautas, ir atjunkite
srovés $altinj.

8 Techniné prieziira ir valymas

3 Uzdarykite apsauginiy dujy baliono voztuvq.

A PAvoJUS

Netikétai jsijunges jrenginys gali suzaloti

* Uzblokuokite visas tiekimo linijas.
*  Atjunkite elektros energijos tiekimq.

Prie$ prietaiso daliy montavimg, i§montavimq ar technine priezitrq i§junkite visq sistemq.

A\ |SPEJIMAS

Nudegimo pavojus
Virinant suvirinimo degikliai stipriai jkaista.

* Leiskite suvirinimo degikliai atvésti ir jeigu reikia movékite afitinkamas apsaugines pirtines.

8.1 Susidévinéiy daliy keitimas, F pav.

* Degiklio kaklelivi, priklausomai nuo atliekamo suvirinimo, galima
pritaikyti jvairias susidévin&ias dalis.

e Dujy tuta ir laikan&ioji spyruoklé jkisami.

* Visos kitos susidévincios dalys yra prisukamos.
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MB EVO PRO / MB EVO

9 Utilizavimas

PRANESIMAS

* Susidévindiy daliy ir priedy uZsakymo duomenys ir identifikavimo numeriai bei priedai nurodyti naujuose ABICOR BINZEL atsarginiy ir susidéviniy daliy

kainoras¢ivose www.binzel-abicor.com

* Naudokite tik originalias ABICOR BINZEL susidévincias dalis.

* Montuodami ir iSmontuodami susidévingias dalis naudokite ABICOR BINZEL universaly verzliaraktj ir nepamirskite laikytis tinkamos suvirinimo degikliams

budingos susidévinéiy daliy tvarkos.

8.2 Vielos kreipiklio pasirinkimas ir montavimas

1 Suvirinimo medzZiagas rinkités atsizvelgdami j atliekamus suvirinimo

darbus.

2 Sumontuokite suvirinimo medziagai tinkanéius vielos kreipiklius.

8.2.1 Kreipiklio jdéklo trumpinimas ir montavimas, E pav.

1 Zarnykabeliy paketq paguldykite istiestq.

2 Prie degiklio kaklelio: pasalinkite susidévincias dalis.

3 Prie centrinio kidtuko: nusukite antverzle.

4 Prie centrinio kistuko: iStraukite kreipiklio jdéklq, pakeiskite ji nauju ir iki
galo jstumkite j vielos Zarng.

5 Prie centrinio kistuko: ranka uzverzkite antverZle.

6 Prie degiklio kaklelio: per ilgq kreipiklio jdéklg 3oninémis replémis
nukirpkite prie pat ileidimo angos.

= Plienas: Kreipiklio jdéklo trumpinimas ir montavimas, E pav.
= Neridijantysis plienas, aliuminis, varis, nikelis: Plastikinio vielos kreipiklio
jdéklo montavimas ir trumpinimas, D pav.

7 Prie centrinio kistuko: nusukite antverzle.

8 Vel istraukite kreipiklio jdéeklq.

9 nuo kreipiklio jdéklo pasalinkite pjovimo briaung ir nuslifuokite
(mazdaug 40° kampu).

10 Prie centrinio kistuko: kreipiklio jdéklq iki galo jstumkite j vielos Zarng.

11 Prie centrinio kistuko: ranka uzverzkite antverzle.

12 Prie degiklio kaklelio: sumontuokite susidévinias dalis.

= 4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, A pav. LT-79 psl.

8.2.2 Plastikinio vielos kreipiklio jdéklo montavimas ir trumpinimas, D pav.

1 Zarnykabeliy paketq paguldykite istiestq.

2 Plastikinj vielos kreipiklio jdéklq pagalgskite naudodami
ABICOR BINZEL(mazdaug 40° kampu).

3 Prie centrinio kidtuko: nusukite antverzle. I3traukite plastikinius vielos

kreipiklio jdéklus, pakeiskite juos naujais ir iki galo jstumkite j vielos Zarnq.

4 Prie centrinio kidtuko: ant plastikinio vielos kreipiklio jdéklo uZmaukite
spaudziamgjq jmovq ir sandarinimo Ziedaq.

5 Prie centrinio kistuko: ranka uzverzkite antverzle.

6 Plastikinis vielos kreipiklio jdéklo galas turi siekti vielos tiekimo jtaisus.
Nustatykite maksimaly ilgio pertekliy ir pazymékite jj ant plastikinio vielos
kreipiklio jdéklo.

7 Plastikinj vielos kreipiklio jdéklq ties Zyma nukirpkite ABICOR BINZEL
pjovikliu ir pagalinkite briaung.

= 4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, A pav. LT-79 psl.

PRANESIMAS

* Jei plastikiniy vielos kreipiklio jdékly i3orinis skersmuo yra 4,00 mm, kapiliarinj vamzdelj tarpinéje jungtyje reikia pakeisti kreipiamuoju vamzdeliu.

8.3 Zarnykabeliy paketo valymas

A\ 1SPEJIMAS

Pavoijus susizaloti
Besisukanéios dalys gali sunkiai suzalofi.

* Valydami vielos kreipiklj suslégtuoju oru, déveékite tinkamus apsauginius drabuZius, ypaé svarbu uZsidéti ir apsauginius akinius.

1 Pakeiskite pazeistas, deformuotas arba susidévéjusias dalis.
2 Zarnykabeliy paketq paguldykite istiestq.

3 Prie centrinio kidtuko: nusukite antverzle.

9 Utilizavimas

4 Vielos zarng i3valykite i3 abiejy pusiy prapisdami suslégtuoju oru.

= 4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, A pav. LT-79 psl.

Sivo simboliu pazenklintiems prietaisams taikoma Europos direktyva 2012/19/ES dél elekiros ir elekironinés jrangos atlieky.
* Elektros jrangos negalima 3alinti su buitinémis atliekomis.

* Elekiros jranga turi buti surenkama atskirai ir pateikiama naudoti pakartotinai.

+  Sivo tikslu laikykités vietiniy nuostaty, jstatymy, taisykliy, standarty ir nurodymy.

* Informacijos apie elektros prietaisy surinkimq ir atidavimq gausite i§ savivaldybés.

_ * Siekiant tinkamai utilizuoti §j gaminj, i¥ pradziy reikia jj i3ardyti.

10 Garantija

Sis gaminys yra originalus ABICOR BINZEL gaminys.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantuoja
nepriekaistingg pagaminimq ir suteikia gamykline technologine bei funkcine
garantijq, kad po pristatymo 3is gaminys atitiks Siuolaikiniy technologijy lygj
ir galiojan¢ias nuostatas. ABICOR BINZEL atsako uZ pasireidkusj trokumg,
todél ABICOR BINZEL jsipareigoja pagal jUsy pasirinkimg arba pa3alinti
trikumg, arba pristatyti atsargine dalj. Garantijos teikiamos tik uZ gamybinius
trikumus, bet ne uz pazeidimus, atsirandancius dél natoralaus dévéjimosi,
perkrovos arba nekvalifikuoto naudojimo. Garantijos laikotarpis yra
nurodytas

bendrosiose sqlygose. I3imtys dél konkre&iy gaminiy reglamentuojamos
atskirai. Garantija netaikoma, jei naudojamos ne originalios

ABICOR BINZEL atsarginés ir susidévin&ios dalys, ir jei gaminj
nekvalifikuotai suremontavo naudotojas arba trediosios 3alys. Garantija
apskritai neteikiama jokioms susidévinéioms dalims. Be to, ABICOR
BINZEL neprisiima atsakomybés uz pazeidimus, atsiradusius naudojant
misy gaminj. Klausimus dél garantijos ar aptarnavimo galite pateikti
gamintojui arba misy gaminiy platinimo jmonéms. Informacija apie tai
pateikta interneto svetainéje www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikacija

MB EVO PRO/MB EVO

1 Identifikacija Lv-82
1.1 Markéjums Lv-82
2 Drosiba Lv-82
2.1 Noteikumiem atbilsto3a lietosana LV-82
2.2 Pamatinformacija LV-82
2.3 Elektrotehnika Lv-82
2.4 Metina$ana LVv-82
2.5 Tehniskais stavoklis Lv-83
2.6 Aizsargapgérbs Lv-83
2.7 Bridinajumu noradijumu klasifikacija Lv-83
2.8 Noradijumi arkartas gadijumiem Lv-83
3 Izstradajuma apraksts Lv-83
3.1 Tehniskie dati Lv-83
3.2 Izmantotie attéli Lv-84
4 Nodosana ekspluatacija Lv-84
4.1 Metina$anas degla sagatavo3ana 3litenu paketes montazailV-84
4.2 Degla kakla aprikojums Lv-84
4.3 Slatenu paketes pievienosana, A att. Lv-84
4.4 Dzesé3anas lidzekla linijas atgaisosana, B att. Lv-84

1 Identifikacija

Elektrometinasanas iekartu MIG/MAG metinasanas degli, kas paredzati
metalu metinG$anai ar inerto gazi. Metinasanas degli atbilst standartam

EN 60974-7 un nav paredzéti ka atseviskas ierices savu funkciju izpildei. Saja

1.1  Markéjums

Izstraddjums atbilst attiecigaja valsti piemérojamo tirdzniecibas at|auju
noteikumiem.

2 Drosiba

* Pirms pirmas lietoSanas ripigi izlasiet lietodanas instrukciju.

* Saja lietodanas instrukcija sniegta informacija, kas nepiecieama, lai
varétu netraucéti un drosi stradat. |zstraddjums izgatavots atbilstosi
sasniegtajam tehniskajam limenim un visparatzitajiem tehniskas dro3ibas
standartiem un direkfivam.

¢ Llieto3anas instrukcija satur bridingjumus par nenovériamu atliku3o risku
lietotdjam, tre$ajam personam, ieficém vai citdm mantiskam vértibam.
Noteikti ievérojiet izmantotos dro$ibas noradijumus, kas norada uz
konstruktivi nenovériamu atliku3o risku.

2.1 Noteikumiem atbilstosa lietosana

« Saija instrukcija apraksito ierici drikst izmantot tikai tadam mérkim un
tada veida, kas apraksfits 3aja instrukcija. levérojiet ari lietodanas,
apkopes un uzturédanas noteikumus.

2.2 Pamatinformacija

* Pirms specifisku darbu veikianas, pieméram, pirms ekspluatacijas
sak3anas, ekspluatacijas, transportésanas un tehniskas apkopes,
uzmanigi izlasiet lieto$anas instrukciju un ievérojiet fo.

* Lieto3anas instrukciju vienmér turiet pa rokai ierices tuvuma un, nododot
izstradgjumu talak, dodiet lidzi ari lietodanas instrukciju.

* levérojiet tehnisko mefinasanas sastdvdalu, pieméram, meting3anas
stravas avotu un stieples padeves mehanisma, lietoanas instrukcijas.

* Informdciju par gazes balonu lietosanu skafit gazes piegadataiju
sniegtajos noradijumos un saspiestas gazes iekartu noteikumos.

* levérojiet attiecigaja valsfi spéka eso3os nelaimes gadijumu profilakses
noteikumus.

2.3 Elektrotehnika
* Parbaudiet, vai elektroinstrumentam nav kadi bojajumi, vai tas darbojas
bez traucéjumiem un atbilstosi noteikumiem.

* Nepaklaujiet elektroinstrumentu lietum un izvairieties stradat mitra vai
slapja vidé.

2.4 Metinasana

* Elektrometina3ana var radit redzes, Gdas un dzirdes bojajumus! Tapéc
vienmér valkgjiet noteikto aizsargapgérbu, izmantojiet redzes un dzirdes

Lv - 82

4.5 Aizsarggdzes pieslégsana Lv-85
4.6 Stieples ievériana Lv-85
5 Roktura vadibas elementi Lv-85
5.1 2 taktu funkcijas poga, C att. Lv-85
6 Ekspluatécija Lv-85
7 Ekspluatdicijas partrauksana Lv-85
8 Apkope un tirisana Lv-85
8.1 Atri dilstoso daju maina, F att. Lv-85
8.2 Stieples vadotnes izvéle un montaza LV-86
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lietodanas instrukcija ir aprakstiti tikai MB EVO PRO/MB EVO metind3anas
degli. Tos drikst izmantot tikai ar originalajam ABICOR BINZEL rezerves
dalam. Talakajos attélos ir paraditi MB EVO PRO 501 D modelu degli.

NepiecieSamais markéjums ir atrodams uz izstradajuma.

* Drosibas noteikumu neievérosana var apdraudét cilveku dzivibu un
veselibu, radit kaitéjumu apkartgjai videi vai materialus zaud&jumus.
|zstradajumu drikst lietot tikai tad, jo tam nav defektu un, ievérojot
lietoSanas instrukciju.

* RaZotdjs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies lietodanas
instrukcijas neievéroanas rezultata.

* Atbilstodi pasargdiiet sevi un citas personas no dro3ibas noteikumu
nodala minétajam briesmam.

* Jebkads cits lietojums tiek uzskatits par noteikumiem neatbilstosu.
¢ Nav pielaujami nekadi nesankcionéti parveidojumi, lai palielingtu
ierices jaudu.

¢ Ekspluatét ierici, to izmantot un veikt tehnisko apkopi drikst fikai
specidlisti. Specialists ir persona, kura, pamatojoties uz savu izglitibu,
zina3anam un pieredzi, ka ari zing$anm par attiecigajiem standartiem,
spéj novértét tai uzticéto darbu un noteikt iesp&jamo risku.

¢ Nodroginiet labu darba vietas apgaismojumu un uzturiet karfiba darba
zonu.

* Visu tehniskas apkopes, ekspluatdcijas saksanas, labo3anas un remonta
darbu laiké atslédziet stravas avotu, gazes un saspiestd gaisa padevi,
atvienojiet ierici no elektriska fikla.

¢ levérojiet vietéjos speka eso3os noteikumus, likumus, priek3rakstus,
standartus un direktivas par utilizaciju.

¢ Aizsargaijiet sevi no no elektriskas stravas trieciena, izmantojot izol&jo3us
palikinus un valk&jot sausu apgérbu.

* Neizmantojiet elekiroinstrumentus vietds, kur pastav ugunsgréka vai
eksploziju risks.

aizsarglidzeklus saskand ar attiecigaja valsti speka eso3ajiem
noteikumiem.
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3 Izstradajuma apraksts

*  Visi metdla izgarojumi, it ipasi svina, kadmija, vara un berilija
izgarojumi, ir veselibai kaitigil Nodrosiniet pietiekamu ventilaciju vai
izgarojumu nostk3anu. Neparsniedziet noteiktas maksimalas kimisko
vielu koncentrdcijas vértibas darba vides gaisé.

* Ar hlorétiem 3kidinatajiem attaukotas sagataves noskalojiet ar firu Gdeni.
Pretéja gadijuma pastav fosgéna veidodanas risks. Metinasanas vietas
tuvuma nenovietojiet traukus ar hloru saturo$u attauko3anas lidzekli.

2.5 Tehniskais stavoklis
* Neparsniedziet maksimalas slodzes robezvérfibas. Parslodze var
sabojat ierici.

2.6 Aizsargapgérbs
* Nevalkaijiet valigu apgérbu un rotaslietas.

* Jajums ir gari mati, valkajiet matu fiklinu.

2.7 Bridinajumu noradijumu klasifikéacija
Lietodanas instrukcija izmantotie bridingjumu noradijumi ir iedaliti Getros
dazados limenos un tiek noraditi potenciali bistamu darbibu veikianai.

¢ Savienojumos ar dazadiem gdzes degliem var rasties vél citi
apdraudéjumi, pieméram: elektriska strava (stravas avots, iekséja strdvas
kéde), metinaanas 3akatas degosu vai eksplozivu materialu tuvuma,
elektriska loka UV starojums, dimi un tvaiki.

¢ levérojiet vispargjos ugunsdroibas noteikumus un pirms darba sak3anas
no metinG$anas darba vietas apkértnes aizvéaciet ugunsnedro3us
materialus. Darba vietd novietojiet uguns dzé3anas lidzek|us.

¢ Nekada gadijuma nemainiet ierices konstrukciju.

¢ Llietojot ierici briva dab@, izmantojiet piemérotus lidzeklus aizsa

¢ Darba laiké un saisfiba ar metina3anas procesu valkgijiet aizsargbrilles,
aizsargcimdus un vajadzibas gadijuma ari respiratoru.

Tie sakartoti péc svariguma (sakot ar svarigdko), un to nozime ir $ada:

Apzimé tulitéjas draudosas briesmas. Ja §i situdcija netiek novérsta, sekas var bit nGvéjosas vai smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS

Apzimé iespé&jami bistamu situaciju. Ja § situacija netiek novérsta, sekas var bt smagas traumas.

A UZMANIBU

Apzimé iespé&jami méreni bistamu situaciju. Ja § situacija netiek novérsta, sekas var bt vieglas vai nelielas traumas.

IEVERIBAI

Apzimé briesmas, kuras var ietekmét darba rezultatus vai kuru dé| var rasties matericli zaudé&jumi vai aprikojuma bojajumi.

2.8 Noradijumi arkartas gadijumiem
Arkartas gadijumos nekavéjoties partrauciet:

* elektroenergijas apgadi, ka ari saspiesta gaisa, dzesé3anas lidzekla un
aizsarggazes padevi.

3 lzstraddjuma apraksts

Turpmakos pasdkumus skatiet stravas avota lieto3anas instrukeija vai citu
periféro ieri¢u dokumentacija.

A\ BRIDINAJUMS

Briesmas, ko rada noteikumiem neatbilstosa lietoSana

* Izmantojiet 3o ierici tikai atbilstodi noteikumiem.

Ja ierice netiek lietota atbilsto3i noteikumiem, var tikt apdraudétas personas un dzivnieki, ka ari ir iespgjami materidlie zaudé&jumi.

* Neparveidojiet 3o ierici, lai paaugstinatu tas darba produktivitati, un neveiciet taja nekddas izmainas.
* Visus darbus ar ierici vai sistemu drikst veikt tikai personas, kas prot 3adus darbus.

3.1 Tehniskie dati

Transportésana un vzglabasana | no -25 °Clidz +55 °C Aizsarggaze (DIN EN ISO 14175) | CO, un gazu maisijums M21

Relativais gaisa mitrums [idz 90%, ja temperatira ir 20 °C| Stieplu veidi tirdznieciba pieejamas masivstieples

Izmanto$anas veids rokas Spriegums 113 V galotnes vérfiba
Sprieguma veids lidzstrava lekartas puses pieslegumu IP3X

aizsardzibas klase (EN 60529)
Elektroda polaritate lidzstrévas | vienmér pozifiva Vadibas ierices rokturi 42Vun0,1-1A
gadijuma
1. tab. Visparigie degla parametri (EN 60974-7)
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4 Nodosana ekspluatacija MB EVO PRO/MB EVO

Tips Dzesé3anas veids MB EVO PRO MB EVO Darba cikls Stieples & Gazes plisma
Slodze Slodze
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min

15 gaiss - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18

180 150 150 150 60
25 gaiss 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 gaiss 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 gaiss 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 gaiss 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D skidrums 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D 3kidrums 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 kidrums 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D skidrums 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 skidrums 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
2. tab. Izstradajuma specifiskie degla dati (EN 60974-7)

Dzesésanas dati Sltenu pakete

Padeves temperatira maks. 40 °C Standarta garums, L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Caurpliade min. 1,5 |/min Dzesésanas savienojums spraudnis NW 5
Plosmas spiediens min. 2,5 bari/maks. 3,5 bari Dzesé&sanas jauda min. 800 W

Vadibas kabelis 2 dzislu

3. tab. Dzes&$anas/slitenu paketes dati

3.2 Izmantotie attéli

Visi attéli ir atrodami lieto$anas instrukcijas sakuma.

4 Nodosana ekspluatacija

A BISTAMI

Traumu risks, ja ierice negaiditi sak darboties

* Noslédziet visas padeves.
* Alvienojiet elekiroenergijas apgadi.

Pirms ierices dalu montazas, demontazas vai apkopes, izslédziet visu sistému.

A BISTAMI

garantija tiek anuléta.

Traumu un ierices bojajumu risks nepiederosu personu darbibas rezultata
Izstrad@juma nepareiza remont&sana un parveidojumi var izraisit nopietnas traumas un ierices bojajumus. Ja ar ierici darbojas nepiederosas personas, ierices

*  Visus darbus ar ierici vai sistemu drikst veikt tikai personas, kas prot $adus darbus.

Izpildiet visas darbibas noraditaja seciba.

4.1 Metinasanas degla sagatavosana slGtenu paketes montazai

1 |zslédziet elektribas padevi un atvienojiet kontaktdaksu no elektrofikla.

4.2 Degla kakla aprikojums
MIG/MAG rokas degli no ripnicas tiek piegadati aprikota veida.

Informaciju par atri dilsto3o dalu un stieples vadotnes nomainu var atrast 3eit:

4.3 S§|itenu paketes pievieno3ana, A att.

1 Stieples padeves iericé: ievietojiet centralo spraudni pieslégvieta.

2 Stieples padeves iericé: nostipriniet 3|tenu paketi ar savienojoo
uzgriezni.

3 Dzesé3anas lidzeklis: pievienojiet padevi (zila) un atpladi (sarkana).

e Parbaudiet dzesé3anas lidzek|a miniméalo uzpildes [imeni.

4.4 Dzesésanas lidzekla linijas atgaisosana, B att.

1 Novietojiet 3kidruma savaksanas tvertni zem dzesé$anas lidzekla
atplides linijas (sarkana) piesléguma.

Lv-84

Noslédziet gézes un saspiesta gaisa padevi.

8 Apkope un tiridana LV-85. Ipp.

leteikums: izmantojiet ABICOR BINZEL BTC sérijas dzesé3anas
lidzekli.

Lai izvairitos no mefind$anas ierices bojajumiem, neizmantojiet ne
dejonizétu, ne demineralizétu Gdeni.

Pirms pirmas lieto3anas reizes, ka ari 3|itenu paketes mainas atgaisojiet
dzesé3anas lidzekla liniju.

Atvienojiet atplides cauruliti no recirkulacijas dzesé3anas ierices un turiet
to virs $kidruma savaksanas tvertnes.



MB EVO PRO/MB EVO 5 Roktura vadibas elementi

3 Noslédziet atplades caurulites atveri. Vairakas reizes strauji atveriet un 4 Pievienojiet atplides caurultti recirkulacijas dzesé3anas iericei.
atkal aizveriet atplides caurulites atveri, lidz dzesé¥anas lidzeklis
$kidruma savaksanas tvertné ieplust vienmérigi un bez burbuliem.

4.5 Aizsarggdzes pieslégsana

* Izvélieties konkrétajam metind$anas uzdevumam piemérotu aizsarggazi. ¢ Pieslédziet aizsarggdzes padevi meting3anas iericei saskana ar
e Uz mirkli atveriet un atkal aizveriet gazes padeves varstu, lai izpostu raZotdja norddijumiem.
iespéjamo piesléguma piesarnojumu. * Pielagojiet un iestatiet aizsarggazes daudzumu atbilstosi izmantotajai

gazes sprauslai un metina3anas uzdevumam.

4.6 Stieplesievérsana

A UZMANIBU

Traumu risks
Caurdursanas vai sadursanas iespéja ar stieples elektrodu.
* Nepieskaraties bistamajai zonai un valkgijiet atbilstosus aizsargcimdus.

1 Nokniebiet ar knaiblém isu gabalinu no stieples sakuma, lai novérstu 3 Spiediet stieples padeves ierices bezstravas stieples padeves spiedpogu,
iesp&jamos nelidzenumus. [idz stieple tiek izvirzita no kontakta uzgala.
2 levietojiet stiepli padeves iericé atbilstosi razotaja noradijumiem. 4 Nokniebiet stieples parpalikumu ar knaiblém.

5 Roktura vadibas elementi

IEVERIBAI

* Nemiet véra visu mefindsanas tehnisko komponentu dokumentéicija minétos norddijumus.

Ar standarta metina3anas degli iesp&jams 2 taktu darba reZims, izmantojot Pargjie darba rezimi un rokturu moduli ir atkarigi no attiecigé stravas avota
degla taustinu. un tie jGpasita atseviski.

5.1 2 taktu funkcijas poga, C att.

1 Turiet nospiestu pogu uz roktura = tiek sakta meting3ana. 2 Atlaidiet pogu = tiek beigta metinasana.
6 Ekspluatdcija
1 Atveriet aizsarggazes balonu, ieslédziet stravas avotu. 3 Saciet metinasanu.

2 |estatiet metinGSanas parametrus.

7 Ekspluatacijas partrauksana

IEVERIBAI

* Ar3kidrumu dzesgéjamo deglu 3lotenu paketém parkarstot, var rasties $kidruma noplides. Lai no ta izvairitos, dzesé3anas ierice jaturpina darbinat vél
apméram 5 minites péc metina3anas beigam.

1 Beidziet mefinat. 3 Aizveriet aizsarggdzes balona ventili.

2 Nogaidiet, lidz beidz plist aizsarggéze, un izslédziet elektribas padevi.

8 Apkope un firiSana

Traumu risks, ja ierice negaiditi sGk darboties

Pirms ierices dalu montdzas, demontazas vai apkopes, izslédziet visu sistému.
* Noslédziet visas padeves.

* Alvienojiet elekiroenergijas apgadi.

A\ BRIDINAJUMS

Apdegumu risks
Metina3anas laika metinadanas degli ievérojami uzkarst.
* Laujiet metina3anas degliem atdzist un valkajiet atbilstodus aizsargcimdus.

8.1 Atri dilstoso dalu mainq, F att.

* Degla kaklu atkariba no metinasanas uzdevuma var aprikot ar
dazadam atri dilsto3am dalam.

* Gazes sprausla un aiztures atspere tiek iesprausta.

* Visas paréjas atri dilstosas dalas tiek pieskrovétas.
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9 Utilizacija

MB EVO PRO/MB EVO

IEVERIBAI

sarakstd, kas pieejams www.binzel-abicor.com.

* Izmantojiet tikai origindlas ABICOR BINZEL atri dilsto3as dalas.

dalas atbilst attiecigajam metina3anas deglim.

* lekartas rezerves dalu, atri dilsto3o dalu un piederumu pasitfisanas datus un ID numurus skatiet jaunakaja ABICOR BINZEL rezerves un &tri dilstoso dalu

* Atri dilsto3o daju montaZas un demontazas darbu laika izmantojiet ABICOR BINZEL universalo atslégu un pievérsiet uzmanibu tam, kuras atri dilsto3as

8.2 Stieples vadotnes izvéle un montaza
1 Izvélieties metinasanas materiglu atbilstosi metingsanas uzdevumam.

2 Uzstadiet metinGSanas materialam atbilstosu stieples vadotni.

8.2.1 Spiralveida vadotnes saisinG$ana un montaia, E att.

1 Novietojiet §litenu paketi izstiepta veida.

2 Degla kakls: nonemiet atri dilstosas dalas.

3 Centralais spraudnis: noskrovéjiet uzmavuzgriezni.

4 Centralais spraudnis: izvelciet spiralveida vadotni, aizstdjiet to ar jaunu
un lidz atdurei pilniba iebidiet stieples vadotnes 3lGtené.

5 Centralais spraudnis: ar roku uzskrivéjiet uzmavuzgriezni.

6 Degla kakls: ar knaiblém pie izvades atveres nokniebiet spiralveida
vadotnes parpalikumu.

7 Centrélais spraudnis: noskrivéjiet uzmavuzgriezni.

8.2.2 Plastmasas kanala montaza un saisinasana, D att.

1 Novietojiet §litenu paketi izstiepta veida.

2 Noasiniet plastmasas kanalu ar ABICOR BINZEL asinatdju (aptuveni
40° lenki).

3 Centralais spraudnis: noskrivéjiet uzmavuzgriezni. lzvelciet plastmasas
kanalu, aizstgijiet to ar jaunu un lidz atdurei pilniba iebidiet stieples
vadotnes §|itené.

4 Centralais spraudnis: uzbidiet iespie$anas uzgali un blivgredzenu uz
plastmasas kanala.

= Térauds: Spirdlveida vadotnes saisind3ana un montaza, E att.

= Neriso3ais térauds, aluminijs, vars, nikelis: Plastmasas kanala montaza
un saisinasana, D att.

8 Atkal iznemiet spiralveida vadotni.
9 Nolidziniet un noslipéjiet (aptuveni 40° lenki) spiralveida vadotnes
nogriezto galu.

10 Centralais spraudnis: vélreiz lidz atdurei pilniba iebidiet spiralveida
vadotni stieples vadotnes §|itené.

11 Centralais spraudnis: ar roku uzskrovéjiet uzmavuzgriezni.
12 Degla kakls: uzmontéiiet Gtri dilstosas dalas.

= 4.3 S|otenu paketes pievienosana, A att. LV-84. |pp.

5 Centralais spraudnis: ar roku uzskrivéjiet uzmavuzgriezni.

6 Plastmasas kanalam ir jabeidzas tiedi pirms stieples padeves ierices
padeves rullisiem. Noskaidrojiet maksimalo parpalikumu un atziméjiet to
uz plastmasas kanéla.

7 Ar ABICOR BINZEL griezni nogrieziet plastmasas kanélu pie atzimes
un nolidziniet griezuma malu.

= 4.3 Slotenu paketes pievienoiana, A att. LV-84. Ipp.

IEVERIBAI

* Plastmasas kandliem ar aréjo diametru 4,0 mm kapilara caurule starpsavienojuma jaaizstaj ar vadoso cauruli.

8.3 Slotenu paketes firisana

A\ BRIDINAJUMS

Traumu risks
Lidojo3as dalas var radit smagus savainojumus.

* |zpisot stieples vadotni, valkaijiet piemérotu aizsargtérpu, it ipasi aizsargbrilles.

Nomainiet visas bojatas, deformétas un nodiluias dalas.
Novietojiet 3|itenu paketi izstiepta veida.

1
2
3 Centralais spraudnis: noskrovéjiet uzmavuzgriezni.
9
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4  |zfiriet stieples vadotni, izpi3ot to no abiem galiem ar saspiestu gaisu.

= 4.3 Slotenu paketes pievienoiana, A att. LV-84. Ipp.

atkritumiem.

lerices, uz kuram ir noradits 3is simbols, atbilst Eiropas Direkfivas 2012/19/ES prasibam par elektrisko un elektronisko iekartu

 Elekiriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
o Elekiriskas ierices ir jGsavdc atseviski un janodod videi draudzigai atkartotai parstradei.
¢ levérojiet vietdjos noteikumus, likumus, noradijumus, standartus un direkfivas.

¢ Informaciju par nolietotu elektrisko ieri¢u savaksanu un nodo3anu parstradei var sanemt vietgja pasvaldiba.

_ * Lai ierici piendcigi utilizéty, ta vispirms ir jddemonté

10 Garantija

Sis izstradajums ir originals ABICOR BINZEL izstradajums. Alexander
BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantg, ka izstradajums ir
izgatavots pareizi, un, izsniedzot 3o izstrad&jumu no ripnicas, uznemas ta
izgatavo3anas un funkcion&sanas garantiju saistibas atbilstosi sasniegtajom
tehniskajam limenim un spéka eso3ajiem noteikumiem. Ja paradas kads
defekts, par kuru ir atbildigs ABICOR BINZEL, tad ABICOR BINZEL ir
pienakums uz sava rékina péc jUsu vélédanas novérst defektu vai piegadat
rezerves detalas. Garantija attiecas tikai uz raZzosanas defektiem, bet ne uz
bojajumiem, kas radusies dabiska nodiluma, péarslodzes vai nepareizas
lieto$anas rezultata. Garantijas darbibas laiks ir minéts visparéjos
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nosacijumos. Noteiktiem produktiem var bt iznémumi, kas tiek ipasi reguléti.
Si garantija tiek anuléta gadijuma, ja netiek izmantotas ABICOR BINZEL
originalas rezerves un dilsto3as detalas, ka ari ja lietotdjs vai tre$a persona
ir nepareizi veikusi izstradd@juma remontu.Uz dilstosajam detalam garantija
parasti netiek attiecinata. Bez tam ABICOR BINZEL neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies 3§ izstradajuma lieto3anas rezultata. Ja rodas
jautajumi par garantiju vai servisu, vérsieties pie razotaja vai pie misu
pardo3anas parstavjiem. Informéaciju skatiet interneta
www.binzel-abicor.com.
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1 Identificatie

MIG/MAG-laspistolen voor vlambooglasapparaten bedoeld voor het
lassen van metaal met beschermgas. De laspistolen voldoen aan
EN 60974-7 en zijn geen autonoom werkende apparaten. In deze

gebruiksaanwijzing worden alleen de laspistolen MB EVO PRO /MB EVO

1.1  Markering

Het product voldoet aan de geldende vereisten van de betreffende markt met
betrekking tot het in omloop brengen.

2 Veiligheid

* Lees véor het eerste gebruik steeds de ter beschikking staande
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

* De ter beschikking staande gebruiksaanwijzing verstrekt u belangrijke
informatie die voor een storingsvrij en veilig gebruik noodzakelijk zijn.
Het product werd volgens de stand van de techniek en de erkende
veiligheidstechnische normen en richtlijnen ontwikkeld en gefabriceerd.

*  Voor onvermijdbare restrisico's voor gebruikers, derden, apparaten of
andere waardevolle goederen wordt in de gebruiksaanwijzing
gewaarschuwd. De gebruikte veiligheidsaanwijzingen wijzen op

2.1 Beoogd gebruik

* Het apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing is beschreven, mag
vitsluitend worden gebruikt voor het in deze gebruiksaanwijzing
vermelde doel en op de manier die hier is beschreven. Neem daarbij de
voorwaarden voor gebruik, onderhoud en reparatie in acht.

2.2 Grondbeginselen

* Llees de gebruiksaanwijzing voor specifieke werkzaamheden bijv.
inbedrijfstelling, gebruik, transport en onderhoud grondig door en volg
ze op.

* Houd de gebruiksaanwijzing bij het apparaat als naslagwerk en geef
de gebruiksaanwijzing mee, als u het product doorgeeft.

* Neem de gebruiksaanwijzingen van de losse lastechnische
componenten in acht, zoals bijv.: lasstroombron en
draadtoevoerapparaat

* Voor het gebruik van gasflessen wendt u zich tot de aanwijzingen van
de gasfabrikant en de drukgasverordening.

¢ Neem de arbowet van het desbetreffende land in acht.

2.3 Elektrotechniek
* Controleer het elekirische gereedschap op eventuele beschadigingen

en op hun foutloze en functiegerichte werking.

 Stel de elektrische gereedschappen niet bloot aan regen en vermijd een
vochtige of natte omgeving.

4.5 Beschermgas aansluiten NL90
4.6 Draad opvoeren NL-90
5 Handgreep Bedieningselementen NL-90
5.1 Knop tweetakt functie, Afb. C NL-20
6 Gebruik NL-90
7 Buitenbedrijfstelling NL90
8 Onderhoud en reiniging NL-90
8.1 Slijfonderdelen vervangen, Afb. F NL-90
8.2 Draadgeleiding kiezen en monteren NL91
8.2.1  Geleidingsspiraal inkorten en monteren, Afb. E NL91
8.2.2  Kunststofgeleider monteren en inkorten, Afb. D NL91
8.3 Slangenpakket reinigen NL91
9 Eliminatie NLo1
10 Garantie NL91

beschreven. Deze mogen uitsluitend met originele ABICOR BINZEL-
vervangingsonderdelen worden gebruikt. In de afbeeldingen hieronder
wordt de uitvoering MB EVO PRO 501 D van de laspistolen weergegeven.

Voor zover hiervoor een bijpassende markering vereist is, is deze op het
product aangebracht.

constructief niet vermijdbare restrisico's die in acht genomen en
opgevolgd moeten worden.

¢ Het nietin acht nemen van deze veiligheidsaanwijzingen kan tot
levensgevaar, de gezondheid van personen, milieuschade of materiéle
schade leiden. Het product mag alleen in een onberispelijke toestand,
met inachtneming van de gebruiksaanwijzing worden gebruikt.

¢ Voor schade die door het nietin acht nemen van de gebruiksaanwijzing
ontstaat, aanvaardt de fabrikant geen aansprakelijkheid.

* Beschermt uzelf en niet betrokken personen met geschikte middelen
tegen de in het veiligheidshoofdstuk genoemde gevaren.

e Elk ander gebruik geldt als nietbeoogd.

*  Ombouw op eigen initiatief of wijzigingen ten behoeve van een groter
vermogen zijn niet toegestaan.

* Inbedrijfstelling, bedienings- en onderhoudswerkzaamheden mogen
alleen door vakmensen uvitgevoerd worden. Een vakman is een persoon
die op grond van zijn vakopleiding, kennis en ervaring, en kennis van de
geldende normen de hem opgedragen werkzaamheden beoordelen en
mogelijke gevaren herkennen kan.

e Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied en houd het
werkgebied proper.

* Schakel voor de totale duur van de inbedrijfstelling, onderhouds- en
herstellings-werkzaamheden de stroombron uit, sluit gastoevoer en
perslucht af, trek de stroomstekker eruit.

*  Neem bij verwijdering de plaatselijke bepalingen, wetten, voorschriften,
normen en richtlijnen in acht.

* Beschermt u zich tegen elektrische schokken door isolerende
onderlagen te gebruiken en droge kleding te dragen.

¢ Gebruik de elektrische gereedschappen niet in zones, waar brand- of
ontploffingsgevaar bestaat.

NL-87



3 Productbeschrijving

MB EVO PRO /MB EVO

2.4 Lassen

¢ Booglassen kan ogen, huid en gehoor beschadigen! Draag daarom
altijd de voorgeschreven veiligheidskleding, oog- en
gehoorbescherming conform de geldende voorschriften van het
desbetreffende land

* Alle metaaldampen, in het bijzonder lood, cadmium, koper en beryllium
zijn schadelijk! Zorg voor voldoende ventilatie of afzuiging. Overschrijd
de geldende MAC-waarden niet.

e Spoel werkstukken die met gechloreerde oplosmiddelen ontvet worden,
met schoon water of. Anders bestaat gevaar van fosgeengasvorming.

2.5 Technische toestand
¢ Overschrijdt de voorgeschreven belastings-gegevens niet.
Overbelastingen leiden tot vernielingen.

* Voer geen constructieve wijzigingen aan dit apparaat uit.

2.6 Veiligheidskleding
* Draag geen wijde kleding of sieraden.

* Draag bij lang haar een haarnet.

2.7 Classificatie waarschuwingen

De in de gebruiksaanwijzing gebruikte waarschuwingen zijn onderverdeeld
in vier niveaus en worden voor mogelijk gevaarlijke werkzaamheden
aangegeven.

Zet geen chloorhoudende ontvettingsbaden in de nabijheid van de
lasplaats neer.

* In verbinding met diverse laspistolen kunnen andere gevaren optreden,
bijv. door: elektrische stroom (stroombron, interne stroomkring),
lasspatten met betrekking tot brandbare stoffen of stoffen met
ontploffingsgevaar, UV-straling van de boog, rook en dampen.

* Leef de algemene brandpreventiebepalingen na en verwijder, alvorens
het werk aan te vatten, brandbare en ontvlambare materialen uit de
omgeving van de lasarbeidsplaats. Stel geschikte
brandpreventiemiddelen op de arbeidsplaats ter beschikking.

* Gebruik bij toepassing buiten een geschikte bescherming tegen
weersinvioeden.

* Draag bij het gebruik en in verbinding met het lasproces veiligheidsbril,
veiligheidshandschoenen en evt. ademhalingsmasker.

Gerangschikt op afnemend belang betekenen ze het volgende:

Duidt op een direct dreigend gevaar met het zwaarst denkbare lichamelijk letsel of de dood tot gevolg.

A WAARSCHUWING

Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie met zwaar lichamelijk letsel tot gevolg.

A VOORZICHTIG

Duidt op een mogelijk schadelijke situatie met lichte verwondingen tot gevolg.

LET OP

Duidt op gevaar met mogelijke materiéle schade of een slecht resultaat tot gevolg.

2.8 Handelwijze bij noodgeval
Onderbreek in geval van nood meteen de volgende voorzieningen:

* Elekirische energievoorziening, perslucht, koelmiddel en beschermgas.

3 Productbeschrijving

Verdere maatregelen vindt u in de gebruiksaanwijzing van de stroombron of
de documentatie van andere randapparatuur.

A WAARSCHUWING

Gevaren door oneigenlijk gebruik

Als het apparaat niet correct wordt gebruikt kan dit risico’s opleveren voor personen, dieren en objecten.

*  Gebruik het apparaat uitsluitend op de voorgeschreven wijze en voor het beoogde doel.

» Converteer en wijzig het apparaat niet om de prestaties te verbeteren zonder toestemming.

*  Werkzaamheden aan het apparaat of systeem mogen uitsluitend door geschoold personeel worden vitgevoerd.

3.1 Technische gegevens

Transport en opslag -25°Ctot+55 °C

Beschermgas (DIN EN 14175)

CO, en menggas M21

aan de machine (EN 60529)

Relatieve luchtvochtigheid tot 90 % bij 20 °C Draadsoorten normale ronde draden
Wijze van geleiding handmatig Spanningsmeting 113 V piekwaarde
Spanningssoort DC Beschermingsklasse van de aansluitingen | IP3X

Poling van de elektroden bij DC | in de regel positief

Stuurinrichtingen in de handgreep

voor 42 Ven 0,1 tot 1 A

Tab. 1 Algemene pistoolgegevens (EN 60974-7)
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MB EVO PRO /MB EVO 4 Inbedrijfstelling

Type Koelwijze MB EVO PRO MB EVO ED Draad-J Gasdebiet
Belasting Belasting
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 lucht - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60

25 lucht 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 lucht 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 lucht 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 lucht 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D vloeistof 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D vloeistof 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 vloeistof 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D vloeistof 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 vloeistof 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Productspecifieke pistoolgegevens (EN 60974-7)

Gegevens over de koeling Slangenpakket

Toevoertemp. max. 40 °C Standaardlengte L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Doorstroom min. 1,5 |/min Koelmiddelaansluiting steeknippel, nominale breedte 5
Druk koelmiddel min. 2,5 bar / max. 3,5 bar Vermogen koelunit min. 800 W

Stuurkabel tweepolig

Tab. 3 Gegevens over de koeling/slangenpakket

3.2 Gebruikte afbeeldingen

Alle afbeeldingen bevinden zich aan het begin van de gebruiksaanwijzing.

4 Inbedrijfstelling

Verwondingsgevaar door onverwacht opstarten

Voor montage, demontage of onderhoud van onderdelen moet volledig systeem buiten werking zijn gesteld.
*  Sluit alle toevoerleidingen af.

* Koppel de elektrische energievoorziening los.

Verwondingsgevaar en schade aan het apparaat bij gebruik door onbevoegde personen
Ondeskundige reparaties of wijzigingen aan het product kunnen ernstig lichamelijk letsel en apparatuurschade tot gevolg hebben. De productgarantie vervalt
bij interventie door onbevoegde personen.

*  Werkzaamheden aan het apparaat of systeem mogen uitsluitend door geschoold personeel worden uitgevoerd.

Voer alle handelingen in de opgegeven volgorde uit.

4.1 Laspistool op montage van slangenpakket voorbereiden

1 Schakel de stroombron uit en koppel de netstekker los. 2 Sluit de gas- en persluchttoevoer of.

4.2 Zwanenhals gereedmaken voor gebruik

De MIG/MAG-handlaspistolen zijn bij levering volledig vitgerust. = 8 Onderhoud en reiniging op pagina NL-90
Raadpleeg voor informatie over het vervangen van slijtonderdelen en
draadgeleiding:

4.3 Slangenpakket aansluiten, Afb. A

1 Aan draadtoevoerunit: schuif de centrale stekker in de aansluitingsbus ¢ Aanbeveling: ABICOR BINZELkoelmiddel uit de BTC-reeks gebruiken.
2 Aan draadtoevoerunit: borg het slangenpakket met de aansluitmoer. ¢ Om schade aan het lasapparaat te voorkomen, mag geen

3 Koelmiddel: sluit de toevoer (blauw) en afvoer (rood) aan. gedeioniseerd of gedemineraliseerd water worden gebruikt.

e Controleer het minimumkoelmiddelniveau *  Ontlucht bij elke eerste inbedrijfstelling en na elke vervanging van het

slangenpakket het koelmiddelcircuit.

4.4 Koelmiddelcircuit ontluchten, Afb. B

1 Plaats een opvangbak onder de aansluiting van de koelmiddelafvoer 2 Maak de afvoerslang van de koelunit los en houd deze boven de
(rood). opvangbak.
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5 Handgreep Bedieningselementen MB EVO PRO /MB EVO

3 Sluit de opening van de afvoerslang. Open en sluit de opening van 4 Sluit de afvoerslang weer op de koelunit aan.
de afvoerslang meerdere malen abrupt tot het koelmiddel zonder
onderbreking en zonder luchtbellen de opvangbak in stroomt.

4.5 Beschermgas aansluiten

¢ Kies beschermgas dat geschikt is voor de laswerkzaamheden. * Sluit de beschermgastoevoer volgens de gegevens van de fabrikant op
¢ Open en sluit het ventiel aan de gastoevoer snel achter elkaar om het lasapparaat aan.
eventuele verontreinigingen uit de aansluiting te blazen. * Pas de hoeveelheid beschermgas aan het gebruikte gasmondstuk en de

laswerkzaamheden aan.

4.6 Draad opvoeren

A VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar
Snijden of steken door draadelektrode.
* Houd uw handen uit de gevarenzone en draag geschikte veiligheidshandschoenen.

1 Snijd een kort stuk van het voorste deel van de draad met een 3 Druk de knop 'Stroomloze draadfoevoer' op de draadtoevoerunit in tot
zijkniptang af. de draad it de contacttip komt.
2 Voer de draad volgens de gegevens van de fabrikant in de 4 Snijd te ver uitstekende draad met een zijkniptang of.

draadtoevoerunit in.

5 Handgreep Bedieningselementen

LET OP

* Respecteer de documentatie van de lastechnische componenten.

Met het standaardlaspistool is de tweetakimodus van de knop mogelijk. Meer modi en handgreepmodules zijn afhankelijk van de desbetreffende
stroombron en moeten apart besteld worden.

5.1 Knop tweetakt functie, Afb. C

1 Knop op de handgreep indrukken en ingedrukt houden = lasstart. 2 Knop loslaten = laseinde.
6 Gebruik
1 Open de beschermgasfles en schakel de stroombron in. 3 Lasstart.

2 Stel de lasparameters.

7 Buitenbedrijfstelling

LET OP

* Vloeistofgekoelde slangenpakketten gaan lekken bij oververhitting. Laat daarom de koelunit na de laswerkzaamheden ongeveer 5 min. doorlopen.

1 Lloseinde. 3 Sluit het ventiel van de beschermgasfles.

2 Wacht de nastroomtijd van het beschermgas af en schakel de stroombron
vit.

8 Onderhoud en reiniging

Verwondingsgevaar door onverwacht opstarten

Voor montage, demontage of onderhoud van onderdelen moet volledig systeem buiten werking zijn gesteld.
 Sluit alle toevoerleidingen af.

* Koppel de elekirische energievoorziening los.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor brandwonden
De laspistolen worden tijdens het lassen sterk verhit.
* Laat de laspistolen afkoelen en draag eventueel geschikte veiligheidshandschoenen.

8.1 Slijtonderdelen vervangen, Afb. F

* De zwanenhals kan afhankelijk van de laswerkzaamheden van * Het gasmondstuk en de borgveer worden ingestoken.
verschillende slijtonderdelen worden voorzien. * Alle andere slijftonderdelen worden vastgeschroefd.
LET OP

* Bestelgegevens en identificatienummers van vitrustings-, slijtonderdelen en toebehoren vindt u in de actuele ABICOR BINZEL-prijslijsten van reserve- en
slijfonderdelen www.binzel-abicor.com
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MB EVO PRO /MB EVO

9 Eliminatie

LET OP

*  Gebruik uitsluitend originele ABICOR BINZEL-slijtonderdelen.

aangebracht.

* Gebruik voor montage en demontage van slijtonderdelen de ABICOR BINZEL-multisleutel en zorg dat laspistoolspecifieke slijtonderdelen goed worden

8.2 Draadgeleiding kiezen en monteren

1 Kies een lasmateriaal dat geschikt is voor de betreffende
laswerkzaamheden.

2 Monteer een draadgeleiding die geschikt is voor het lasmateriaal.

8.2.1 Geleidingsspiraal inkorten en monteren, Afb. E
1 Lleg het slangenpakket gestrekt uit.

2 Aan zwanenhals: verwijder de slijtonderdelen.

3 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los
4

Aan centrale stekker: trek de geleidingsspiraal naar buiten en vervang
deze door een nieuwe. Schuif de nieuwe spiraal tot de aanslag in de
draaddoorvoerslang.

(4]

Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer handvast

6 Aan zwanenhals: snijd de overlengte van de geleidingsspiraal viak met
de opening af met behulp van een zijkniptang.

8.2.2 Kunststofgeleider monteren en inkorten, Afb. D

1 Leg het slangenpakket gestrekt uit.

2 Schuin de kunststofgeleider met behulp van de ABICOR BINZEL:slijper
af in een hoek van 40°.

3 Aancentrale stekker: schroef de wartelmoer los trek de kunststofgeleiders
naar buiten en vervang deze door nieuwe. Schuif de nieuwe geleiders tot
de aanslag in de draaddoorvoerslang.

4 Aan centrale stekker: schuif de klemnippel en O-ring over de
kunststofgeleider.

= Staal: Geleidingsspiraal inkorten en monteren, Afb. E

= Roestvrij staal, aluminium, koper, nikkel: Kunststofgeleider monteren en
inkorten, Afb. D

7 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los
8 Trek de geleidingsspiraal weer naar buiten.
9 Ontbraam de geleidingsspiraal en schuin deze af in een hoek van 40°.

10 Aan centrale stekker: schuif de geleidingsspiraal weer tot de aanslag in
de draaddoorvoerslang.

11 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer handvast
12 Aan zwanenhals: monteer de slijfonderdelen.

= 4.3 Slangenpakket aansluiten, Afb. A op pagina NL-89

5 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer handvast

6 De kunststofgeleider moet direct voor de draaddoorvoerrollen van de
draadtoevoerunit eindigen. Bepaal de maximale overlengte en markeer
dit punt op de kunststofgeleider.

7 Snijd de kunststofgeleider bij de markering met de ABICOR BINZEL-
cutter af en ontbraam de snijrand.

= 4.3 Slangenpakket aansluiten, Afb. A op pagina NL-89

LET OP

* Bij kunststofgeleiders met een buitendiameter van 4,0 mm moet de capillaire buis in de tussenaansluiting worden vervangen door een geleidingsbuis met

grotere diameter.

8.3 Slangenpakket reinigen

A WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar
Zwaar letsel door ronddraciende onderdelen.

* Draag bij het uitblazen van de draadgeleider geschikte veiligheidskleding, in het bijzonder een veiligheidsbril.

1 Vervang beschadigde, gedeformeerde of versleten onderdelen.
2 leg het slangenpakket gestrekt uit.

3 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los

9 Eliminatie

4 Blaas de draaddoorvoerslang van beide zijden met perslucht door.
= 4.3 Slangenpakket aansluiten, Afb. A op pagina NL-89

De met dit symbool gemarkeerde apparaten zijn onderworpen aan de Europese richtliin 2012/19/EU betreffende afgedankte

elekirische en elektronische apparatuur.

* Elektrische apparaten mogen niet als huishoudelijk afval worden afgevoerd.
* Elektrische apparaten moeten gescheiden worden ingezameld en voor milieuvriendelijk hergebruik worden afgegeven.
* Houd u hierbij aan de plaatselijke bepalingen, wetten, voorschriften, normen en richtlijnen.

* Informatie over de inzameling en inlevering van afgedankte elekirische apparaten ontvangt u van de betreffende instanties in uw

gemeente.

*  Om het product volgens de regels te kunnen afvoeren, moet u dit eerst demonteren.

10 Garantie

Dit product is een origineel ABICOR BINZEL fabricaat. De Alexander
BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garandeert een foutloze
productie en biedt voor dit product bij aflevering een fabrieksgarantie voor
fabricage en werking volgens de stand van de techniek en de geldende
voorschriften. Wanneer een gebrek optreedt waarvoor ABICOR BINZEL
verantwoordelijk is, is ABICOR BINZEL verplicht tot, naar eigen keuze en
op eigen kosten, het verhelpen van het probleem of de levering van een
vervangingsproduct. Garantie kan alleen gegeven worden voor
fabricagefouten, echter niet voor schade die te wijten is aan natuurlijke
slijtage of ondeskundig gebruik. De garantietermijn vindt u in de Algemene

voorwaarden. Uitzonderingen voor bepaalde producten zijn afzonderlijk
geregeld. De garantie komt te vervallen wanneer niet-originele vervang- en
slijtonderdelen worden gebruikt of ondeskundige reparaties aan het product
worden uitgevoerd door gebruikers of derden. Slijfonderdelen vallen nooit
onder de garantie. Verder is ABICOR BINZEL niet aansprakelijk voor
schade die door gebruik van ons product ontstaan is. Vragen over de
garantie en over de service kunnen aan de fabrikant of aan onze
verkoopmaatschappijen gericht worden. Gegevens hiertoe vindt u op het
internet onder www.binzel-abicor.com

NL-91



http://www.binzel-abicor.com

1 Identifisering

MB EVO PRO/MB EVO

1 Identifisering NO-92
1.1 Merking NO-92
2 Sikkerhet NO-92
2.1 Tiltenkt bruk NO-92
2.2 Grunnlag NO-92
2.3 Elektroteknikk NO-92
2.4 Sveising NO-92
2.5 Teknisk tilstand NO-93
2.6 Beskyttelseskleer NO-93
2.7 Klassifisering av advarsler NO-93
2.8 Informasjon for nedstilfeller NO-93
3 Produktbeskrivelse NO-93
3.1 Tekniske data NO-93
3.2 lllustrasjoner i bruk NO-94
4 Idriftsettelse NO-94
4.1 Forberede sveisebrenner for montering av slangepakke ~ NO-94
4.2 Utruste brennerhalsen NO-94
4.3 Koble til slangepakke, ill. A NO-94
4.4 Lufte kijglemiddelkretslep, ill. B NO-94

1 Identifisering

MIG/MAG-sveisebrenner for lysbuesveiseapparater ved metallsveising med
dekkgass. Sveisebrennerne samsvarer med EN 60974-7 og utgjer ikke
et apparat med egen funksjonsytelse. Denne hdndboken beskriver kun

1.1 Merking
Produktet oppfyller gjeldende krav for omsetting pé det respektive markedet.

2 Sikkerhet

* Les noye gjennom denne héndboken fer ferste gangs bruk, og felg den.

* Héndboken gir deg informasjon som er nedvendig for feilfri og sikker
bruk. Produktet er blitt utviklet og produsert etter dagens tekniske nivé og
i henhold til anerkjente sikkerhetstekniske standarder og direktiver.

* | héndboken advares det om uunngéelige restrisikoer for brukere,
tredjeparter, utstyr og annet materiell. Sikkerhetsanvisningene viser til
restrisikoer som er konstruksjonsmessig uunngéelige, og man mé kjenne
til disse anvisningene og felge dem.

2.1 Tiltenkt bruk

* Apparatet som beskrives i denne héndboken, m& bare brukes fil det
formél og p& den méte som er beskrevet i héndboken. Overhold
betingelsene for drift, vedlikehold og reparasjon.

2.2 Grunnlag

* Les grundig gjennom h&ndboken for spesifikke arbeider som
idriftsettelse, drift, transport og vedlikehold, og falg héndboken.

* Oppbevar héndboken i naerheten av utstyret slik at man lett kan sl& opp
i den, og la handboken felge med dersom produktet overdras til andre.

* Folg héndbgkene for de enkelte sveisetekniske komponentene, f.eks.
sveisestramkilden og trédmateren.

* Falg anvisningene fra gassprodusenten og forskriftene for gass under
trykk ved hé&ndtering av gassflasker.

* Folg de forskriftene for ulykkesforebygging som gjelder i det aktuelle
landet.

2.3 Elektroteknikk

* Kontroller om det er eventuelle skader pé& elektroverktayet, og pése at
det fungerer feilfritt og som filtenkt.

¢ lkke utsett elekiroverktay for regn, og unngéd fuktige eller véte
omgivelser.

2.4 Sveising

* lysbuesveising kan fare til aye-, hud- og herselsskader! Derfor mé du
alltid bruke p&budt verneutstyr samt aye- og herselvern i henhold til de
relevante forskriftene i det aktuelle landet.

NO -92

4.5 Koble til dekkgass NO-95
4.6 Trae inn tréden NO-95
5 Betjeningselementer pa handtaket NO-95
5.1 Knapp 2-takts-funksjon, ill. C NO-95
6 Bruk NO-95
7 Utkobling NO-95
8 Vedlikehold og rengjoring NO-95
8.1 Bytt ut slitedeler, ill. F NO-95
8.2 Velge og montere trédfering NO-95
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sveisebrenneren MB EVO PRO/MB EVO. Dette apparatet mé& kun brukes
med originale ABICOR BINZEL reservedeler. Pafelgende illustrasjoner
viser sveisebrennere av typen MB EVO PRO 501 D.

Dersom det er krav om tilsvarende merking, vil denne merkingen veere péfert
produktet.

* Dersom sikkerhetsanvisningene ikke felges, er det fare for personers liv
og helse og miligskader og materielle skader. Produktet skal kun brukes i
feilfri stand og i samsvar med h&ndboken.

* Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstér fordi héndboken
ikke har blitt fulgt.

* Beskytt deg selv og vinvolverte personer med egnede midler mot de
farene som star oppfert i sikkerhetskapittelet.

* All annen bruk anses som ikke tiltenkt.

* Uautoriserte modifiseringer eller endringer for & oke ytelsen er ikke
tillatt.

* Idriftsettelse, betjening og vedlikehold skal kun utferes av fagfolk.
Fagfolk er personer som ut fra sin fagutdannelse, kunnskap og erfaring
samt sin kjennskap til relevante standarder er i stand til & vurdere de
arbeidene de fér i oppdrag, og gjenkjenne farer.

¢ Serg for god belysning av arbeidsomrédet og hold det i orden.

¢ Stremkilden, gasstilferselen og trykkluften skal hele tiden vaere slétt av
under vedlikeholds-, idriftsettelses-, service- og reparasjonsarbeider, og
stopselet skal trekkes ut.

* Folg lokale bestemmelser, lover, forskrifter, standarder og retningslinjer
ved kassering.

¢ Beskytt deg mot elekirisk stet ved & ha pé& isolerende underlag og tarre
klser.

* Ikke bruk elekiroverktey i omrader med brann- og eksplosjonsfare.

¢ Alle metalldamper er skadelige, szrlig fra bly, kadmium, kobber og
beryllium! Serg for tilstrekkelig ventilasjon eller avsug. lkke overskrid de
gjeldende grenseverdiene for arbeidsplasser.



MB EVO PRO/MB EVO

3 Produkibeskrivelse

* Arbeidsstykker som er blitt avfettet med klorerte lzsemidler, mé skylles
med rent vann. Ellers er det fare for at gassen fosgen oppstér. lkke seft
opp klorholdige avfettingsbad i naerheten av sveisestedet.

* Diverse sveisebrennere kan innebaere ytterligere farer, f.eks. pa grunn av:
elektrisk strem (stremkilde, intern stremkrets), sveisesprut med tanke pé&

2.5 Teknisk tilstand
* Ikke overskrid belastningen for de maksimale grenseverdiene.
Overbelastning ferer til adeleggelser.

2.6 Beskyttelseskleer
* lkke bruk vide klzer eller smykker.
*  Bruk harnett hvis du har langt hér.

2.7 Klassifisering av advarsler

De advarslene som brukes i h&ndboken, er deltinn i fire forskjellige nivéer og
angis fer potensielt farlige arbeidstrinn.

brennbare eller eksplosjonsfarlige stoffer, UV-stréling fra lysbuen, reyk og
damp.

¢ Overhold generelle bestemmelser for brannvern og fiern alle
brannfarlige materialer fra omrédet rundt sveisearbeidsplassen fer
arbeidet pdbegynnes. Serg for at det er brannslukningsutstyr p&
arbeidsplassen.

¢ lIkke foreta noen konstruksjonsmessige endringer p& dette utstyret.

¢ Ved bruk ute i det fri m& du serge for egnet beskyttelse mot vaer og vind.

* Bruk vernebriller, hansker og ev. &ndedrettsvern under drift og i
forbindelse med sveiseprosessen.

De er ordnet efter avtagende viktighet og betyr falgende:

Betegner en overhengende fare. Dersom den ikke unngds, vil falgene vaere dad eller alvorlig skade.

A\ ADVARSEL

Betegner en potensielt farlig situasjon. Dersom den ikke unngés, kan falgene bli alvorlige personskader.

A\ FORSIKTIG

Betegner en potensielt skadelig situasjon. Dersom den ikke unngés, kan falgene bli lette eller mindre personskader.

OBS!

Betegner en fare for at arbeidsresultatene kan forringes eller at det kan oppsté materielle skader pé utstyret.

2.8 Informasjon for nedstilfeller
| nedstilfeller m& du umiddelbart avbryte falgende forsyninger:

* Stremforsyning, trykkluft, kislemiddel og dekkgass.

3 Produktbeskrivelse

Ytterligere forholdsregler finnes i stramforsyningens héndbok eller
dokumentasjonen til annet eksternt utstyr.

A\ ADVARSEL

Ikke-tiltenkt bruk medferer fare

* Apparatet mé utelukkende brukes som tiltenkt.
* |kke modifiser apparatet for & gke ytelsen, og ikke endre det.

Ved ikke-iltenkt bruk kan apparatet utgjere en fare for personer, dyr og eiendom.

* Alle slags arbeider p& apparatet eller systemet skal utelukkende utferes av autoriserte fagfolk.

3.1 Tekniske data

Transport og lagring

-25 °Ctil +55 °C

Dekkgass (DIN EN 1SO 14175)

CO, og blandegass M21

maskinsiden (EN 60529)

Relativ luftfuktighet Opptil 90 % ved 20 °C Tradtyper Alminnelig runddtréd
Faringstype Handfering Spenningsberegning 113 V toppverdi
Stromtype DC Beskyttelsesklasse for kontakter pa | IP3X

Elektrodens pol ved DC

Som regel positiv

Styring i handtaket

For42Vog 0,1l 1 A

Tab. 1 Generelle brennerdata (EN 60974-7)

NO-93




4 |driftsettelse MB EVO PRO/MB EVO

Type Kjolemetode MB EVO PRO MB EVO ED Trad O Gassgjennomstremning
Belastning Belastning
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 Luft - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 Luft 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 Luft 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 Luft 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 Luft 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D Vaeske 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D Vaeske 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 Vaeske 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D Vaeske 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 Vaeske 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Produktspesifikke brennerdata (EN 60974-7)
Merknader om kjsling Slangepakke
Tillopstemp. Maks. 40 °C Standardlengde L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Gjennomstremningsrate | Min. 1,5 |/min Kjolemiddeltilkobling Slangekobling NB 5
Vaesketrykk Min. 2,5 bar / maks. 3,5 bar Effekt, kjsleapparat Min. 800 W
Styrekabel 2-leder
Tab. 3 Merknader om kjgling/slangepakke

3.2 lllustrasjoner i bruk

Samtlige illustrasjoner er i starten av hdndboken.

4 Idriftsettelse

Uventet oppstart medforer fare for personskader

Sett hele systemet ut av funksjon fer montering, demontering eller vedlikehold av apparatets deler.
e Sperr av dlle tilferselsledninger.

*  Trekk ut stremforsyningen.

Uautoriserte personer kan forarsake personskader og skader péa apparatet

Ukyndige reparasjoner og endringer p& produktet kan fare til alvorlige personskader og skader p& apparatet. Produkigarantien gjelder ikke ved inngrep
foretatt av vautoriserte personer.

* Alle slags arbeider pa apparatet eller systemet skal utelukkende utferes av autoriserte fagfolk.

Utfer alle handlingstrinnene i angitt rekkefelge.

4.1 Forberede sveisebrenner for montering av slangepakke

1 Sl& av stremforsyningen og trekk ut stepselet. 2 Sperr av gass- og trykkluftilfersel.

4.2 Utruste brennerhalsen

Den handholdte MIG/MAG-brenneren er komplett utrustet fra fabrikken. = 8 Vedlikehold og rengjering pé side NO-95
Informasjon om utskiftning av slitedeler samt tr&dfering finnes under:

4.3 Koble til slangepakke, ill. A
1 P& trédmater: Skyv sentralkoblingen inn kontaktboksen.

Anbefaling: ABICOR BINZEL Bruk kiglemiddel i BTC-serien.
2 P& trddmater: Sikre slangepakken med koblingsmutter. * For & unngd skader pd sveiseapparatet mé hverken deionisert eller

3 Kjelemiddel: Koble til tillap (bl&) og retur (red). demineralisert vann brukes.

Luft kjglemiddelkretslapet ved ferste start og bytte av slangepakke.

* Kontroller kjglemiddelets minimum péfyllingsmengde.

4.4 Lufte kjolemiddelkretslop, ill. B
1 Sett oppsamleren under koblingen til kjslemiddelets retur (red). 4 Koble returslangen til kjsleapparatet igjen.
2 Hold returslangen lgs og over oppsamleren.

3 Lukk &pningen fil returslangen. Apne og lukke &pningen fil returslangen
flere ganger inntil kjglemiddelet flyter kontinuerlig og uten bobler.

NO -94



MB EVO PRO/MB EVO

5 Betjeningselementer pa handtaket

4.5 Koble til dekkgass
* Velg egnet dekkgass for sveiseoppgaven.

+  Apne gasstilferselen et kort ayeblikk og lukk den igjen for & blase ut
eventuelle urenheter i filkoblingen.

4.6 Tree inntraden

¢ Koble til dekkgass til sveiseapparatet iht. produsentens instruksjoner.

* Tilpass og juster mengden dekkgass etter gassdysen som brukes og
sveiseoppgaven.

A\ FORSIKTIG

Fare for personskader
Du kan stikke deg pa tradelektroden.
* Ikke grip inn i fareomrédet, og bruk egnede vernehansker.

1 Kutt av et kort stykke av starten av tréden med en avbitertang for & fierne

eventuelle grader.

2 legg tréden inn i trédmateren iht. produsentens instruksjoner.

5 Betjeningselementer pa handtaket

3 Trykk p& knappen «manuell frédmating» inntil fréden stikker ut fra
stremdysen.

4 Kutt av overfladig tréd med en avbitertang.

OBS!

* Se dokumentasjonen for de sveisetekniske komponentene.

Standard-sveisebrenneren leveres med en knapp for 2-takts bruksmetode.

5.1 Knapp 2-takts-funksjon, ill. C

1 Knappen holdes inne = Start sveis.
6 Bruk
1 Apne dekkgassflasken, koble fil stramforsyningen.

7 Utkobling

Ytterligere bruksmetoder og h&ndtaksmoduler er avhengig av gjeldende
stremkilde og mé bestilles separat.

2 Knappen slippes opp = Stopp sveis.

2 Juster sveiseparametre, start sveis.

OBS!

* Vaskekjolte slangepakker blir utette ved overoppheting. La derfor kigleapparatet kigre i ca. 5 min etter utfert sveising.

1 Stopp sveis.

2 Vent ut dekkgassens etterstremningstid, og koble fra stremforsyningen.

8 Vedlikehold og rengjering

3 Lukk ventilen p& dekkgassflasken.

Uventet oppstart medferer fare for personskader

* Sperr av alle tilfarselsledninger.
* Trekk ut stramforsyningen.

Sett hele systemet ut av funksjon far montering, demontering eller vedlikehold av apparatets deler.

A ADVARSEL

Forbrenningsfare
Sveisepistolen blir kraftig oppvarmet under sveisingen.
* La sveisepistolene avkjeles og bruk egnede vernehansker.

8.1 Bytt ut slitedeler, ill. F

* Brennerhalsen kan utstyres med ulike slitedeler avhengig av
sveiseoppgave.

* Gassdysene og holdefjseren stikkes inn.

¢ Alle andre slitedeler skrus fast.

OBS!

www.binzel-abicor.com
*  Bruk kun originale ABICOR BINZEL slitedeler.

spesifikke sveisebrenneren.

* Bestillingsdata og ID-nummer pé utstyr, slitedeler og tilbeher finnes i de nyeste ABICOR BINZEL prislistene over reserve- og slitedeler

* Bruk ABICOR BINZEL multingkkelen for montering og demontering av slitedelene, og pass pé at det er de korrekte slitedelene som brukes for den

8.2 Velge og montere tradfering

1 Velg sveisemateriale etter sveiseoppgaven.

2 Monter passende trédfering etter sveisemateriale.

NO-95
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9 Kassering

MB EVO PRO/MB EVO

= Stél: Korte ned og montere feringsspiralene, ill. E

= Rustfritt stél, aluminium, kobber, nikkel: Korte ned og montere plasthylse,

ill. D

8.2.1 Korte ned og montere foringsspiralene, ill. E
1 Llegg slangepakken strukket ut.

2 P& brennerhalsen: Fiern slitte deler.

3 P& sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren.

4 P§ sentralkoblingen: Trekk ut feringsspiralene, bytt dem ut med nye og
skyv trédmaterslangen helt inn il stopp.

5 P& sentralkoblingen: Skru il unionsmutteren for hénd.

6 P& brennerhalsen: Kutt av overskuddslengde pé& feringsspiralene jevnt
med utgangen ved hjelp av en avbitertang.

8.2.2 Korte ned og montere plasthylse, ill. D
1 Llegg slangepakken strukket ut.
2 Spiss til plasthylsen med ABICOR BINZEL-spisseren (ca. 40° vinkel).

3 P& sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren. Trekk ut plasthylsen, bytt
dem ut med nye og skyv trddmaterslangen helt inn il stopp.

4 P& sentralkoblingen: Skyv klemnippelen og O-ringen pé plasthylsen.

7 Pa sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren.
8 Trekk faringsspiralen ut igjen.
9 Avgrad og slip il kuttekantene pé faringsspiralene (ca. 40° vinkel).

10 P& sentralkoblingen: Skyv feringsspiralene inn i trddmaterslangen igjen,
helt inn til stopp.

11 P& sentralkoblingen: Skru fil unionsmutteren for hénd.
12 P& brennerhalsen: Montere slitedeler.
= 4.3 Koble til slangepakke, ill. A p& side NO-94

5 P4 sentralkoblingen: Skru til unionsmutteren for hand.

6 Plasthylsen mé& ende rett fer materullene il trédmateren. Merk av
maksimal overskuddslengde pé& plasthylsen.

7 Kutt av plasthylsen ved markeringen med ABICOR BINZEL-kutteren og
avgrad kuttekantene.

= 4.3 Koble fil slangepakke, ill. A p& side NO-94

OBS!

* Ved plasthylser med 4,0 mm utvendig diameter mé kapillarreret erstattes med et faringsrer i mellomstykket.

8.3 Rengjere slangepakke

A ADVARSEL

Fare for personskader
Deler som kastes rundt, kan forarsake alvorlige personskader.

* Bruk egnet verneutstyr, sarlig vernebriller, ved rengjering av trédferingen med trykkluft.

Bytt ut skadde, deformerte eller slitte deler.

N

Legg slangepakken strukket ut.

3 P& sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren.

9 Kassering

4 Bl8&s ren trédmaterslangen fra begge ender med trykkluft.
= 4.3 Koble fil slangepakke, ill. A p& side NO-94

Apparater som er merket med dette symbolet, faller inn under direktivet 2012/19/EU om kassert elekirisk og elektronisk utstyr.
e Elektrisk utstyr mé& ikke kastes med husholdningsavfallet.

¢ Elekirisk utstyr m& samles separat og leveres fil et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

* Folg lokale bestemmelser, lover, forskrifter, standarder og direktiver ved kassering.

* Du fér informasjon om innsamling og retur av kassert elektrisk utstyr fra kommunen.

_ *  For at produktet skal kasseres forskriftsmessig, m& du ferst demontere det.

10 Garanti

Dette er et originalprodukt fra ABICOR BINZEL. Alexander BINZEL
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterer at dette produktet er produsert
uten feil, og etter levering fil kunden gir vi en produksjons- og funksjonsgaranti
fra fabrikk i overensstemmelse med dagens tekniske standard og gjeldende
forskrifter. Dersom det foreligger mangler som ABICOR BINZEL har
ansvaret for, er ABICOR BINZEL forpliktet til for egen regning & utbedre
mangelen eller levere en erstatning, alt etter ditt valg. Garantien dekker kun
produksjonsmangler og ikke skader som skyldes naturlig slitasje,
overbelastning eller behandling som ikke er forskriftsmessig.
Garantiperioden star oppgitt i de generelle vilkdrene.

NO -96

Det er separate bestemmelser for unntak ved bestemte produkter. Enn videre
gjelder ikke garantien ved bruk av reserve- og slitedeler som ikke er originale
ABICOR BINZEL-deler, ei heller dersom brukeren eller tredjeparter har
utfert reparasjoner som ikke er forskriftsmessige.

Garantien dekker generelt sett ikke slitedeler. Videre har ikke ABICOR
BINZEL ansvar for skader som oppstar som falge av at vart produktet er blitt
brukt. Spersmél om garanti og service kan rettes fil produsenten eller vére
distribusjonsselskaper. Informasjon om dette finner du pé Internett pé
www.binzel-abicor.com


http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com

MB EVO PRO/MB EVO

1 Identyfikacja

1 Identyfikacja PLO7
1.1 Oznaczenie PLO7
2 Bezpieczenstwo PLO7
2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL97
2.2 Informacje podstawowe PLO7
2.3 Elektrotehnika PLO7
2.4 Spawanie PL98
2.5 Stan techniczny PL-98
2.6 Odziez ochronna PL98
2.7 Klasyfikacja ostrzezen PL-98
2.8 Postepowanie w sytuacji zagrozenia PL-98
3 Opis produktu PL98
3.1 Dane fechniczne PL-98
3.2 Uzywane rysunki PL-99
4 Uruchomienie PL-99
4.1 Przygotowanie uchwytu do montazu pakietu przewodéw  PL-99
4.2 Uzbrojenie szyjki palnika PL-99
4.3 Podiqczanie pakietu przewodéw, rys. A PL-99
4.4 Odpowietrzanie obiegu chtodziwa, rys. B PL-99

1 Identyfikacja

Uchwyty spawalnicze MIG/MAG do urzqdzer do spawania tukowego
metali w ostonie gazéw. Uchwyty spetniajq wymagania normy EN 60974-7
i nie sq samodzielnymi urzqdzeniami. W niniejszej instrukcji uzytkowania

opisano tylko uchwyty spawalnicze MB EVO PRO/MB EVO. Produkty

1.1 Oznaczenie

Produkt spetnia obowigzujqce na danym rynku wymagania dotyczqce
wprowadzenia do obrotu.

2 Bezpieczenstwo

* Przed uruchomieniem bardzo doktadnie przeczyta¢ zatqczong
instrukcje obstugi.

* Niniejsza instrukcja obstugi zawiera informacje niezbedne do
bezpiecznej eksploatacji bez zaktéceh. Produkt zostat opracowany i
wykonany zgodnie z aktualnym stanem techniki oraz normami i
dyrektywami dotyczqcymi techniki bezpieczehstwa pracy.

¢ Instrukcja obstugi ostrzega przed nieuniknionym ryzykiem dla
uzytkownika, oséb trzecich, urzqdzen lub innych wartosci materialnych.
Wskazéwki bezpieczenstwa, do ktérych nalezy sig stosowaé, zwracajq
uwage na nieuniknione ze wzgledéw konstrukeyjnych ryzyko.

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

* Urzqdzenie opisane w niniejszej instrukcji moze byé wykorzystywane
wylqgcznie do wskazanych w niej celéw i w opisany sposéb. Nalezy
przestrzegaé¢ wymaganych warunkéw eksploatacii, konserwaciji
i napraw.

2.2 Informacje podstawowe

* Przed przystgpieniem do specyficznych prac jak np. uruchomienie,
eksploatacia, transport oraz konserwacja doktadnie przeczytaé
instrukcje obstugi i stosowaé sig do niej.

* Instrukcje obstugi trzymaé w poblizu urzqdzenia, aby w razie potrzeby
byta pod rekq, a przekazujgc produkt dalej dotqczyé jg do niego.

*  Przestrzegad instrukcji obstugi poszczegélnych technicznych
komponentéw spawalniczych, jak np.: zrédta prqdu spawania i
podaijnika drutu.

* Informacje odnosnie uzywania butli gazowych znajdujq sig w
instrukcjach producentéw gazu oraz w przepisach dotyczgcych gazu
sprezonego.

* Przestrzegaé krajowych przepiséw bhp.

2.3 Elektrotehnika

* Sprawdzi¢, czy narzedzia z napedem elekirycznym nie sq uszkodzone
oraz czy funkcjonujq bez zarzutu i zgodnie z przeznaczeniem.

* Nie wystawiaé narzedzi z napedem elekirycznym na deszcz i unikaé
wilgotnego lub mokrego otoczenia.

4.5 Podtqgczanie gazu ostonowego PL-100
4.6 Wsuwanie drutu PL-100
5 Elementy obstugi rekojesci PL-100
5.1 Przycisk z funkcjq dwutaktu, rys. C PL-100
6 Eksploatacja PL-100
7 Wytaczanie PL-100
8 Konserwacja i czyszczenie PL-100
8.1 Wymiana czeéci eksploatacyjnych, rys. F PL-100
8.2 Wybér i montaz prowadnika drutu PL-101
8.2.1  Skracanie i montaz spirali prowadzqcej, rys. E PL-101
8.2.2 Montaz i skracanie prowadnika z tworzywa sztucznego,

rys. D PL-101
8.3 Czyszczenie pakietu przewodéw PL-101
9 Utylizacja PL-101
10 Gwarancja PL-101

nalezy eksploatowaé wylqcznie z oryginalnymi czgéciami wymiennymi
ABICOR BINZEL. Na ponizszych rysunkach przedstawione sq uchwyty
spawalnicze w wersji MB EVO PRO 501 D.

Jedli wymagane jest odpowiednie oznaczenie, zostato ono umieszczone na
produkcie.

* Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek bezpieczernstwa moze
spowodowaé zagrozenie zycia czy zdrowia oséb bgdz szkody
srodowiskowe lub materialne. Tylko nienaganny stan techniczny
produktu pozwala na jego eksploatacje, uwzgledniajqc stosowanie sig
do instrukcii obstugi.

* Za szkody wynikajqgce z nieprzestrzegania instrukcji obstugi producent
nie przejmuje zadnej odpowiedzialnosci.

¢ Stosujqc odpowiednie $rodki nalezy chronié siebie i osoby postronne
przed zagrozeniami wymienionymi w rozdziale dotyczqcym
bezpieczenstwa.

* Kazde inne uzycie nie jest zgodne z przeznaczeniem.

* Niedozwolone jest samowolne dokonywanie przerébek lub zmian
zwigkszajgcych wydajnosé urzqdzenia.

¢ Prace zwigzane z uruchomieniem, obstugq i konserwacjg moze
wykonywac¢ tylko fachowy personel. Fachowy personel sq to osoby,
ktére ze wzgledu na swoje wyksztatcenie zawodowe, wiedzg i
doswiadczenie oraz znajomosé odpowiednich norm potrafig ocenié
zlecone zadania i rozpoznaé mozliwe zagrozenia.

* Zadbaé o dobre oswietlenie i utrzymywanie porzqdku w obszarze
roboczym.

¢ Na caly czas trwania prac zwigzanych z konserwacjq, uruchomieniem,
utrzymaniem i naprawq wytqczyé zrédto pradu, odiqezyé
doprowadzenie gazu i sprezonego powietrza, wyciqgngé wtyczke z
sieci.

¢ Utylizacje przeprowadzié zgodnie z zarzqdzeniami lokalnymi,
ustawami, przepisami, normami i dyrektywami.

e Chroni¢ sig przed porazeniem prgdem.

* Nie stosowaé narzedzi z napgdem elekirycznym w strefach
zagrozonych pozarem lub eksplozjq.
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2.4 Spawanie

* Spawanie fukowe moze uszkodzié oczy, skérg i stuch! Dlatego zawsze
trzeba nosi¢ przepisowq odziez ochronng, ochrong wzroku i stuchu
zgodnie z odno$nymi przepisami krajowymi.

*  Wszelkie opary metali, a szczegélnie otowiu, kadmu, miedzii beryly, sq
szkodliwe! Zadba¢ o dostateczng wentylacijg lub odsysanie. Nie
przekracza¢ obowigzujgcych wartosci MAK.

¢ Obrabiane przedmioty, odttuszczone za pomocq rozpuszczalnikéw
zawierajqcych chlor, nalezy sptukaé czystq wodq. Ponadto istnieje
niebezpieczeristwo powstawania fosgenu. W poblizu stanowiska
spawania nie stawiaé pojemnikéw z kgpielg odttuszczajgcq
zawierajqeq chlor.

2.5 Stan techniczny
¢ Nie przekraczaé wartoéci granicznych maksymalnego obcigzenia.
Przecigzenia sq powodem zniszczeh.

* Nie podejmowaé zadnych zmian konstrukcyjnych w urzqdzeniu.

2.6 Odziez ochronna
¢ Nie nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii.

* Diugie wlosy chroni¢ pod siatkg.

2.7 Klasyfikacja ostrzezen

Ostrzezenia zastosowane w instrukcji uzytkowania sq podzielone na cztery

rézne poziomy i podane przed potencjalnie niebezpiecznymi czynnosciami.

* W zwigzku z réznymi palnikami spawalniczymi mogq wystqpié kolejne
zagrozenia, spowodowane np.: prqdem elektrycznym (zrédto pradu,
wewnetrzny obwdd elekiryczny), odpryskami podczas spawania, z
uwagi na materialy palne lub wybuchowe, promieniowaniem UV tuku
elektrycznego oraz dymem i oparami.

* Przestrzegaé ogélnych przepiséw ochrony przeciwpozarowej i przed
rozpoczeciem pracy usunqé fatwopalne materiaty z otoczenia
stanowiska spawania. W miejscu pracy postawi¢ do dyspozycii
odpowiednie $rodki ochrony przeciwpozarowe;.

* Podczas stosowania na wolnym powietrzu chronié¢ przed wptywem
warunkéw atmosferycznych.

* Podczas eksploatacii i procesu spawania nosi¢ okulary i rekawice
ochronne, a w razie potrzeby maske do oddychania.

Zostaty one uporzqdkowane malejgco wedtug stopnia waznosci i majq
nastgpujgce znaczenie:

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezpoérednie niebezpieczehstwo. Niezastosowanie sie prowadzi do $mierci lub najciezszych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Oznacza mozliwoéé wystgpienia niebezpiecznej sytuaciji. Niezastosowanie sig moze spowodowaé cigzkie obrazenia.

A PRZESTROGA

Oznacza mozliwoéé wystgpienia szkodliwej sytuaciji. Niezastosowanie si¢ moze spowodowaé lekkie lub nieznaczne obrazenia.

UWAGA

Oznacza ryzyko niewtasciwych efektéw pracy lub szkéd materialnych w wyposazeniu.

2.8 Postepowanie w sytuacji zagrozenia
W razie awarii nalezy natychmiast odtqczy¢ nastgpujgce doprowadzenia:

¢ Zasilanie energiq elekirycznq, sprezone powietrze, chfodziwo i gaz
ostonowy.

3 Opis produktu

Informacie o dalszych $rodkach, jakie nalezy podjqé, mozna znalez¢
w instrukeji uzytkowania ,Zrédto pradu” lub w dokumentacii innych
urzqdzen peryferyjnych.

A OSTRZEZENIE

* Urzqdzenie nalezy uzytkowaé wylqcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Niebezpieczenstwo w razie uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem urzqdzenie moze stanowi¢ niebezpieczeristwo dla ludzi, zwierzqt i mienia.

* Nie wolno samodzielnie modyfikowaé ani przerabiaé urzqdzenia w celu zwigkszenia jego wydajnosci.
*  Wszelkie prace dotyczqce urzqdzenia lub systemu mogq wykonywaé wytgcznie wykwalifikowani pracownicy.

3.1 Dane techniczne

Transport i skladowanie od-25°Cdo +55°C

Gaz ostonowy (DIN EN 1SO 14175)

CO, i gaz mieszany M21

Wzgledna wilgotnosé powietrza | do 90% przy 20°C

Rodzaje drutu

Druty okragte dostgpne w handlu

Rodzaj prowadzenia Reczne

Pomiar napiecia

Wartosé szczytowa 113 V

Rodzaj napiecia DC

Stopien ochrony przylaczy od strony | [P3X
urzqdzenia (EN 60529)

Biegunowos¢ elektrod przy DC z reguly dodatnia

Urzqgdzenia sterujace w rekojesci
uchwytu

na napigcie 42 Vi natgzenie 0,1-1 A

Tab. 1 Ogdlne dane uchwytu (EN 60974-7)
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Typ Typ chtodzenia MB EVO PRO MB EVO ED < drutu Przeplyw gazu
Obcigzalnosé Obcigzalnosé¢
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min

15 powietrze - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18

180 150 150 150 60
25 powietrze 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 powietrze 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 powietrze 270 240 270 240 60 0,8-12 10-18
36 powietrze 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D ciecz 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D ciecz 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 ciecz 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D ciecz 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 ciecz 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Specyficzne dane uchwytu (EN 60974-7)

Dane dotyczqce chtodzenia Pakiet przewodéw

maks. 40°C

Temperatura zasil. Dlugosé standardowa L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m

Przeptyw

min. 1,5 |/min

Przytacze cieczy chtodzaqcej

wiyk szybkoztqczki $redn. nom. 5

Cisnienie wyptywu

min. 2,5 bara / maks. 3,5 bara

Moc uktadu chtodzenia

min. 800 W

Przewéd sterowniczy

dwuzytowy

Tab. 3 Dane dotyczqce chtodzenia / pakietu przewodéw

3.2 Uzywane rysunki

Wszystkie rysunki znajdujq sie w zatqczniku do instrukeji uzytkowania.

4 Uruchomienie

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo obrazen z powodu nieoczekiwanego uruchomienia

Przed montazem, demontazem czgéci lub przeprowadzaniem na nich czynnosci konserwacyinych nalezy wytqczyé caty system.
* Nalezy odcigé wszystkie przewody zasilajgce.

* Odlgczy¢ zasilanie energiq elektryczna.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo obrazen i uszkodzenia urzqdzenia przez osoby nieupowaznione

Nieprawidtowo przeprowadzone naprawy i modyfikacje produktu mogg doprowadzi¢ do powaznych obrazen lub uszkodzenia sprzetu. Gwarancja na
produkt nie obejmuje ingerenciji przez osoby nieuprawnione.

*  Wszelkie prace dotyczqce urzqdzenia lub systemu mogqg wykonywaé wytgcznie wykwalifikowani pracownicy.

Wykona¢ wszystkie czynnoéci w podanej kolejnosci.

4.1 Przygotowanie uchwytu do montazu pakietu przewodéw

1 Wylqczy¢ zrédio pradu i wyciagngé wryczke elektryczng. 2 Odcigé doptyw sprezonego powiefrza i gazu.

4.2 Uzbrojenie szyjki palnika

Reczne uchwyty spawalnicze MIG/MAG sq dostarczane z kompletnym = 8 Konserwacja i czyszczenie na stronie PL-100
wyposazeniem. Informacje dotyczqce wymiany czeéci eksploatacyjnych

oraz prowadnika drutu znajdujq sie w rozdziale:

4.3 Podlgczanie pakietu przewodéw, rys. A

1 Przy podajniku drutu: Wsungé wtyk centralny w gniazdo przytqcza. * Zalecenie: ABICOR BINZEL Uzywa¢ chtodziwa typu BTC.

2 Przy podajniku drutu: Zabezpieczyé pakiet przewodéw nakretkg *  Aby unikngé uszkodzenia urzqdzenia spawalniczego, nie uzywaé
przytgcza. wody zdejonizowanej ani zdemineralizowane;.

3 Chiodziwo: Podigczy¢ doptyw (niebieski) i powrét (czerwony). ¢ Podczas pierwszego uruchomienia i w przypadku wymiany pakietu

¢ Skontrolowaé¢ minimalny poziom napetnienia chtodziwa. przewodéw nalezy odpowietrzy¢ obieg chlodziwa.
4.4 Odpowietrzanie obiegu chtodziwa, rys. B
1 Ustawié pojemnik pod przylgczem powrotu cieczy chtodzqcej 2 Odiqczyé wqz powrotu cieczy chtodzqcej od obiegowego uktadu

(czerwone). chtodzqcego i przytrzymaé nad pojemnikiem.
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3 Zamkngé otwarcie weza powrotu cieczy. Wielokrotnie raptownie
otwieraé otwarcie weza powrotu cieczy i ponownie je zamykaé, az
chtodziwo bedzie stale i bez pecherzykéw wptywaé do pojemnika.

4.5 Podiqczanie gazu ostonowego
¢ Wybra¢ odpowiedni gaz ostonowy do typu spawania.

¢ Na krétko otworzyé zawér doptywu gazu i ponownie go zamkngé,
aby przedmuchaé ewentualne zanieczyszczenia przytgcza.

Ponownie podtqczyé wqz powrotu cieczy do obiegowego uktadu
chtodzqcego.

Podtqczyé gaz ostonowy do urzqdzenia spawalniczego zgodnie
z zaleceniami producenta.

Dopasowaé iloé¢ gazu ostonowego do uzywanej dyszy gazowej i typu

spawania i odpowiednio ustawié.

4.6 Wsuwanie drutu

A PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo obrazen
Przektucie lub naktucie drutem spawalniczym.
* Nie nalezy siggaé rekami w obszar zagrozenia. Nalezy nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

1 Odcigé szezypcami do cigcia drutu krétki kawatek przy poczgtek drut, 3 Na podaijniku nacisngé przycisk bezprqdowego podawania drutu,

aby usungé mozliwie istniejgcy grat. az drut wyjdzie z koAcéwki prgdowe.

2 Wiozyé drut do podaijnika zgodnie z danymi producenta. 4 Odciqé¢ wystajqcy drut z wykorzystaniem szczypiec do cigcia.

5 Elementy obstugi rekojesci

UWAGA

* Nalezy przestrzegaé dokumentacji komponentéw spawalniczych.

Standardowy uchwyt spawalniczy umozliwia dwutaktowy tryb pracy Dalsze tryby pracy i moduty rekojesci zalezg od danego Zrédta pradu

przycisku. i wymagajq osobnego zaméwienia.

5.1 Przycisk z funkcjq dwutaktu, rys. C
1 Naciénigcie i przytrzymanie przycisku na rekojesci = rozpoczecie 2 Zwolnienie przycisku = koniec spawania.

spawania.

o

Eksploatacja

Otworzyé butle gazu ostonowego, wiqczyé zrédto prgdu. 3 Rozpoczecie spawania.

N

Ustawi¢ parametry spawania.

7 Wytaczanie

UWAGA

* Pakiety przewoddéw chtodzone cieczq stajq sig nieszczelne po przegrzaniu. Dlatego urzqdzenie chtodzqce powinno pracowaé jeszcze ok. 5 minut po

zakohczeniu spawania.

1 Koniec spawania. 3 Zamkngé zawér butli gazu ostonowego.

2 Odczekaé, az przeptynie gaz ostonowy; wtedy wytqczyé zrédto prgdu.

8 Konserwacja i czyszczenie

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo obrazen z powodu nieoczekiwanego uruchomienia

Przed montazem, demontazem czesci lub przeprowadzaniem na nich czynnosci konserwacyjnych nalezy wytqczyé caty system.
* Nalezy odcigé wszystkie przewody zasilajgce.

* Odigczy¢ zasilanie energiq elektrycznaq.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo poparzenia
Podczas spawania uchwyty spawalnicze mocno sie nagrzewaijq.
* Nalezy odstawi¢ uchwyt do ostygnigcia i w razie potrzeby nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

8.1 Wpymiana czesci eksploatacyjnych, rys. F
* W zaleznosci od typu spawania szyjka palnika moze by¢ wyposazona * Dysze gazowe i sprezyny podtrzymujqce sq wsuwane.

w rézne czesci eksploatacyijne. *  Wszystkie inne czesci eksploatacyijne sq przykrecane.

UWAGA

* Dane do zaméwienia oraz numery katalogowe czgici wyposazenia, eksploatacyjnych oraz akcesoriéw znajdujq sie w aktualnych cennikach czgici
zamiennych i eksploatacyjnych firmy ABICOR BINZEL na stronie www.binzel-abicor.com
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9 Utylizacja

UWAGA

* Stosowadé tylko oryginalne czeéci eksploatacyjne ABICOR BINZEL.

* Do montazu i demontazu czesci eksploatacyjnych stosowaé klucz uniwersalny ABICOR BINZEL i zwraca¢ uwage na wiasciwe przyporzqdkowanie

czesci eksploatacyjnych odpowiednich do palnikéw.

8.2 Wybéri montaz prowadnika drutu
1 Wybraé materiat spawalniczy w zaleznosci od typu spawania.

2 Zamontowaé prowadnik drutu zgodny z wybranym materiatem
spawalniczym.

8.2.1 Skracanie i montaz spirali prowadzqcej, rys. E

1 Utozy¢ pakiet przewodéw w postaci rozciggniete;.

2 Przy szyjce palnika: Usungé czeici eksploatacyine.

3 Przy wtyku centralnym: Odkrecié nakretke tqczqca.

4  Przy wtyku centralnym: Wyciggnag¢ spirale prowadzgceq, wymienié jq na
nowq i maksymalnie wsungé w wqz podainika drutu, az do oporu.

5 Przy wtyku centralnym: Recznie mocno przykrecié nakretke tgczqca.

6 Przy szyjce palnika: Odcigé szczypcami do cigcia nadmierng diugosé
spirali prowadzqcej réwno z otworem wylotowym.

7 Przy wtyku centralnym: Odkreci¢ nakretke tqczqca.

= Stal: Skracanie i montaz spirali prowadzqcej, rys. E

= Stal nierdzewna, aluminium, miedz, nikiel: Montaz i skracanie
prowadnika z tworzywa sztucznego, rys. D

8 Ponownie wyciggnqg¢ spirale prowadzqca.
9 Odgratowaé odcigtq krawedz spirali prowadzqcej i oszlifowaé
(kgt ok. 40°).
10 Przy wtyku centralnym: Ponownie wsungé do oporu spiralg prowadzgceq
w waz podajnika drutu.
11 Przy wtyku centralnym: Recznie mocno przykrecié nakretke tqczqcq.
12 Przy szyjce palnika: Zamontowaé czeéci eksploatacyijne.

= 4.3 Podiqczanie pakietu przewodéw, rys. A na stronie PL-99

8.2.2 Montaz i skracanie prowadnika z tworzywa sztucznego, rys. D

1 Utozyé pakiet przewodéw w postaci rozciggniete;.

2 Zaostrzy¢ prowadnik z tworzywa sztucznego ostrzatkq firmy
ABICOR BINZEL (kat ok. 40°).

3 Przy wtyku centralnym: Odkrecié nakretke taczqca. Wyciqgngé
prowadniki z tworzywa sztucznego, wymienié na nowe i maksymalnie
wsungé w wagz podaijnika drutu, az do oporu.

4 Przy wtyku centralnym: Na prowadnik z tworzywa sztucznego nasungé
zlqczke zaciskowq oraz piericien uszczelniajgey (oring).

5 Przy wtyku centralnym: Recznie mocno przykrecié¢ nakretke tqczqcq.

6 Koniec prowadnika z tworzywa sztucznego musi znajdowaé sie
bezposrednio przed rolkami podajnika drutu. Okreslié maksymalng
nadmierng dtugoéé i zaznaczyé to na prowadniku z tworzywa
sztucznego.

7 Za pomocq obcinaka firmy ABICOR BINZEL odcigé niepotrzebng
cze$é prowadnika z tworzywa sztucznego na oznakowaniu
i odgratowaé krawedz cigcia.

= 4.3 Podiqczanie pakietu przewodéw, rys. A na stronie PL-99

UWAGA

* Przy prowadnikach z tworzywa sztucznego o $rednicy zewnetrznej 4,0 mm rurke kapilarng w przytqczu posrednim nalezy zastqpié rurg prowadzqca.

8.3 Czyszczenie pakietu przewodéw

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen
Cigzkie obrazenia przez wydmuchane elementy.

* Prowadnik drutu przedmuchiwaé w odpowiedniej odziezy ochronnej; przede wszystkim mieé zatozone okulary ochronne.

1 Wymienié uszkodzone, zdeformowane lub zuzyte czeici. 4 Przewdd prowadnika drutu przedmuchaé z obu stron sprgzonym
2 Ulozyé pakiet przewodéw w postaci rozciggniete. powietrzem.
3 Przy wiyku centralnym: Odkreci¢ nakretke tqczqca. = 4.3 Podtqczanie pakietu przewodéw, rys. A na stronie PL-99
9 Utylizacja
Urzqdzenia oznaczone tym symbolem podlegajg pod wytyczne europejskiej dyrektywy 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elekironicznego.
* Urzqdzen elekirycznych nie wolno utylizowaé razem z odpadami domowymi.
* Konieczne jest osobne odbieranie zuzytych urzqdzen elekirycznych, aby zapewnié ponowne wykorzystanie materiatéw w
sposéb przyjazny dla srodowiska.
* Nalezy przy tym przestrzega¢ lokalnych regulacii, ustaw, przepiséw, norm i wytycznych.
_ * Informacje dotyczqce zbiérki oraz zwrotu elektroémieci nalezy uzyskaé u lokalnego urzedu komunalnego.

* W celu wiaéciwej utylizaciji produktu nalezy go najpierw zdemontowaé.

10 Gwarancja

Niniejszy produkt jest oryginalnym wyrobem firmy ABICOR BINZEL. Firma
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG gwarantuje
bezusterkowe wykonanie i przy dostawie tego produktu udziela fabrycznej
gwarancji na jego wykonanie i funkcjonowanie zgodnie z aktualnym stanem
techniki i obowiqzujgcymi przepisami. W razie wystqgpienia usterki, za ktérg
ABICOR BINZEL odpowiada, firma ABICOR BINZEL jest zobowigzana
do jej usunigcia lub wymiany na wtasny koszt. Gwarancja moze obejmowaé
tylko usterki produkcyijne, ale nie szkody wynikajgce z naturalnego zuzycia,
przecigzenia lub niewlasciwego obchodzenia sig z produktem. Termin
gwarancji mozna znalezé w ogélnych warunkach handlowych. Wyjqtki dla

danych produktéw sq okreélone oddzielnie. Gwarancja wygasa réwniez w
przypadku stosowania czeéci zamiennych i zuzywalnych niebedgcych
oryginalnymi czeéciami ABICOR BINZEL oraz w przypadku niewtasciwie
przeprowadzonej naprawy produktu przez uzytkownika lub osoby trzecie.
Czesci zuzywajqce sie nie podlegajg gwarancii. Ponadto firma ABICOR
BINZEL nie odpowiada za szkody powstate w wyniku uzytkowania
produktu. Pytania dotyczgce gwarancii oraz serwisu prosze kierowaé do
producenta lub do przedstawicieli dystrybucyjnych. Odpowiednie
wskazéwki mozna znalezé w Internecie pod adresem
www.binzel-abicor.com.
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1 Identificacéo

MB EVO PRO/MB EVO

1 Identificacdo PT-102
1.1 Marcacdo PT-102
2 Seguranca PT-102
2.1 Uso previsto PT-102
2.2 Instrucdes bdsicas PT-102
2.3 Eletrotécnica PT-102
2.4 Soldar PT-103
2.5 Estado técnico PT-103
2.6 Roupas de protecdo PT-103
2.7 Classificacdo da sinalizacdo de adverténcia PT-103
2.8 Indicagdes em caso de emergéncia PT-103
3 Descricéio do produto PT-103
3.1 Dados técnicos PT-103
3.2 Figuras utilizadas PT-104
4 Colocacéo em funcionamento PT-104
4.1 Prepara a tocha de soldagem para a montagem no

conjunto de cabos PT-104
4.2 Equipamento do pescoco da tocha PT-104
4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. A PT-104

1 Identificacéo

Tocha de soldagem para aparelhos de soldagem por arco elétrico para

a soldagem de metais com gds de protecdo. As tochas de soldagem estdo
em conformidade com a EN 60974-7 e n&o representam um aparelho com
desempenho funcional préprio. Este manual de instrucdes descreve somente

1.1  Marcacéo

O produto cumpre os requisitos aplicaveis do respectivo mercado para
a comercializacdo.

2 Seguranca

* Leia o presente manual de instrucdes atenciosamente antes da primeira
utilizacgo.

¢ O presente manual de instruces lhe dé as informacdes necessérias
para um manuseio seguro e livre de falhas. O produto foi desenvolvido
e fabricado de acordo com o estado da técnica, sob observéncia das
normas e diretivas vigentes para a seguranca.

¢ Os inevitdveis riscos residuais para o utilizador, terceiros, equipamento
ou outros materiais, séo especificados no manual de instrucdes. As
indicacdes de seguranca utilizadas referem-se aos inevitdveis riscos
residuais construtivos, e devem ser observadas.

2.1 Uso previsto

* O aparelho descrito no presente manual deve ser utilizado somente
para a finalidade prevista conforme o descrito. Neste contexto, observe
todas as condicdes de operacdo, manutencdo e conservagdo.

2.2 Instrucdes basicas

* Antes de redlizar trabalhos especificos como por ex., colocagdo em
funcionamento, funcionamento, transporte e manutencéo, leia o manual
de instrucdes e proceda conforme o descrito.

¢ Mantenha o manual de instrugdes préximo ao aparelho para que possa
ser consultado, no caso de passar o produto para terceiros, entregue
junto o manual de instrucdes.

¢ Observe os manuais de instrucdes dos componentes individuais de
soldagem, como por ex.: fonte de corrente para solda, aparelho de
avanco do arame.

* Veja para o manuseio do cilindro de gés, as instrucdes do fabricante de
gds e o respectivo decreto para gds sob presséo.

* Observe as prescricdes de prevencdo de acidentes do pais
correspondente.

2.3 Eletrotécnica
* Verifique se o equipamento elétrico apresenta danos e se funciona
como o previsto.

* N&o exponha os equipamentos elétricos & chuva e evite ambientes
molhados ou Umidos.
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a tocha de soldagem MB EVO PRO/MB EVO. Este deve ser operado
somente com pegas de reposicdo originais da ABICOR BINZEL.
Nas figuras seguintes sdo representadas as tochas de solda na versdo

MB EVO PRO 501 D.

Caso seja necessdria uma idenfificacdo adequada, esta deverd estar
anexada ao produto.

* A ndo observancia destas indicagdes de seguranca pode causar riscos
de vida ou & sadde de pessoas, danos ao meio ambiente ou danos
materiais. O produto deve ser utilizado somente em perfeito estado
técnico, sob observancia do manual de instrucdes.

* O fabricante ndo assume a responsabilidade por danos causados por
n&o observar o manual de instrugdes.

* Proteja-se pessoalmente o os outros destes perigos com os adequados
meios especificados no capitulo "Seguranca"!

* Qualquer outro uso é considerado como indevido.

* Néo sdo admissiveis adaptacdes ou modificacdes ndo autorizadas que
visem o aumento da poténcia.

¢ A colocacdo em funcionamento, o manuseio e a manutencdo s6 devem
ser realizados por pessoas especializadas. Um especialista é uma
pessoa que sabe, devido sua formacéo técnica, conhecimento e
experiéncia, avaliar e reconhecer possiveis perigos ao realizar seu
trabalho conforme as respectivas normas.

* Providencie uma iluminacdo suficiente no local de trabalho e mantenha-
o em ordem.

* Depois da completa duracdo dos trabalhos de manutencéo, colocacao
em funcionamento, conservagdo, e reparacdo, desconecte a fonte de
corrente, feche a alimentacdo de gds e de ar comprimido e tire o
plugue da tomada.

* Ao eliminar os componentes da mdquina, observe as determinacdes,
leis, prescricdes, normas e diretivas vigentes no local.

* Proteja-se contra choques elétricos.

* Néo utilize os equipamentos elétricos em locais com perigo de incéndio
ou de exploséo.



MB EVO PRO/MB EVO 3 Descricéo do produto

2.4 Soldar

* A soldagem a arco pode ferir os olhos, a pele e o aparelho auditivo! ¢ Em combinagdo com diversas tochas de soldagem podem surgir outros
Por isto, sempre utilize a roupa de protecdo e a protecdo para os olhos perigos, como por ex.: através da corrente elétrica (fonte de corrente,
e ouvidos conforme as prescricdes vélidas do pafs correspondente. circuito elétrico interno), gotas do material de soldagem em vista a

« Todos os vapores de metais sdo nocivos, em especial chumbo, cadmio, materiais inflamdveis ou com perigo de exploséo, radiagdo ultravioleta
cobre e berilio! Providencie uma ventilagdo ou aspiracdo suficiente. do arco, fumaca e vapores.
Ndo exceder as concentracdes méximas admissiveis (MAK). ¢ Observe as determinacdes referentes & protecdo contra incéndios e

* Lave as pecas que tenham sido desengraxadas com solventes a base remova antes de iniciar o trabalho, todos os materiais inflamaveis
de cloro com égua clara. De outro modo existe perigo da formacédo de préximos do local de soldagem. Coloque meios adequados de
gds de fosgeno. Néo instale banhos desengraxantes a base de cloro prevencéo de incéndio & disposicdo no lugar de trabalho.

nas proximidades do local de soldagem.

2.5 Estado técnico

* Os dados de carga dos valores limites méximos ndo devem ser * Na utilizacdo ao ar livre, tome as necessdrias medidas de protecdo
excedidos. Sobrecargas provocam danos. contra as influéncias atmosféricas.

* Ndo realize nenhuma modificacéo na construcdo deste aparelho.

2.6 Roupas de protecéio
* Nao use roupas largas ou jéias. * Use durante o trabalho e o processo de solda, 6culos e luvas de

* Use uma protecdo para cabelos se tiver cabelos compridos. protecdo, e se necessario, uma mascara respiratoria.

2.7 Classificacéo da sinalizacdo de adverténcia

As sinalizacdes de adverténcia usadas no presente manual de instrucées processos de trabalho potencialmente perigosos.
estdo divididas em quatro niveis diferentes e s&o indicadas antes de Por ordem decrescente de importéncia, com o seguinte significado:

Designa um perigo iminente e imediato. Quando néo é evitado, origina a morte ou lesdes muito graves.

A\ ATENCAO

Designa uma situacdo possivelmente perigosa. Quando néo é evitada, pode originar lesdes graves.

A cuibAapo

Designa uma situacdo possivelmente prejudicial. Se esta néo for evitada, as consequéncias podem ser lesdes leves ou insignificantes.

AVISO

Designa o perigo que poderd ter como consequéncia resultados de trabalho prejudicados ou danos materiais no equipamento.

2.8 Indicacdes em caso de emergéncia

Em caso de emergéncia, corte as seguintes alimentacdes: Consulte outras medidas no manual de instruc&es “Fonte de corrente” ou na
* Alimentacdo de energia elétrica, ar comprimido, refrigerante e gas documentagdo de outros aparelhos periféricos.

de protecdo.

3 Descricéo do produto

A\ ATENCAO

Perigos devido a uso néo previsto
Em caso de uso n&o previsto, o aparelho pode constituir um perigo para pessoas, animais e bens.

* Utilize o aparelho exclusivamente para os fins previstos.
* Nao modifique ou altere o aparelho, visando o aumento de poténcia, sem a devida autorizacéo.
* Quaisquer trabalhos no aparelho ou no sistema séo reservados exclusivamente a pessoas qualificadas.

3.1 Dados técnicos

Transporte e armazenamento -25°Caté +55 °C Gas de protecéo (DIN EN ISO 14175) | CO, e gds misto M21
Umidade relativa do ar até 90% a 20 °C Tipos de arame arames redondos disponiveis no mercado
Tipo de guia manual Medicéo de tenséo 113 V de amplitude
Tipo de tenséo CcC Grau de protecéo das conexdes do IP3X
lado da maquina (EN 60529)
Polaridade dos elétrodos em CC | por regra, positiva Dispositivos de controle na pega para42VeOlalA
Tab. 1 Dados gerais da tocha (EN 60974-7)
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4 Colocacéo em funcionamento MB EVO PRO/MB EVO

Tipo Tipo de resfriamento MB EVO PRO MB EVO CcT < do arame Vazéo de gas
Carga Carga
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 ar - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 ar 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 ar 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 ar 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 ar 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D liquido 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D liquido 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 liquido 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D liquido 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 liquido 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Caracteristicas especificas da tocha (EN 60974-7)
Dados para o resfriamento Conjunto de cabos
Temp. de fornecimento mdx. 40 °C Comprimento padréo L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Vazéo 1,5 1/min Conexdo de refrigerante bocal encaixavel, diédmetro nominal 5
Pressdo do fluxo min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Poténcia do aparelho de resfriamento min. 800 W
Cabo de controle 2 condutores
Tab. 3 Dados para o resfriamento/conjunto de cabos

3.2 Figuras utilizadas

Todas as figuras se encontram no inicio do manual de instrucées.

4 Colocacéo em funcionamento

A PERIGO

Perigo de lesées causados pela partida inesperada

Antes da montagem, desmontagem ou manutencéo de pecas do aparelho, colocar o sistema total fora do funcionamento.
e Feche todas as tubulacdes de alimentacdo.

* Desligue a alimentacdo de energia elétrica.

A PERIGO

Perigo de lesdes e danos no aparelho por pessoas néo autorizadas

Reparos e alteracdes incorretas ao produto podem provocar lesdes e danos considerdveis no aparelho. A garantia do produto expira em caso de intervencdo
por pessoas ndo autorizadas.

* Quaisquer trabalhos no aparelho ou no sistema séo reservados exclusivamente a pessoas qualificadas.

Realize todos os passos de manuseio de acordo com a sequéncia seguinte.

4.1 Prepara atocha de soldagem para a montagem no conjunto de cabos

1 Desligar a fonte de corrente e retirar a tomada de rede. 2 Fechar a alimentacdo de gds e de ar comprimido.

4.2 Equipamento do pescoco da tocha

As tochas de soldagem manual MIG/MAG vém completamente equipadas bem como sobre a guia de arame:
de fébrica. Encontra informacdes para substituir as pecas de desgaste, = 8 Manutencdo e limpeza na pdgina PT-105

4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. A

1 No dispositivo de alimentacdo de arame: Inserir o plugue central na * Controlar a quantidade de enchimento minima do refrigerante.
tomada de conexdo. * Recomendagdo: ABICOR BINZEL Refrigerante da série BTC.

2 No dispositivo de alimentagdo de arame: Fixar o conjunto de cabos com « Para evitar danos no aparelho de soldagem, nunca utilizar dgua
a porca de conexdo. deionizada, nem 4dgua desmineralizada.

3 Refrigerante: Conectar o circuito de fornecimento (azul) e o de retorno *  Na primeira colocacdo em funcionamento ou em cada froca de
(vermelho). conjunto de cabos, purgar o ar do circuito de refrigerante.

4.4 Purga do ar do circuito de refrigerante, Fig. B

1 Colocar um recipiente de coleta por baixo da conex&o do retorno de 2 Soltar a mangueira de retorno no aparelho de resfriamento em
refrigerante (vermelho). circulagdo e manté-la por cima do recipiente de coleta.
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MB EVO PRO/MB EVO 5 Pega dos elementos de operacéo

3 Fechar a abertura da mangueira de reforno. Abrir e fechar repetida 4 Conectar de novo a mangueira de retorno no aparelho de resfriamento
e abruptamente a abertura da mangueira de retorno, até o refrigerante em circulacdo.
fluir continuamente e sem bolhas para o recipiente de coleta.

4.5 Conexéo do gas de protecéo

* Selecionar um gés de protecéo adequado para a tarefa de soldagem. * Conectar o gés de protecdo no aparelho de soldagem conforme as
* Abrir a vélvula curtamente na alimentagdo de gés e fechd-la de novo, indicagées do fabricante.
para soprar eventuais sujeiras para fora da conexdo. ¢ Adaptar e ajustar a quantidade de gds de protecdo ao bocal de gés

utilizada e & tarefa de soldagem.

4.6 Insercao de arame

A cuibAapO

Perigo de lesées
Devido a perfuracéio ou penetracéo por elétrodo de arame.
* Naéo coloque as mdos na drea de perigo e use as respectivas luvas de protecdo.

1 Cortar um pequeno pedaco de arame na ponta do arame com o alicate 3 Acionar o botéo "Alimentador de arame sem corrente" no dispositivo de
de corte, para remover eventuais rebarbas. alimentag&o de arame, até o arame sair pelo bico de contato.
2 Colocar o arame no respectivo dispositivo de alimentacéo de arame, 4 Cortar a parte saliente do arame com o alicate de corte.

seguindo as informacées do fabricante.

5 Pega dos elementos de operacdo

AVISO

* Observe a documentacdo dos componentes técnicos de soldagem.

Com a tocha de soldagem padréo, ¢ possivel o tipo de operacéo de Outrostipos de operacdo e médulos de pega dependem da respectiva fonte
2 tempos do botdo. de corrente e tém de ser pedidos em separado.

5.1 Funcéo de 2 tempos do botéo, Fig. C

1 Pressionar e manter pressionado o botdo na pega = inicio da soldagem. 2 Soltar o botédo = fim da soldagem.
6 Operacdo

1 Abrir o cilindro de gés de protecéo, ligar a fonte de corrente. 3 |Iniciar a soldagem.

2 Ajustar os pardmetros de soldagem.

7 Colocacéo fora de servico

AVISO

* Os conjuntos de cabos refrigerados por liquido vazam em caso de sobreaquecimento. Assim, deixe o aparelho de resfriamento a funcionar durante

aprox. 5 min depois de terminada a soldagem.

1 Fim da soldagem. 3 Fechar a vélvula do cilindro de gés de protecdo.

2 Aguardar o tempo de escoamento do gds de protecéo e desligar a fonte
de corrente.

8 Manutencéo e limpeza

Perigo de lesées causados pela partida inesperada

Antes da montagem, desmontagem ou manutencéo de pecas do aparelho, colocar o sistema total fora do funcionamento.
* Feche todas as tubulacdes de alimentacdo.

* Desligue a alimentacdo de energia elétrica.

A ATENCAO

Perigo de queimadura
As tochas de soldagem aquecem muito durante o processo de soldagem.
* Deixe atocha de soldagem arrefecer e, se necessdrio, use as respectivas luvas de protecéo.

8.1 Substituicdo de pecas de desgaste, Fig. F

* Conforme a tarefa de soldagem, o pescoco da tocha pode ser ¢ O bocal de gés e a mola de retencéo s@o encaixados.
equipado com vdrios pecas de desgaste. * Todas as demais pecas de desgaste sdo enroscadas.
AVISO

* Pode consultar os dados de pedido e os nimeros de identificacdo das pecas de equipamentos, de desgaste e acessérios nas ABICOR BINZEL Listas de
precos de pecas de substituicdo e desgaste www.binzel-abicor.com
* Utilize somente pecas de desgaste originais da ABICOR BINZEL.
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9 Descarte

MB EVO PRO/MB EVO

AVISO

desgaste especificas para a tocha de soldagem.

* Para a montagem e desmontagem das pecas de desgaste, utilize a chave moltipla ABICOR BINZEL e tenha atengéo & correta atribuicdo das pecas de

8.2 Selecéo e montagem do guia de arame
1 Selecionar o material de soldagem conforme a tarefa de soldagem.

2 Montar uma guia do arame adequada & tarefa de soldagem.

8.2.1 Encurtamento e montagem da espiral-guia, Fig. E
1 Colocar o conjunto de cabos esticado.

2 No pescoco da tocha: Retirar as pecas de desgaste.
3 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa.
4

No plugue central: Puxar a espiral-guia para fora, substituir por uma
nova e inserir o tubo de alimentagdo de arame completamente,
até ao encosto.

(%]

No plugue central: Aparafusar a porca de capa manualmente.

6 No pescoco da tocha: Cortar o excesso da espiral-guia no alinhamento
da abertura de saida com o alicate de corte.

8.2.2 Montagem e encurtamento da alma de plastico, Fig. D

1 Colocar o conjunto de cabos esticado.

2 Afiar a alma de pléstico com a afia ABICOR BINZEL (angulo de
aprox. 40°).

3 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa. Puxar a alma de
pldstico para fora, substituir por uma nova e inserir o tubo de
alimentagdo de arame completamente, até ao encosto.

4 No plugue central: Meter o bocal de aperto e o O-ring sobre a alma de
pléstico.

= Aco: Encurtamento e montagem da espiral-guia, Fig. E

= Aco inoxiddvel, aluminio, cobre, niquel: Montagem e encurtamento da
alma de pléstico, Fig. D

7 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa.

©

Retirar novamente o espiral-guia.

9 Rebarbar a aresta de corte da espiral-guia e refificar
(&ngulo aprox. 40°).

10 No plugue central: Inserir de novo a espiral-guia no tubo de alimentacdo
de arame até ao encosto.

11 No plugue central: Aparafusar a porca de capa manualmente.

12 No pescoco da tocha: Montar as pecas de desgaste.

= 4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. A na pdgina PT-104

5 No plugue central: Aparafusar a porca de capa manualmente.

6 A alma de pldstico deve terminar imediatamente antes dos rolos de
alimentagdo do dispositivo de alimentacdo de arame. Determinar
0 excesso maximo e marcé-lo na alma de pldstico.

7 Cortar a alma de pléstico na marcacdo, utilizando o cortador
ABICOR BINZEL e rebarbar a aresta de corte.

= 4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. A na pdgina PT-104

AVISO

* Com almas de pldstico de didmetro exterior de 4,00 mm, o tubo capilar tem que ser substituido por um tubo-guia na conexdo intermédia.

8.3 Limpeza do conjunto de cabos

A ATENCAO

Perigo de lesdes
Lesdes graves provocadas por pegas giratérias.

* Durante o sopro do guia de arame, utilize vestudrio de protecdo, especialmente 6culos de protecdo.

Troque pecas danificadas, deformadas ou gastas.
Colocar o conjunto de cabos esticado.

1
2
3 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa.
9

Descarte

4 Soprar o tubo de alimentacdo de arame em ambos os lados com
ar comprimido.

= 4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. A na pagina PT-104

eletrénicos.

Os aparelhos identificados com este simbolo estéo sujeitos & diretiva 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e

* Os aparelhos eletrénicos ndo podem ser descartados no lixo doméstico.
*  Os aparelhos eletrénicos t8m de ser recolhidos separadamente e serem reciclados de forma ecolégica.
* Para o efeito, observe as disposicdes, legislacdo, regulamentos, normas e diretivas locais.

*  Obterd informacées sobre a recolha e sobre a devolucdo de aparelhos elétricos antigos junto da sua autoridade local.

_ * Para descartar o produto em conformidade, primeiro tem de o desmontar.

10 Garantia

Este é um produto original ABICOR BINZEL. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garante um produto sem defeitos de
fabricacdo e assume na entrega deste produto uma garantia referente &
fabricacdo e ao funcionamento desta estagdo de limpeza de acordo com o
estado da técnica e os regulamentos em vigor. Caso exista algum defeito, o
consumidor deverd entrar em contato com o fabricante. A constatacdo da
causa do defeito, exame e reparo do produto, dentro do prazo de garantia,
serdo exclusivamente feitos por técnico habilitado pela ABICOR BINZEL.
Constatada a garantia, a ABICOR BINZEL fica obrigada a realizar o
conserto do defeito ou a troca do produto conforme a sua selecéo.

A garantia é aplicdvel somente para defeitos de fabricacéo, ndo para
danos que tenham sido causados por desgaste natural, sobrecarga,
instalacdo incorreta, uso incorreto, maus tratos e descuido e em casos que o

PT-106

produto sofra alguma adulteragéo. A garantia deve ser consultada nos
termos e condicdes gerais. Excecdes para produtos especiais ou especificos
que sdo regulamentados separadamente. A garantia expira também em
caso de utilizagdo de pecas de reposicdo e de desgaste, que ndo sejam
pecas originais ABICOR BINZEL, bem como a realizacdo de um trabalho
incorreto de reparo no produto pelo operador ou por terceiros. Pecas de
desgaste néo estdo incluidas na garantia neste caso, serd efetuado um
orcamento de cobranca das pecas necessdrias para o reparo e méo de
obra). Além disto, ABICOR BINZEL né&o se responsabiliza por danos que
ocorram devido ao uso de nosso produto. Em caso de perguntas sobre a
garantia dos produtos ou assisténcia técnica, entre em contato com o
fabricante. Para mais informacdes, visite o site www.binzel-abicor.com
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MB EVO PRO/MB EVO

1 Identificarea

1 Identificarea RO-107
1.1 |dentificare RO-107
2 Siguranta RO-107
2.1 Utilizarea conform destinafiei RO-107
2.2 Principii RO-107
2.3 Electrotehnica RO-107
2.4 Sudarea RO-108
2.5 Starea tehnicg RO-108
2.6 imbrécamintea de protecie RO-108
2.7 Clasificarea avertismentelor RO-108
2.8 Indicatii pentru cazuri de urgentd RO-108
3 Descrierea produsului RO-108
3.1 Date tehnice RO-108
3.2 Figuri utilizate RO-109
4 Punerea in functiune RO-109
4.1 Preggdtiti pistoletele de sudare pentru montarea pachetului de
furtunuri RO-109
4.2 Echiparea gétului pistoletului RO-109
4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. A RO-109
4.4 Aerisirea circuitului de agent de récire, fig. B RO-109

1 Identificarea

MIG/MAG pistolete de sudare pentru aparatele de sudur& cu arc electric
pentru sudura cu gaz protector. Pistoletele de sudare corespund normei

EN 60974-7 si nu reprezintd aparate cu funcfionalitate proprie. Aceste
instructiuni de exploatare descriv numai pistoletele de sudare MB EVO PRO/

1.1 Identificare

Produsul indeplineste conditiile valabile pentru punerea in circulatie pe piata
respectivd.

2 Siguranta

+ Tnainte de prima utilizare, cififi cu atenfie aceste instructiuni de
exploatare.

* Aceste instrucfiuni v& oferd informatiile necesare pentru o exploatare
fara probleme si in conditii de sigurant&. Produsul a fost proiectat si
fabricat in conformitate cu nivelul tehnic actual si cu normele si
directivele de securitate recunoscute.

+ Tn instructiunile de exploatare se avertizeazé asupra riscurilor reziduale
inevitabile pentru utilizator, terte persoane, aparate sau alte bunuri
materiale. Indicatiile de securitate utilizate indica riscurile reziduale
inevitabile, ce nu pot fi eliminate constructiv.

2.1 Utilizarea conform destinatiei

* Aparatul descris in acest manual de utilizare poate fi folosit doar in
scopurile si modalitdfile descrise in prezentul manual. Respectai,
asadar, condifiile de punere in funcfiune, de mentenant& curentd si de
intrefinere.

2.2  Principii

« Citifi temeinic instrucfiunile de exploatare inaintea lucrérilor specifice, de
ex. punerea in funcfiune, exploatareq, transportul si intrefinerea curentd,
si asigurativd cd le respectati.

* Pastrati instructiunile de exploatare in preajma aparatului pentru
consultdri ulterioare si transmitefi-le mai departe impreund cu produsul,
in cazul instr&in&rii aparatului.

* Respectati instructiunile de exploatare a fiecdrei componente ale
echipamentului, ca de ex.: sursa de curent pentru sudare si dispozitivul
de avans al sarmei.

* Informatiile privind manevrarea buteliilor de gaz sunt oferite in
instructiunile producétorului gazului si in reglementarile legale privind
gazele sub presiune.

* Respectati prescriptiile de prevenire a accidentelor din tara respectivé.

2.3 Electrotehnica

* Verificafi ca unealta electricd s& nu prezinte deferiordri, s fie in
perfectd stare de functionare, si cd este utilizatd conform scopului
prevazut.

4.5 Conectarea gazului de protectie RO-110
4.6 Introducerea sdrmei pentru sudare RO-110
5 Elementele de operare de pe méner RO-110
5.1 Funcfia butonului in 2 timpi, fig. C RO-110
6 Functionarea RO-110
7 Scoaterea din functiune RO-110
8 Intretinerea curenta si curétarea RO-110
8.1 Inlocuirea consumabilelor, fig. F RO-110
8.2 Selectarea si montarea tubului de ghidare RO-111
8.2.1  Scurtarea si montarea tubul de ghidare, fig. E RO-111
8.2.2  Montarea si scurtarea tubului de ghidare din plastic, fig. D
RO-111

8.3 Curdtarea pachetului de furtunuri RO-111
9 Eliminare RO-111
10 Garantie RO-111

MB EVO. Acestea pot fi folosite doar cu piese originale ABICOR BINZEL.
In ilustratiile urmdtoare sunt reprezentate pistoletele pentru sudare in varianta

constructivd MB EVO PRO 501 D.

Dacd este nevoie de o etichetare corespunzdtoare, se aplicd pe produs.

¢ Nerespectarea acestor indicatii de securitate poate pune in pericol viata
si sGn&tatea persoanelor, mediul, sau daune materiale. Produsul se va
exploata numai in stare impecabild, in conditiile respectdrii
instructiunilor de exploatare.

¢ Pentru deteriordrile provocate urmare a nerespectdrii instructiunilor de
exploatare, producdtorul nu isi asumd nicio responsabilitate.

* Protejafi-vé propria persoand si persoanele din jur prin mijloace
adecvate, contra pericolelor enumerate in capitolul referitor la
securitate.

¢ Nu este permisd nicio altd utilizare.

¢ Nu sunt permise transforméri sau modific&ri neautorizate pentru
sporirea performantelor aparatului.

¢ Lucrdrile de punere in funcfiune, operare si intrefinere curentd sunt
permise numai persoanelor calificate. O persoand calificatd este
persoana care, pe baza instruirii sale de specialitate, a cunostinfelor si
experientei, precum si a cunoasterii normelor in vigoare, poate duce la
indeplinire sarcinile atribuite si poate recunoaste pericolele posibile.

e Asigurati un iluminat bun si p&strafi ordinea in zona de lucru.

¢ Peintreaga duratd a lucrérilor de intrefinere curentd, punere in
functiune, intrefinere generald si reperatii, deconectati sursa electricd,
intrerupefi alimentarea cu gaz si cu aer comprimat si scoateti fisa de
refea din priz&.

* Lla eliminarea ca deseu, respectati dispozitiile, legile, prescriptiile,
normele si directivele legale.

* Nu expuneli uneltele electrice la actiunea ploii si evitati mediile umede
sau ude.

¢ Protejafi-vd impotriva electrocutdrii, prin ufilizarea de suprafete-suport
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3 Descrierea produsului

MB EVO PRO/MB EVO

izolatoare si purtarea de imbrdcdminte uscatd.

2.4 Sudarea

* Sudarea cu arc electric poate afecta ochii, pielea si auzul! De aceeq,
purtafi intotdeauna imbréc&mintea de protectie prescrisd,
echipamentele de protectie pentru ochi si urechi, cascd, conform
prescripfiilor in vigoare din fara respectivd.

 Tofi vaporii de metale, in special de plumb, cadmiu, cupru si beriliu sunt
nocivil Asigurati o ventilare sau o aspirare suficientd. Nu depésiti
valorile de concentratie maxime legale la locul de munca.

* Piesele degresate cu solutii ce contin clor trebuiesc spdlate cu ap&
limpede. In caz contrar, apare pericolul formérii de fosgen gazos. Nu

2.5 Starea tehnica
* Nu depésiti datele de sarcing ale valorilor limitd maxime.
Suprasolicitarile provoacd distrugeri.

*  Nu intreprindefi modificari constructive la acest aparat.

2.6 Imbrécéamintea de protectie
* Nu purtati haine largi sau bijuterii.

* Dacd aveti pdr lung, purtati o plasd pentru pdr.

2.7 Clasificarea avertismentelor

Avertismentele utilizate in instrucfiunile de utilizare sunt structurate pe patru
niveluri diferite si sunt indicate inaintea etapelor de lucru cu potential de
periculozitate.

*  Nu utilizafi uneltele electrice in zonele in care exist& pericol de incendiu
sau explozie.

amplasati bai de degresare cu clor in apropierea locului de sudurd.

+ inlegaturd cu alte pistolete pentru sudare pot aparea alte pericole,
datorate de exemplu: curentului electric (sursa electricd, circuitul electric
intern), stropilor de la sudurd combinati cu materiale inflamabile sau cu
pericol de explozie, radiafiei UV a arcului fotovoltaic, fumului si vaporilor.

* Respectafi dispozitiile generale privind protectia la incendii si inl&turati
materialele care prezint& pericol de incendiu din zona locului in care se
executd lucréri de sudurd, inainte de inceperea lucrului. Puneti la
dispozifie mijloace adecvate de protecfie la incendii la locul de munca.

* In cazul folosirii in aer liber, utilizati o protectie adecvatd impotriva
intemperiilor atmosferice.

* In timpul exploatérii si in procesul de sudare, purtati ochelari de
protectie, manusi de protectie si, dupd caz, masc respiratorie.

In ordinea descrescdtoare a importantei, ele au urmdtoarele semnificatii:

Descrie un pericol iminent direct. Dacd acest pericol nu este evitat, se poate ajunge la pierderea vietii sau la vatdmari dintre cele mai grave.

A\ AVERTIZARE

Descrie o situatie potenfial periculoasd. Dacd acest pericol nu este evitat, urmdrile pot consta in v&tdmari de gravitate extremd.

A\ PRECAUTIE

Descrie o situatie cu efecte potential d&undtoare. Dacd acest pericol nu este evitat, urmdrile pot consta in vét&méri usoare sau minore.

NOTA

Descrie un pericol care poate conduce la influentarea negativd a lucrérilor executate sau la posibilitatea defectdrii echipamentului.

2.8 Indicatii pentru cazuri de urgenta
in caz de urgentd, intrerupefi imediat urmétoarele surse de alimentare:

* Alimentare cu energie electricd, aer comprimat, agent de rdcire si gaz
de protectie.

3 Descrierea produsului

Alte masuri sunt prezentate in instructiunile de exploatare a sursei de curent
sau in documentatiile altor periferice.

A\ AVERTIZARE

Pericole datorate utilizérii neconforme

*  Utilizati aparatul exclusiv conform destinatiei.

Utilizarea neconform& a aparatului poate constitui pericol pentru persoane, animale sau bunuri.

* Nu sunt permise transformé&ri sau modificdri neautorizate pentru sporirea performantelor aparatului.
* Toate lucrdrile la aparat sau la sistem se vor efectua doar de cétre personal calificat.

3.1 Date tehnice

Transportul si depozitarea Dela—25°Cpangla+55°C | Gaz de protectie (DIN EN 1SO 14175) | CO, si amestec de gaz M21

Umiditatea relativa a aerului | Pand la 90 % la 20 °C Tipuri de sarma Sarme rotunde pentru sudare

MIG/MAG
Utilizare Manuala Tensiunea nominala 113 V valoare maximé
Tipul de tensiune cC Tipul de protectie a racordurilor IP3X
aparatului (EN 60529)

Polarizarea electrozilor in CC | De reguld pozitiva Dispozitive de comandé din méner Pentru 42 Vi 0,1 pand la 1 A

Tab. 1 Datele generale ale pistoletelor (EN 60974-7)
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MB EVO PRO/MB EVO 4 Punerea in funcfiune

Tipul Tipul racirii MB EVO PRO MB EVO D.A. Sarma J Debitul gazului
Sarcina Sarcina
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 Aer - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60

25 Aer 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 Aer 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 Aer 270 240 270 240 60 0,8-12 10-18
36 Aer 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D Lichid 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D Lichid 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 Lichid 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D Lichid 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 Lichid 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Datele specifice ale pistoletelor (EN 60974-7)

Date privind rdcirea Pachetul de furtunuri

Temperatura tur Max. 40 °C Lungimea standard L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Debit Min. 1,5 |/min Racordul agentului de récire Niplu coaxial NW 5
Presiunea dinamica Min. 2,5 bar / max. 3,5 bar Puterea de racire a aparatului | Min. 800 W

Conductorul de comandé 2 fire

Tab. 3 Date privind récirea / pachetul de furtunuri

3.2 Figuri utilizate

Toate figurile se reg&sesc la inceputul instructiunilor de utilizare.

4 Punerea in functiune

Pericol de vatamare prin pornirea accidentala

Tnainte de montarea, demontarea sau intrefinerea componentelor echipamentului, este necesard scoaterea din funcfiune a sistemului de ansamblu.
* Blocafi toate retelele de alimentare.

* Decuplati alimentarea cu energie electricd.

Pericol de vatdmare corporale si defectare in urma interventiei persoanelor neautorizate
Reparadtfiile si modific&rile necompetente realizate asupra produsului pot conduce la v&t&méri corporale si defectiuni la nivelul aparatului. Garantia produsului
se pierde in urma infervenfiei unor persoane neautorizate.

* Toate lucrdrile la aparat sau la sistem se vor efectua doar de cétre personal calificat.

indepliniti tofi pasii in ordinea menfionatd conform urmétoarelor figuri.

4.1 Pregatiti pistoletele de sudare pentru montarea pachetului de furtunuri

1 Intrerupefi sursa de curent si scoatefi fisa de retea. 2 Inchiderea alimentdrii cu gaz si aer comprimat.

4.2 Echiparea gdtului pistoletului

Pistoletele de sudare MIG/MAG se livreazé in stare completd. Consultati = 8 Infrefinerea curentd si curdfarea la pagina RO-110
informatii cu privire la inlocuirea consumabilelor, precum si a tubului de
ghidare:

4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. A

1 La derulator: Introduceti fisa centrald in mufa de conectare. ¢ Recomandare: Utilizafi agentul de r&cire din seria BTC
2 La derulator: Asigurati pachetul de furtunuri cu piulita de racord. ABICOR BINZEL.
3 Agent de racire: Conectarea turului (albastru) si a returului (rosu). * Pentru a evita defecfiunile la nivelul aparatului de sudurd, nu se

. I S utilizeazd apd deionizat sau demineralizatd.
* Verificafi cantitatea minim& de aer a agentului de racire.
* La prima punere in functiune si la inlocuirea pachetului de furtunuri,

aerisifi circuitul de agent de r&cire.

4.4 Aerisirea circuitului de agent de racire, fig. B

1 Amplasati recipientul de captare sub racordul pentru returul agentului de 2 Desfacefi furtunul de retur de la unitatea de rdcire cu recirculare si fineti-|
récire (rosu). deasupra recipientului de captare.
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5 Elementele de operare de pe méaner MB EVO PRO/MB EVO

continud si fard& formarea de bule de aer a agentului de r&cire in
recipientul de captare.

3 inchidefi deschizatura furtunului de retur. Deschidefi si inchidefi la loc
brusc, in mod repetat, deschizétura furtunului de furt, pand la scurgerea

4 Reconectati furtunul de retur la unitatea de rdcire cu recirculare.

4.5 Conectarea gazului de protectie

¢ Selectati gaz de protectie corespunzétor pentru lucrarile de sudurd. * Conectati gazul de protecfie la aparatul de suduré conform datelor
* Deschideti scurt si inchideti la loc ventilul la alimentarea cu gaz pentru a producétorului.

elimina prin suflare eventuale impuritati. * Adaptati si configurati canfitatea de gaz de protectie la duza de gaz

utilizaté.

4.6 Introducerea sérmei pentru sudare

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare
Strdpungere sau infepare cu electrodul de sarma.
* Nu interveniti in zona periculoasd si purtati manusi de protectie corespunzdtoare..

1 Taiatli o bucatd scurtd la capatul de inceput al sérmei cu tdietorul lateral Actionati butonul pentru avansul sarmei de pe derulator pand cénd
pentru a elimina potentiale bavuri. sérma iese prin duza de curent.
2 Asezafi sérma in derulator conform specificatiilor producétorului Té&iati sdrma care iese in afard cu taietorul lateral.

derulatorului.

5 Elementele de operare de pe méaner

NOTA

* Consultali documentatia componentelor echipamentului.

Cu pistoletul pentru sudare standard este posibil regimul functional in 2 timpi Alte regimuri functionale si module de méner depind de sursa de curent

al butonului. respectivd si trebuie comandate separat.

5.1 Functia butonului in 2 timpi, fig. C
1 Apdsarea si mentinerea butonului de la méner = Start sudare. 2 Eliberare buton = Final sudare.

6 Functionarea
Deschideti butelia de gaz, porniti sursa de curent.

3 Start sudare.

N

Reglati parametrii de sudare.

7 Scoaterea din functiune

NOTA

* Pachetele de furtunuri récite cu lichid devin neetanse in caz de supraincélzire. De aceeq, |sati aparatul de rdcire sd funcfioneze in continuare aprox. 5 min.
dupd sudare.

1 Finalizafi sudarea. 3 Inchideti ventilul buteliei cu gaz de protecfie.

2 Asteptati terminarea ciclului de post gaz, dupé& care deconectati sursa de
curent.

8 intretinerea curentd si curétarea

Pericol de vatamare prin pornirea accidentala

inainte de montarea, demontarea sau infrefinerea componentelor echipamentului, este necesard scoaterea din funcfiune a sistemului de ansambly.
¢ Blocatfi toate refelele de alimentare.

* Decuplati alimentarea cu energie electricd.

A\ AVERTIZARE

Pericol de provocare a arsurilor
In timpul procesului de sudare, pistoletele se inc&lzesc foarte tare.
* L3sati pistoletele de sudare s& se rdceascd si purtafi manusi de protectie corespunzdtoare.

8.1 TInlocuirea consumabilelor, fig. F
*  Gatul pistoletului poate fi echipat cu diferite consumabile, in functie de * Sunt cuplate duza de gaz si arcul de sustinere.

lucrarile de sudurd. ¢ Toate celelalte consumabile sunt insurubate.

NOTA

* Datele pentru comandé si numerele de identificare ale pieselor de schimb, consumabilelor si accesoriilor sunt indicate in listele actuale pentru piese de
schimb si consumabile ABICOR BINZEL, pe www.binzel-abicor.com
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9 Eliminare

NOTA

* Folosifi doar piese de schimb originale ABICOR BINZEL.

* Folositi pentru montajul/demontajul pieselor cheia multipld ABICOR BINZEL si respectati ordinea corectd a consumabilelor specifice pistoletelor de

sudare.

8.2 Selectarea si montarea tubului de ghidare
1 Selectarea sarmei de sudurd in functie de lucrdrile de sudura.

2 Montarea tubului de ghidare care corespunde sarmei de sudurd.

8.2.1 Scurtarea si montarea tubul de ghidare, fig. E
1 Aranjati pachetul de furtunuri infins.

2 La gétul pistoletului: Demontati consumabilele.
3 Lafisa central&: Desurubati piulita olandezé.
4

La fisa centrald: Extrageti tubul de ghidare, inlocuiti-l cu unul nou si
impingeti complet furtunul conducétor pand la opritor.

(4]

La fisa centrald: Insurubati ferm piulita olandeza.

o

La gétul pistoletului: Retezati lungimea excedentard a tubului de ghidare
coplanar cu orificiul de iesire cu ajutorul t&ietorului lateral.

8.2.2 Montarea si scurtarea tubului de ghidare din plastic, fig. D

1 Aranjati pachetul de furtunuri infins.

2 Ascufifi tubul de ghidare din plastic cu ascutitorul ABICOR BINZEL
(unghi aprox. 40°).

3 Lafisa centrald: Desurubati pivlita olandezd. Extragefi tubul de ghidare
din plastic, inlocuiti-le cu altele noi si impingeti complet furtunul
conducétor pand la opritor.

4 lafisa centrald: Introduceti niplul de stréngere, inelul O si piulifa
olandezd pe tubul de ghidare din plastic.

= Ofel: Scurtarea si montarea tubul de ghidare, fig. E

= Ofel superior, aluminiu, cupru, nichel: Montarea si scurtarea tubului de
ghidare din plastic, fig. D

7 lafisa central&: Desurubati piulita olandeza.

8 Extrageti din nou tubul de ghidare.

9 Debavurati si slefuiti tubul de ghidare (unghi aprox. 40°).

10 La fisa centrald: impingefi tubul de ghidare in furtunul de transport din
nou pdand la opritor.

11 La fisa centrald: insurubati ferm piulifa olandeza.

12 La gétul pistoletului: Montati piesele de schimb.

= 4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. A la pagina RO-109

5 La fisa centrald: Insurubati ferm piulita olandeza.

6 Tubul de ghidare din plastic trebuie s& se termine imediat inainte de rolele
de transport ale derulatorului. Identificafi lungimea excedentard maximé
si marcati pe tubul de ghidare din plastic.

7 Taiafi tubul de ghidare din plastic la marcaj cu cutterul ABICOR BINZEL
si debavurafi muchia de tdiere.

= 4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. A la pagina RO-109

NOTA

o 1n cazul tuburilor de ghidare din plastic cu diametrul exterior de 4,0 mm, tubul capilar existent trebuie inlocuit cu unul corespunzétor.

8.3 Curatarea pachetului de furtunuri

A\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare
Pericol de v&tdmare gravd provocat de improscarea cu particule.

* La curdtarea prin suflare a tubului de ghidare, purtati imbrdcé@minte de protectie adecvatd, in special ochelari de protectie.

1 Schimbati piesele deficiente, deformate sau uzate.
2 Aranjati pachetul de furtunuri intins.

3 Llafisa centrald: Desurubati pivlita olandeza.

9 Eliminare

4 Suflati cu aer comprimat furtunul de transport pentru sarmd din
ambele pérti.

= 4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. A la pagina RO-109

Aparatele marcate cu acest simbol sunt reglementate de directiva europeand 2012/19/EU privind deseurile de echipamente

electrice si electronice.

* Este interzisd debarasarea echipamentelor electrice cu deseurile casnice.

* Echipamentele electrice trebuie colectate separat in vederea revalorificgrii.

« 1n acest sens, respectati dispozitiile, legile, reglementdrile, normele si directivele locale.

* Luati leg&tura cu autoritdtile locale pentru a obfine informatii privind colectarea deseurilor electrice.

_ * Pentru a v& debarasa de produs in mod corespunzdtor, trebuie mai intéi s& il demontati.

10 Garantie

Acesta este un produs original ABICOR BINZEL. Alexander BINZEL
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanteazd o fabricafie f&rd defecte si
acordd pentru acest produs o garantie de fabricatie si de functionare in
momentul livrdrii corespunzdtoare ultimelor standarde tehnice si prescriptiilor
in vigoare. In cazul aparitiei unui defect de care ABICOR BINZEL
r&spunde, firma ABICOR BINZEL se obligd sa remedieze defectul sau s&
ofere un produs inlocuitor, pe cheltuiala si la alegerea sa. Garantia legald se
poate acorda numai pentru deficienfe de fabricatie, nu si pentru prejudicii
cauzate de uzura naturald, suprasolicitare sau tratamente inadecvate.
Perioada de garantie este menfionatd in Condifiile generale de afaceri.
Exceptiile pentru anumite produse sunt specificate in mod individual.
Garanfia se anuleazé in cazul utilizarii unor piese de schimb si de uzurd

altele decat cele originale ABICOR BINZEL, precum si in cazul unor lucrdri
de reparatie executate incorect asupra produsului de cétre utilizator sau terfe
persoane. Piesele de uzurd nu intrd in niciun caz sub incidenfa garanfiei. De
asemenea, ABICOR BINZEL nu fsi asumad rdspunderea nici pentru
prejudicii apérute prin utilizarea produsului nostru. Intrebari referitoare la
garantie si la service pot fi adresate producétorului sau companiilor noastre
distribuitoare. Informatii in acest sens gdsifi pe internet la
www.binzel-abicor.com.
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1 BeeneHune

MB EVO PRO / MB EVO

1 Beenenue RU-112
1.1 Mapkunposka RU-112
2 BbesonacHoctb RU-112
2.1 McrnonbiosaHue no HasHaueHuto RU-112
2.2 OcHosbl RU-112
2.3 OnekTporexHuka RU-112
2.4 Caapka RU-112
2.5 TexHuueckoe cocTtosHue RU-113
2.6 3awmTHas oaexana RU-113
2.7 Knaccudukaums npenynpexnatowmx yKasaHmm RU-113
2.8 [e/cTBirts B aBAPMMHBIX CUTYALMEX RU-113
3 OnucaHue nspenus RU-113
3.1 TexHuueckme XapaKTepUCTHKM RU-113
3 McnonbsyeMble usobpaxerms RU-114
4 Beop B 3kcnnyaraumio RU-114
4.1 IMonrotosKa CBAPOYHOM FOPENKM AN MOHTAXA LWGHIOBOTO
naketa RU-114
4.2 OcHaleHme rycaka ropenkm RU-114
4.3 MoncoenmnHeHue wnaxrosoro naketa, puc. A RU-114

1 BseneHue

Ceapoutbie ropenkn MIG/MAG npenHasHadeHsl ans ayrosom
3NeKTPOCBAPKM NPM CBAPKE METAnNa B cpene 3alumrtHoro rasa. CeapouHsie
ropenku cootsetctaytot craHpapty EN 60974-7 u ne senstotcs npubopamu,
BINOMHSIOWMMM OTAENbHYIO PyHKUMIO. [laHHOE pykoBOACTBO MO
3KCMNYaTaumm OMMChIBAET TONLKO CBAPOYHbIE TOPENKM

1.1 Mapkupoeka

370 yCTPOMCTBO OTBEUAET AEMCTBYIOWMM B BALIEN CTPAHE TPEBOBAHMAM ANg
BbIBOJIA YCTPOMCTBA HA PhIHOK.

2 bBesonacHocTb

* [epen nepsoit akcnyaTaumen npocs6a BHUMATENLHO NPOUMTATH
HacTosLee PyKOBOACTBO MO IKCMTyATALMM.

* B HacToswem pykoBOACTBE MO 3KCNAYATALMM COREPXKMTCS MHOPMALIMS,
Heobxoammas ans GecnepeboitHoi 1 Ge3onacHoi akcrnyaraumm.
DarHas npoaykums Geina paspaboTaHa 1 M3TOTOBNEHA B COOTBETCTBUM C
COBPEMEHHbIM YPOBHEM TEXHWMKM M MPHU3HAHHBIMM CTAHOAPTAMM M
AMPEKTMBAMM MO TeXHMKe Be30MacHoCTH.

* B naoHHOM pykoBopcTBe No aKCMNyaTaumm conepxarcs
NpenynpexneHs o HeM3BEXHOM OCTATOUHOM PHCKE AN NONb3oBATENS,
MOCTOPOHHMX MWL, YCTPOMCTBA MM Npouero umyLectsa. [laHHas
MHCTPYKLMS NO TeXHUKE BE30MACHOCTH YKA3bIBAKOT HO KOHCTPYKTUBHO

2.1 Wcnonb3oBaHMe MO HA3SHAYEHUIO

*  OnucaHHoe B NAHHOM PYKOBOACTBE YCTPOMCTBO Pa3pellaeTcs
MCNONb30BATH TOMBKO C TOM LieNblo M TeM CMocobOoM, KOTOpbIe YKA3aHbI
B pykosoactee. Heobxoammo cobnionats ycnosus akcnnyaraumm,
TEXHUYECKOro 0BCNYXMBAHMS U PEMOHTA.

2.2 OcHoBbI

¢ [lepen nposeneHuem creumanbHsix pabor, TaKMX KAk BBOA B
3KCMAYaTaLMIo, 3KCNNYATaALMS, TPAHCNOPTMPOBKA U TeXo6CyXUBAHME,
npocb6a BHUMATENLHO NPOYMTAT M COBNIOAATL PYKOBOACTBO MO
aKCMAyaTaumm.

¢ Bcerna aepxath pyKOBOACTBO MO 3KCMyATALMM BENM3IU FOpenkm B
KQuecTBe CMPABOYHOTO MATEPMANA W MPUNAraTh €r0 NPU Nepeaaye
ropenku.

*  Cobntonars pykoBOLACTBA MO IKCMNYATALMM OTAENbHbIX CBAPOYHO-
TEXHUYECKMX KOMMOHEHTOB, KOK, HANPUMEP: MCTOYHMKA CBAPOYHOTO
TOKQ M MEXAHWM3MA MOAAYM MPOBONOKM.

¢ Cnocob Mcnomnb3oBaHMS ra3oBbIX 6ANTOHOB MOXHO HAMTU B
MHCTPYKLMSX, COCTABAEHHBIX M3TOTOBUTENSMM FA30BOr0 060PYROBAHMS,
a TaKKe B NPeAnMCaHMaX Mo rasy Noa NABAEHUEM.

e Cobntonats MHCTPYKLMM MO NPEAOTBPALEHMIO HECUACTHBIX ClyYaes TOM

2.3 dnekTporexHUKa

* [lpoBepuTs 3NEKTPOMHCTPYMEHT HA HANMUME BOIMOXKHbIX MOBPEXASHMM
1 Ha 6e3ynpeyHoe PyHKLUMOHMPOBAHME COMACHO HA3HAYEHMIO.
* He noneeprars 3neKTPOMHCTPYMEHT BO3AEMCTBIIO NOXKAS M M3berarb

2.4 Ceapka

* [lyrosas anekTpOCBAPKA MOXKET MPUUMHATL BPEM MA3AM, KOXE M
noepenmts ciyx! Mo aToi npuumHe cnenpyet Bcerna HoCuTL
NPEANMCAHHYIO 3ALKTHYIO OfeXAY, 3ALLUMTY a3 U OPFaHOB CyXa
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9 Ymnusaums RU-116
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MB EVO PRO / MB EVO. Ero paspeluaetcs akcnnyatmposats Tonbko
¢ opurMHanbHbIMK 3anacHsiMu yactsmu ABICOR BINZEL. Ha
NPUBENEHHBIX HIKE PUCYHKAX M30BPAXEHbI CBAPOYHbIE FOPenKki

8 ucnonHenn MB EVO PRO 501 D.

Ha yctpoiictee Takxe Mmeetcs cooTsetcTBytowas 0bs3aTenbHas
MApPKMPOBKA.

Hen3BeXHble OCTATOUHbIE PUCKM, KOTOPbIE HEOOXOAMMO YUMTHIBATH.

* HecobnioneHne MHCTPYKLMI NO TeXHKKE GE30NACHOCTM MOXET
NPencTaBnsTh ONACHOCTb XM3HM M 30POBLIO NIOAEMN, A TAKXKE NPUYMHMUTL
BPEN OKPYXXAtoLen cpene Mnu NpUBecT! K NoBPeXAeHUIM UMYLLECTBA.
Yctpoictso cnenyet aKcnnyatMpoBarh TONbKO B 6e3ynpeyHom
COCTOSHMM, COBNIOAAs PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALMM.

*  [pu NoBPEXXAEHMAX M TPABMAX, BOSHMKLUMX MO NPUYMHE HecobrioneHus
PYKOBOACTBA NO 3KCMYATALMM, M3TOTOBMTENb OTBETCTBEHHOCTM He HecerT.

* Cnenyer 3awmmms cebs 1 MOCTOPOHHMX NIMLL OT OMACHOCTEN,
NPMBENEHHDIX B INABE NO GE30NACHOCTH, MPUHSB COOTBETCTBYOLIME
Mepbl.

* Jlioboe npyroe NPUMEHEHME CYMTAETCS MCMIONB3OBAHMEM HE MO
HA3HAYEHUIO.

*  CaMoBorbHOE NepeobopynoBaHME MMM BHECEHME MIMEHEHMI ANs
NOBLILIEHMS MPOU3BOAMTENLHOCTM HE AOMYCKAeTCs.

MNM MHOM CTPQHBI.

* Bson B akcnnyaraumio, ynpaenexue 1 pabotbl o TeXo6CTyXMBAHMIO
Pa3peLIaeTcs BbINONHATL TONBKO CMELMAnM3MPOBAHHOMY NePCOHAny.
CreunanusmMpoBaHHLIM MEPCOHANOM SBMISIOTCS NULA, KOTOPbIE HA
OCHOBE MOJYYEHHOTO MMM CMELIMANBHOTO OBPA30BAHMS, SHAHMIM 1
OMbITA, O TAKXe 3HAHWI AeMCTBYIOLMX CTAHAAPTOB MOTYT OLIEHMBATb
[OBEPEHHbIE MM PABOTbI M PACMO3HABATL BOIMOXHBIE ONACHOCTM.

¢ Cnenyet o6ecneunts xopoluee OCBeLleHMe paboyeit 30HbI M COnepXKaTh
ee B nopsake.

* Ha Bpems npoeenetms Bcex pabor no 1exobcnyXMBAHMIO, BBOAY B
3KCMNYATAUMIO, YXORY M PEMOHTY OTKKOUMT UCTOYHUK NEKTPONMTAHMS,
npepeaTth NOAAYY ra3d M CXKATOTO BO3AYXA, BLITALIMTL CETEBOM LUTEKEP.

e [Mpu ymnmsaumm cobnonat MECTHbIE MHCTPYKLMM, 3OKOHBI,
NPennmMCaHms, CTAHAAPTbI M AMPEKTMBLI.

MCMOMb30BATHL €70 BO BIGXKHOM U ChIDOM MOMELLEHMM.
e Cnenyet obecneunTs 3aWWMTY OT YAAPA 3MEKTPMUYECKMM TOKOM.
* He u1cnonb3oBar, 3NeKTPOMHCTPYMEHTBI HO MOXAPO- M B3PbIBOOMACHbIX

COIMACHO AEMCTBYIOWMM MPEANMCAHUIM COOTBETCTBYIOLENM CTPAHBI.
¢ Bce napsi Metanna, B 0CO6EHHOCTM CBUHLA, KAAMMS, Meau 1 Gepunnms,
spenHbll ObecneunTts NOCTATOUHOE OCBELLEHME M BbITIXKY. He



MB EVO PRO / MB EVO 3 OnucaHue nspenus

NPEBbILATL AEMCTBYIOWME 3HAYEHMS MAKCMMANLHO OMYCTUMONM TOKO (MCTOUHMK 3NEKTPOMUTAHMS, BHYTPEHHSS SNEKTPMUYECKAs Lierb), Bpbisr

KOHLEHTPAUMM BPEAHbIX BELLECTB. NpU CBApPKE KACATENbHO BOCMNAMEHSIOLMXCS M B3PbIBOOMACHbIX BELLECTB,
*  [MpOMBITb YCTOM BONOM 3AroTOBKM, OBE3KMPEHHbIE XTIOPUPOBAHHbIMM Y® -u3nyueHms CBAPOUYHOM AyrM, AbIMA M MAPOB.

pacrsoputensmm. B npotMeHOM cnyyae cyliectsyeT onacHocTs *  Cobnionars obLienpuHsTLIE NPABMNG NPOTMBONOXAPHOM 6€30MNACHOCTM

obpasosatmio pocreHa. He ycranasnmears B6nm3m Mecta cBapkm 1 Nepen HaYanom paboT yCTPaHSTL NErKOBOCMNAMEHSIOWMECS

XNOPCOAEPXALLME BAHHbI AN 06E3KMPUBAHMS. MATEPMAbl M3 30HbI TPOBEAEHMS CBAPOUHBIX pabot. Ha pabouem mecre
* B cef3M C MCNONB3OBAHMEM PANMUHBIX CBAPOUHBIX TOPENOK MOTYT NPefoCcTaBUTL NOAXOAILUME CPEACTBA NPOTUBONOXAPHOM

BO3HMKQTb NPOYME OMACHOCTH, HAaNPUMEP, BCIEACTBUE: BIEKTPUYECKOTO 6esonacHocTy.

2.5 TexHuueckoe cocrosiHme

* He npeBsbilaTh 3HAUEHMS HATPY3KM MAKCUMANbHBIX NPEAenbHbIX ¢ [pun skcnnyaraumm ropenkm BHe NoMeLLeHMs UCMONb3OBATh
3HayeHnin. [eperpysku NpuBoasT K paspyLeHuto. NOAXOASWYO 3AWMTY OT BO3AEMCTBMIM OKPYXKAIOWEeN Cpensl.
* He npoBoamTs KOHCTPYKTHBHBIX M3MEHEHMI HQ NAHHOM TOPEenKe.

2.6 3awurHas opexnaa

* [pocsba He HOCKTL WMPOKYHO OAEXKMY UM YKPALLEHMS. * Bo BpeMms akcnnyaraumm 1 B Npolecce CBAPKM crieayer HOCKTh
* [ns anuHHbIX BOnoc Npockba MCNonb3osaTs CETKy AN BOMOC. 30LUMTHBIE OYKM, NEPUATKM M NMPH HEOBXOOMMOCTH 3ALLMTHYIO MACKY.

2.7 Knaccudpukaumsa npeaynpexxaaowmnx yKasaHum

I_Ipenynpexnmou.me YKasaHug, conepxatmecs B pykosoactee no OHu pacnonararoTcd No 3HAYMMOCTU, HAYMHASA C CAMOTO BAXHOTIO, U MMELOT
3KcCnnyaraumu, noapasnenatoTca Ha Yetbipe YpPOoBHA M NPMBOAATCS nepen cnenytolme sHa4yeHMs:
onucaHuneM NoTeHUManbHO ONACHbIX paéoqu OI'IepClLlMlZ.

O603HAUAET HENOCPENCTBEHHYHO ONACHOCTL. HeBbINonHeHMe Mep No ee NPENOTBPALLEHHMIO CO3NAET YIPO3y A XKM3HM UMM YIPO3Y MOMYyYEHMS THKENbIX TPOBM.

A OCTOPOXHO

O603HAUAET NOTEHLMANBHO OMACHYHO CHTyaLmio. HeBbinonHeHMe Mep No ee NPEOTBPALLEHMIO CO3NAET YIPO3Y MOMYYEHMS TAXKENbIX TPCBM.

A\ NPEQYNPE>XXOQEHME

O6o3Hauaer NOTEHUMANBbHYO ONACHOCTbL TDABMUPOBAHMUS. HesbinonHexne Mep No ee NPenoTBPALLEHUIO MOXET NPUBECTU K NONMYYEHMIO Nerkmx mnu

HE3HAYUTESbHBIX TPABM.

YBEOOMIJIEHME

O6o3Hauaer BO3MOXHYO OMACHOCTb MATEpPMANbHOTrO yu.lepéa M1 NOBPEXOAeHUs OéOpyﬂOBGHMﬂ.

2.8 [leicTBMSA B ABAPUIHBIX CUTYyALUAX

B cnyuae aBapumn HeMeaneHHO OCTAHOBUTE Noaayy: MHdopmaumio o apyrMx MEPAX CM. B PyKOBOACTBE MO 3KCMIyATALMM
®  3MEKTPONUTAHMS, CKATOTO BO3AYXA, OXNAXKAAIOWEN XMAKOCTM 06opynoBaHus «<MCTOUHMK TOKA» MM B IOKYMEHTALMM K APYTMM
M 3AWMTHOTO ra3a. nepudEepUHbIM YCTPOMCTBAM.

3 Onucauve nspenus

A OCTOPOXHO

OnacHocTh, BO3HUKAIOLWME B PE3YNbTATE UCMONb3OBAHMSA HE MO HA3ZHAUEHUIO
Py MCMONb3OBAHMM HE MO HA3HAYEHMIO YCTPOMCTBO MOXKET NPEACTABNSTE OMACHOCTb ANS MOAEM, XMBOTHBIX M MMYILECTBA.

*  Kcnonb3yitre yCTPOMCTBO TOMLKO MO HA3HAYEHUIO.
* CamosonbHoe nepeobopynOBAHWE UMM BHECEHWE M3MEHEHMI B M3NENME ANd MOBbILEHMS €r0 NPOM3BOAMTENLHOCTM HE AOMYyCKaeTCs.
* Bce paborbl Ha yCTPOWCTBE MM CUCTEME NOMKEH BbIMOMHSTH TONMLKO KBAMMMMUUMPOBAHHBINA NEPCOHAN.

3.1 TexHuueckmne XapaKTepuUCTUKU

Temneparypa TPAHCNOPTUPOBKU Or-25p055°C 3awwmrHbiv ras (DIN EN 1SO 14175) CO, 1 cmecs rasos M21

MU XpaHeHus

OrHocurenbHas enaxxHocrs Bospyxa | [Jo 90 % npu 20 °C Tvn nposonoku O6biuHas Kpyrmas npoBonoka
Tun ynpaeneHus Pyurom Hanpsaxenue MpenensHoe 3Hauenme 113 B
Bupn Toka DC Knacc 3awmrbl KOHTAKTOB €O cTopoHbl | IP3X

ropenku (EN 60529)

MonapHocTb 3neKTPOROE Npy Kak npasuno, nonoxurensHas | Y<cTpoMCTBA YNPABNEeHUs B pyKOSTKe [Ona42Buor0,1no 1A

NMOCTOAHHOM TOKe

Tabn. 1 O6wwe nanHbie ropenkm (EN 60974-7)
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4 Beonp B 3kcnnyarauuio MB EVO PRO / MB EVO

Tvin Cnocob6 MB EVO PRO MB EVO nB Ouametp Pacxopn raza
oxnaXpeHus NPOBONIOKU
Harpyska Harpyska
CO, M21 CO, M21

A A A A % MM n/MMH
15 Bosn. - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18

180 150 150 150 60
25 Bosn. 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 Bosn. 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 Bosn. 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 Bosn. 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D Kuak. 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D Kuak. 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 Kuak. 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D Kuak. 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 Kuak. 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tabn. 2 TexHuueckne ocobernoctn ropenok (EN 60974-7)
HanHbie no oxna>kpeHuio LWnaHroeein naker
Temn. koHTypa nopgaum | Makc. 40 °C CraHpapTtHas anuHa L 3,4,5m
Pacxon Mun. 1,5 n/Muu MoncoeanHeHne oxnaxxpaowen XMAKOCTU BcrasHor Hunnens HO 5
HOaeneHue ncreyeHus Mut. 2,5 6ap, make. 3,5 6ap MowHOCTb OXNAXKAAIOWErO yCTPONCTEA Mun. 800 Br

JNMunua ynpaenexus [ByxxmneHas

Tabn. 3 [laHHbIE MO OXNAXAEHUIO/ WAAHTOBbIN NAKET

3.2 MWcnonbzyembie nzobparkeHus

Bce M306PQ)KeHMS| npencrasneHsl B Ha4Yane pykoBoacTea rno skcnnyarauuu.

4 Bsop B 3KcNAyATALUIO

A onacHo

OnacHocTb TPABMUPOBAHUSA NPU BHE3ANMHOM 3anyckKke

Mepen MOHTAXOM, IEMOHTAXEM M OBCTYXKMBAHMEM YACTEM YCTPOMCTBA MOMHOCTLIO OTKIHOUMTE BCIO CUCTEMY.
* [lepekpoiite Bce NuHMM Nonaum.

*  Ortkniounte nonayy 3nekTPONMUTAHMS.

A onacHo

OnacHocTb noepe>xxkpeHus o6opyr.|osu|-wm U TPABMUPOBAHUA NMPU BbINOJIHEHUU PGGOT HEeYNnoJ/IHOMOYEHHbIM NepcoHasom
Henaanexawmi PEMOHT nsnenus Unum ero MU3SMEeHeHne MoryT CtaTb I'IpMHMHOFI CEePbE3HbIX TOABM M NOBPEXAEHUI 060pyJZI.OBOHMS|. an BbIMONHEHUU pO6OT

HeyNONHOMOYEHHbIM NMEPCOHANOM FAPAHTMSA GHHYIMPYeTCs.
* Bce paboTbl Ha YCTPOMCTBE MMk CUCTEME AOMKEH BbINOMHSTL TOMLKO KBAMMBMLUMPOBAHHbIM NePCOHan.

BbinonHure Bce AeMCTBUS B 30AAHHOM NOCNEAOBATENBHOCTU.

4.1 MoaroroBKa CBAPOYHOM FOPENKM AN MOHTAXKA WAHIOBOro Nakera

1 Bbikntoumnte UCTOYHMK TOKQ M U3BAEKUTE CETeBOM wrekep. 2 I'IeperoFﬂe nonavy rasa m CXKartoro sosnyxa.

4.2 OcHauweHne rycaka ropenku

PyuHble ceapoutbie ropenku MIG/MAG nonHoctsio ocHawatotes npm = 8 TexHuueckoe obcnyxusanue 1 ounctka Ha ctp. RU-115
nocraske. MHpopmaumio o 3ameHe BbICTPOMBHALIMBAIOWMXCS OeTane
1 KOHANA NOAAYM MPOBOMOKM CM.:

4.3 MoacoeauHeHue WNAHIOBOro Nakera, puc. A

1 Ha MexaHu3Me nonaun NPOBONOKM: BCTABLTE LIEHTPANbHBIN WUTEKEP * Pekomernaums: ABICOR BINZEL vcnonssyrite oxnaxaatoulyto
B COEMIMHMUTENbHOE FHe3Mo. xmuakocts cepmm BTC.

2 Ha MexaHM3Me NOAaUM NPOBONOKM: 3AKPENMTE LNAHIOBbINA NAKET * Bo u3bexaHue nopexneHus CBAPOUHOTO ANNApaTa He UCMonb3yMTe
C NOMOLLBIO COEAMHMUTENBHOM TAMKM. AEMOHU3UPOBAHHYIO MM AEMMHEPANM3OBAHHYIO BOMY.

3 Oxnaxpatowas XuakocTb: NOACOEANHUTE IMHMIO NoaauM (cuHss) * [lpv nepsom BBOME B SKCMNYQATALIMIO M 3AMEHE LNAHTOBOTO NAKETA
1 Bossparta (kpacHas). YOQNMUTE BO3MYX M3 KOHTYPA OXNAXKACHOWEN KMAKOCTU.

* [lpoBepbre MUHUMANbHbIM YPOBEHE OXNCXKAAIOUIEN XKMAKOCTH.

4.4 YpaneHue BO3AyXda U3 KOHTYpPd OXJCKAAKOLLEN XXMAKOCTH, puc. B

1 YcraHosute c6opHbIf pesepsyap noa coeamHeHre 06paTHOro KOHTypa 2 Orcoenmhmte WNaHr 06PATHOTO KOHTYPA OT 6NOKA MPUHYAMTENLHOTO
OXMAXAAIOWEMN KMOKOCTU (KPACHSIH). OXMNAXAEHMS W NIEPXMTE €0 HAL COOPHBIM PE3EPBYAPOM.
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MB EVO PRO / MB EVO

5 dnemeHTbl yNnpasneHns pyKosaTku

3 3akporite otsepctre wnaHra obparHoro koHtypa. Heckonbko pas
OTKPOWMTE W CHOBA PE3KO 3AKPOWMTE OTBEPCTHE WNAHTA OBPATHOTO
KOHTYPQ, NOKA NOTOK OXNAXAAIOWER XMAKOCTU B COOPHbIN pesepsyap
He CTaHET POBHbIM, 6€3 Ny3bIPLKOB.

4.5 TopxknioueHne 3aWUTHOrO rasa

*  Mcnonb3yiTte 30WMTHBIM a3, NOAXOAILWMI AN KOHKPETHOM 3aAaUM
CBAPKM.

*  Orkpo#re KNanaH HA AMHKWKM NOOAYM FA3Q M CPA3Y CHOBA 3AKPOMTE,
4TO6bl YAQAUTH BOSMOXKHbIE 3QrPA3HEHMS HO COEAMHEHMM.

4.6 3anpaexka NpoBOMIOKM

4 CHoBaG NpUCOEAMHMTE WNAHT OBPATHOTO KOHTYPa K Gnoky
NPUHYOUTENBHOTO OXMCKAEHMS.

¢ [NoacoenmHute NUHMIO NOLAYM 3ALUMTHOTO A3Q K CBAPOUYHOMY
annapary CoracHO YKA3aHUSM MPOU3BOAMTENS.

¢ Orperynupyitte KONMYECTBO MOOABAEMOTO 3ALUMTHOTO ra3d
B COOTBETCTBMM C MCMOMb3YEMbIM FA30BbIM COMMOM M KOHKPETHOM 3a4a4e
no ceapke.

A NPEQYNPE>XXOEHME

OnacHocTb TPaBMMPOBAHMS
MpokansiBaHne unu BpesaHue NPoOBOJIOKK.

* He noMeuaiite pyku B ONACHYIO 30HY M MCMOMb3YMTE 3ALUMTHbIE NEPUATKM.

1 OTpe)KbTe KOHeLl NpoBONOKK Ha He6onbu.|yro anuHy 60KOBbIM
KyCaykamu, 4tobbI YOanuTb BO3SMOXHbIE 3ayCEeHLbI.

2 Bsegute NPOBONIOKY B MEXAHM3M NOAAYU COMACHO YKA3AHMAM
M3roTOBUTENS.

5 3nemeHTHl ynpaeneHus pyKosTKu

3 Haxmure KHOMKY «ObecToueHHas noaavya NPoBONOKM» HO MEXAHU3IME
nona4yu NpoBONTIOKK U ynepxmaqﬁﬁe €e, MoKa NPOoBOJIOKA He BbIAOET M3
TOKONPOBOAALEro HOKOHEeYHMKA.

4 OrpexbTe BbICTYNAIOLWYIO NPOBONOKY HOKOBLIMM KYCAUKAMM.

YBEOOMIIEHME

» Cobnionaiite yKasaHus, COAEPXALUIMECS B OKYMEHTALMM K KOMMOHEHTAM CBAPOYHOM CUCTEMBI.

IMpu MCNONb30BAHMM CTAHAAPTHOM CBAPOYHOM FOPENKM BO3MOXHA paboTa
KHOMKM B IBYXTOKTHOM pPeXmMe.

5.1 ®yHKUUM ABYXTAKTHOM KHOMNKM, puc. C
lI HOHOI’IO CBOpKM: HOXXMUTE U yﬂep)KMBOIZTe KHOI'IKy HQa pyKOﬂTKe.

6 dkcnnyaraums
OTKPOI‘/’ITE 6GI'II'IOH 3AWMTHOrIO rasaq, BKNYMTe UCTOYHUK TOKA.

2 YcraHosure NAapameTpbl CBApPKH.

7 Bbieop M3 3KCNAyATAUUM

Lpyrve pexuMbl paboTsl 1 UCNONHEHWS PYKOSTKM 3BMCST OT
COOTBETCTBYIOLLETO MCTOUHMKA TOKQA W [OMXKHbI GbiTh 30KA3AHbI OTAENBHO.

2 KoHeu cBApKM: OTAYCTUTE KHOMKY.

3 Hauhure ceapky.

YBEOOMIJIEHME

NPUBNMIUTENBHO HA 5 MUHYT.

. I'Ipm neperpese WNAHIOBbIE NAKETbl C XKMAKOCTHbIM OXNAXAEHMEM CTAHOBATCAY HEr€PMETHUYHbIMM. |_|03TOMy nocne CBApPKKM OCTaBbTE OXNaAauTenb BKMHOYEHHbIM

1 3asepumre ceapky.

2 Boixamte BpeM$s NONMHOIo UCTe4YeHMs 3aWMTHOTO rasa 1 OTKnoYnTe

8 TexHuueckoe 06CNy>KMBAHME U OUMCTKA

UCTOYHUK TOKQA.

3 3akpo#re knanax 6ANNOHA 3AWMTHOTO rasa.

OnacHocTtb TPABMUPOBAHUA NMPU BHE3ANHOM 3anyckKke

* T[lepekporite Bce nuHUM Nonaum.
*  Ortkniounte nonayy aneKTpPONUTAHMS.

ﬂepeu MOHTO>KOM, AEMOHTAXEM U OéC]‘Iy)KMBOHMeM yacrem yCTpOﬁCTBO MONHOCTLIO OTKMHOYUTE BCHO CUCTEMY.

A OCTOPOXHO

OnacHOCTb 0XKOroBs
CBapOYHbIE TOPENKM CUMBbHO HATPEBAIOTCS BO BPEMS CBAPKM.

. ,DO)KDMTSCB, NOKQa CBAPOYHbIE TOPENKM OCTbIHYT. I'Ipm HeOéXODMMOCTM MCI‘IOJ‘II:BYIZTS 3ALWMTHBIE NEePYATKM.

8.1 3ameHa 6bicTpoMsHAWIMBalOWMXCA aeTanen, puc. F
. ryCGK I'Opel'IKM B 3ABMCUMOCTHM OT 3a0a4um no caopKe MOXeT OCHALWAaTbCq
pG3HMHHbIMM 6bICTpOM3HOLI.IMBGIOLLlMMMCR OeTansamMu.

¢ T[a3sosoe conno u yoep>Xueatroulas npy>XMHA BCTABNALOTCS.

e Bce ocransHbie 6bICTpOM3HGU.IMBGIOU.UAeCﬂ aetanu NpUBMHYNBAOTCS.

YBEOOMIJIEHME

* [aHHble Ans 3aKa3a M MAEHTMGMKALMOHHbIE HOMEPA 06OPYAOBAHMS, BbICTPOM3HALIMBAIOLMXCS AETANEN M MPUHAANEXHOCTENM CM. B OKTYQNbHbIX
NpercKypaHTax 3anacksix u GeictpomsHawmsaowmxcs aetanesr ABICOR BINZEL wa carite www.binzel-abicor.com.
*  Mcnonb3syire Tonbko opurHansHbie BsictpomsHawmsatowmecs nerant ABICOR BINZEL.
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9 Yrunuszauus

MB EVO PRO / MB EVO

YBEOOMIMEHUE

*  [1ns MOHTAXA M IEMOHTAXA BbICTPOM3HAILMBAIOWMXCS AeTaned ncnonssyire yHusepcansHbii kntow ABICOR BINZEL. Cnenure 30 npasunbHbIM
pacnonoxeHuem aetanei, cneumnduuHbIX ans KaK[oro TMMa CBAPOYHOM ropenku.

8.2 Bsbi6op KAHANA NOAAYMN NPOBOMIOKM U €70 MOHTAXX
1 Buibepute cBOpUBAEMBIN MATEPMAN B COOTBETCTBMM C 308QYEM.

2 YcraHoBuTe KAHAN NOOAYM NPOBONOKM, NOOXOASLMI ANS CBAPOYHOTO
MmaTtepuana.

8.2.1 YkopauuBaHue HANPABASIOWEN CIMPANIN U €€ MOHTAXK,
puc. E

Pacnonoxmre wnaxrossii naket B BbITAHYTOM BMAOE.
Ha rycake ropenku: ynanure 6b|CTpOM3HOLLIMBOIOLLlMeCSl aetanu.

Ha ueHTpanbHoM iTekepe: OTBEPHMTE HOKMAHYHO FAMKY.

A ON -

Ha ueHTpanbHoM LiTekepe: M3BREKMUTE HAMPABASIOLWAS CIMPAnD,
30MEHMTE M BCTABbLTE HOBYIO CMMPAnb A0 YNOPA B KAHAN AN
HANPABASIOLLEN CNUPANH.

(%]

Ha ueHTpanbHoMm LiTekepe: HABEPHUTE HOKMOHYIO FAMKY OT PyKM.

6 Ha rycake ropenku: ¢ nomowpto GOKOBbIX Kycayek OTpexsTe
M3BBITOUHYIO OMMHY HANPOBASIOWEN CNUPANM BPOBEHD C BbIMYCKHbIM
oTBEPCTMEM.

8.2.2 MOHTAX NONIMAMMAHOIO KAHANA M YKOpauueaHue, puc. D

1 Pacnonoxure WnaHIOBbIM NAKET B BbITAHYTOM BMAE.

2 3aoctpute NOAMAMMAHbIM KAHAN C MOMOLLbIO 30TOYKM
ABICOR BINZEL (yron 3atoukm ok. 40°).

3 Ha ueHtpanbHOM WiTekepe: OTBEPHUTE HAKMAHYIO rakiKy. Mssnekure
NOAMAMMAHBIA KAHAN, 3aMEHMTE M BCTABLTE HOBbIM NONMAMMAHBIN KAHAN
[0 YNOpPA B KAHAN ANS HAMPABASIOWEH CMpani.

4 Ha ueHTPAnbHOM WTEKepe: HOABUHLTE HUMMENb C 3AKMMOM
1 YMNOTHSIOLLEE KOMbLO KPYINOTO CEYEHMS HA MONMAMMAHBINA KAHAT.

= Cranb: YKOpauuBaH1e HANPABASIOLLEN CMPAnM M ee MOHTaX, puc. E

= Hep>asetowwas crans, antoMUHMA, MEAb, HUKENb:
MOHTaX NOAMAMMAHOTO KAHANA M ykopauusaxue, puc. D

7 Ha LUEHTPANbHOM LUTEKEepe: OTBEPHMUTE HAOKMUAOHYO roiﬂ(y.

[

CHoBa M3BNEKMTE HAMPABAAIOLLYIO CNMPATb.
9 3aumcTnTe KPOMKM CPE3A HAMPABNSIOWEN CMPANM W 3aWwnudyiTe

(yron ok. 40°).

10 Ha ueHtpansHoM wrekepe: CHOBA O YNOPA BCTABLTE HAMPABMSIOWAS
CNMPArnb B KAHAN ANS HANPABASIOLWEN CAMPAnu.

11 Ha ueHTpanbHOM wrekepe: HOBEPHUTE HOKMAHYIO FAMKY OT PyKM.
12 Ha rycake ropenku: ycraHosute 6bICTPOM3HALMBAOWMECS NETANM.

= 4.3 lNoncoeanHeHnue wnaxroeoro nakera, puc. A Ha ctp. RU-114

5 Ha ueHtpanbHOM WTekepe: HABEPHUTE HOKMAHYIO FAMKY OT PYKM.

6 [onuaMmaHbIM KAHAN HOMKEH 30KAHYMBATLCS HEMOCPEOCTBEHHO Nepen
PONMKAMM ANs NOAAUYM MPOBONOKM MEXAHM3MA NOAAYM NPOBOMOKM.
Onpenenute MakcMManbHYo M3BLITOUHYO ANKMHY WM CAENAiTE OTMETKY
HQ MONMAMMAHOM KaHarne.

7 C nomouwsto pesaka ABICOR BINZEL otpexbre nonmMammaHsIi kaHan
NO OTMETKE M 3QYMCTUTE KPOMKY Cpesd.

= 4.3 lNoncoeanHeHrue wnaxrosoro naketa, puc. A Ha ctp. RU-114

YBEOOMIJIEHME

Hanpasnaowe TpyoKoM.

* I'Ipm MCMNONb30BAHWMU NONMMAMMAOHbLIX KOHANOB C BHEWHUM OAMAMETPOM 4 MM KanunnsapHas pr6KG B MPOMEXYTOYHOM NOOKMOYEHMM OONKHA 6bITb 30MEHEeHa

8.3 Oumcrka WNAHroBoOro nakera

A OCTOPOXHO

OnacHocTs TPABMUPOBAHMS
Yrpo3a nonyyeHms cepbesHbiX TPABM M3-30 BPALAIOLIMXCS AETANEM.

. I'Ipm npoayeke KaHana noaayu NnpoBONOKU HapesanTte noaxonsallyo 3amTHyO onexny, B HaCTHOCTU 3ALLMTHbIE OYKM.

1 3ameHute nospexaeHHble, 16GOPMMPOBAHHbIE UMM M3HOLWEHHbIE AETANM. 4 Tlponyite KAHAN ANS HANPABASIOLLEN CAMPANM CXATLIM BO3AYXOM
2 Pacronoxure WNAHIOBbLIM NAKET B BbITHYTOM BMOE. ¢ obemx cTopoH.
3 Ha LeHTPanLHOM wTekepe: OTBEPHIMTE HAKMAHYIO [aMiKY. = 4.3 lNoncoennHeHue wnaxrosoro naketa, puc. A na crp. RU-114
9 Yrunuszauus
Ha ycrpoiictaa, nomeueHHbie 3TMM cumBOnoM, pacnpoctpatsetcs aekcreme Esponeiickoi anpektmebl 2012/19/EC «O6 orxonax
3NEKTPUYECKOTO U INMEKTPOHHOTO 0BOPYNOBAHMSY.
* He Bbibpacsisaitre anekTpuyeckme nprubOpsI BMECTe ¢ GbITOBbIM MyCOPOM.
*  Dnektpuueckre npubopsbl creyer pasérMpath M NO PA3AENbHOCTH OTNPABNSTL HA NepPepaboTKy B COOTBETCTBMM C NPABMIAMM MO
OXpaHe OKpYy>KatoLLer cpenb.
* [lpu aToM criemyitTe MECTHBIM MHCTPYKLMSM, 30KOHAM, MPEAMNMCAHMIM, CTAHAAPTAM M OMPEKTUBAM.
_ *  Mudopmaunio o cbope 1 caaye anekTpMYECcKMX NPUBOPOB HA NepPepaboTKy MOXKHO MOMYUYMTb B MECTHOM KOMMYHQMBHOM
cnyxb6e.
e [Ing HaanexauieM yTMAM3ALMM M3AENMS CHAYANA BBIMOMHMTE €70 AEMOHTAX.

10 rapaunTus

[anHbift nponykT sensetcs opurHansHbiM uinenvem pupmsl Alexander
BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG. rapatmpyer
PAboTOCNOCOBHOCTL M3AENMS COTMACHO YPOBHIO PA3BUTUS TEXHMKM M
mevictytowwmM npeanucanmam. [pu obHapykeHum AedeKTa, BOHMKLLETO Mo
sure ABICOR BINZEL, ¢vipma ABICOR BINZEL o6s3aHa no sawemy
BbI6OPY M HQ COBCTBEHHbIE CPEACTBA YAANMTL AedeKT UM 3AMEHMTL
nedekTHyto aetans. [apaHTHS PACIPOCTPAHSETCS TONLKO HA
MNPOU3BOACTBEHHbIE NePEKTbI, O HE HO MOBPEXAEHMS, BOSHUKLIME B
pe3ynbTaTe €CTECTBEHHOTO M3HOCA, NEPErpysKkM Mnu obpaleHms
HeHapnexalm obpazom. [apaHTHitHbIF cpok ykasaH B OBwmx ycnosusax
3aKMtoueHMs caenok. Mckniouerus ans onpeneneHHbx M3nenmi

RU-116

perynupytotcs otaensHo. Kpome Toro, rapaHtis tepset cuny B cnyyae
MCMOMb30BAHMS 3aMACHBIX M BbICTPOM3HALMBAIOLWMXCS AETANEN, KOTOPbIE He
sBnstoTcs opurmHansHeiMu aetanamm drpmsl ABICOR BINZEL, o takxe B
Crlyuae HEKOMMETEHTHOTO MPOBEAEHUS PEMOHTHbIX paBOT HA M3REenMM
CHMNAMM NONbB3OBATENS MMM NOCTOPOHHMM NuLOM. Ha
6bICTPOMIHALIMBAIOLLMECS AETANM FAPAHTMS He pacnpoctpaHsetcs. Kpome
toro, pvpma ABICOR BINZEL He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 30 NOBPEXAEHMS,
BO3HMKILME B pe3ynsTate 3KCnayataumm usnenms. Bonpocsi otHocutensHo
TAPAHTMM M CEPBMCHOTO OBCYXMBAHMS MOXHO HANPABASTh M3rOTOBUTENIO
MNK KOMNAHMK-NOCTaBLMKY. MHPopMaLmio 06 3TOM MOXHO HAMTH B
WurepHete no anpecy www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikacia SK-117
1.1 Oznaéenie SK-117
2 Bezpeénost’ SK-117
2.1 Pouzitie v silade s uréenim SK-117
2.2 Zd4kladné informacie SK-117
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2.5 Technicky stav SK-118
2.6 Ochranny odev SK-118
2.7 Klasifikacia vystraznych upozorneni SK-118
2.8 Udaie pre pripad nidze SK-118
3 Opis vyrobku SK-118
3.1 Technické Gdaje SK-118
3.2 Pouzité obrazky SK-119
4 Uvedenie do prevadzky SK-119
4.1 Priprava zvdracieho hordka na montdz hadicovej sipravySK-119
4.2 Nasadenie hrdla horéka SK-119

1 Identifikacia

Zvaraci hordk MIG/MAG pre oblikové zvéracie zariadenia na zvdranie
kovov v ochrannom plyne. Zvéracie hordky zodpovedaiji norme

EN 60974-7 a nepredstavuji zariadenie so samostatnou funkciou. Opis
uvedeny v tomfo ndvode na obsluhu sa vztahuije len na horaky MB EVO PRO/

1.1 Oznadenie

Vyrobok splfia poziadavky tykajice sa uvéddzania do obehu, ktoré platia
v rémci prisluiného trhu.

2 Bezpeénost

* Pred prvym pouzitim zariadenia si podrobne preéitajte tento ndvod na
pouZitie.

¢ Pre bezporuchovi a bezpeéni prevadzku zariadenia s6 nutné
informdcie, ktoré ndjdete v tomto ndvode na pouzitie. Produkt bol
vyrobeny podla stavu siasnej techniky a podl'a uznévanych
bezpe&nostno-technickych noriem a smernic.

¢V ndvode na pouzitie ndjdete aj varovania pred ostatnymi rizikami,
ktorym sa nedd zabranif a ktorymi mdZu byt ohrozeni pouzivateliq,
tretie osoby, pristroje alebo iné vecné hodnoty. Pouzité bezpeénostné
pokyny poukazuji na ostatné rizikd, ktoré sa nedaji eliminovaf

2.1 Poutitie v stlade s uréenim

* Pristroj opisany v tomto ndvode sa smie pouZivaf vyluéne na Géel
opisany v ndvode a iba opisanym spdsobom. Dodrzte pritom
podmienky prevadzky, 6drzby a oprav.

2.2 Zdakladné informacie

*  Pred 3pecifickymi &innostami napr. pred uvedenim do chodu, pred
prevédzkovanim, pred prepravovanim a Gdrzbou si dékladne preéitajte
a dodrziavajte ndvod na pouZzitie.

* Naévod na pouzitie uschovaijte v blizkosti zariadenia, aby bol neustdle
poruke a v pripade prenechania/predaija pristroja ho dajte novému
pouzivatelovi.

* Takisto dodrzujte pokyny uvedené v ndvodoch na pouzitie jednotlivych
zvdraéskych technickych komponentov, napr.: zdroja zvéracieho produ
a zariadenia na podévanie zvdracieho drétu.

*  Pokyny pre manipuléciu s plynovymi flasami néjdete v instruktazi
vyrobcu daného plynu a v nariadeni o stlaéenych plynoch.

* Dodrzujte predpisy o Grazovej prevencii prisluinej kraijiny.

2.3 Elektrotechnika

* Skontrolujte, &i nie si poskodené komponenty elektrondradia a ¢i
bezchybne a predpisovo funguiji.

* Elektrondradie nevystavujte dazd'v a nepouzivaijte a neskladuijte ho v
mokrom alebo vlhkom prostredi.

2.4 Zvaranie

Pri zvérani elekirickym oblikom méze dbjst k poskodeniu zraku, sluchu
a poraneniu koze! Noste preto vzdy predpisany ochranny odev a

4.3 Pripojenie hadicovej sGpravy, obr. A SK-119
4.4 Odvzdusnenie okruhu chladiacej kvapaliny, obr. B SK-119
4.5 Pripojenie ochranného plynu SK-120
4.6 Navle&enie drétu SK-120
5 Ovladacie prvky rukovaditi SK-120
5.1 2-takiny rezim tlagidla, obr. C SK-120
6 Prevadzka SK-120
7 Vyradenie z prevadzky SK-120
8 Udriba a éistenie SK-120
8.1 Vymena spotrebnych dielov, obr. F SK-120
8.2 Vyber a montéz vedenia drétu SK-121
8.2.1  Skrdtenie a montdz vodiacej 3pirdly, obr. E SK-121
8.2.2  Montéz a skrdtenie plastového jadra, obr. D SK-121
8.3 Cistenie hadicovej sipravy SK-121
9 Likvidacia SK-121
10 Zaruka SK-121

MB EVO. Tieto zariadenia sa smid prevadzkovat len s originalnymi
ndhradnymi dielmi ABICOR BINZEL. Na nasledujicich obrdzkoch s¢
zobrazené zvéracie hordky vo vyhotoveni MB EVO PRO 501 D.

Pokial sa vyzaduje pouzitie prislusného oznaéenia, takéto oznalenie sa
nachddza na vyrobku.

konstrukciou zariadenia.

* Ignorovanie tychto bezpeénostnych pokynov méze viest k ohrozeniu
zdravia a Zivota oséb alebo viest k ekologickym a vecnym $koddm.
Produkt sa smie pouzivat len v absolitne bezchybnom stave pri
st¢asnom dodrZiavani pokynov v ndvode na pouZitie.

* Za skody spdsobené ignorovanim pokynov v ndvode na pouZitie
vyrobca nepreberd Ziadne ruéenie.

* Chraite seba a nezi&astnené osoby vhodnymi prostriedkami pred
nebezpedenstvami, kforé st uvedené v kapitole o bezpeé&nosti.

o Akékolvek iné pouZitie sa povaZuje za pouZzitie, ktoré nie je v silade s
urcenim.

* Svojvolné prestavby alebo zmeny sliZiace na zvy3ovanie vykonu st
nepripustné.

¢ Uvddzanie do prevédzky, obsluhovanie a Gdrzbu smd vykondvat len
odborne kvalifikované osoby. Za odborne kvalifikovand osobu sa
pokladd ten, kto na zdklade svojho odborného vzdelania, svojich
vedomosti, skisenosti a znalosti prisluinych noriem vie posidit pracu,
ktorou bol povereny a vie rozpoznaf pripadné nebezpecenstvo.

* Dbaijte na dostatoéné osvetlenie pracovného priestoru a udrzujte ho v
nélezitom poriadku.

¢ Polas celého trvania &innosti beznej a technickej Gdrzby, uvddzania do
prevadzky a po&as oprav musi byt odpojeny zdroj pridu, zdroj
z&sobovania plynom a stlagenym vzduchom a musi byf vytiahnuté
zéstreka zo siefovej zdsuvky.

¢ Pri likvidovani sa musia dodrziavat miestne nariadenia, zékony,
predpisy, normy a smernice na odbornd likvidéciu odpadu.

* Chrdiite sa proti Grazu elektrickym prodom.

* Elekirondradie nepouzivaite v oblastiach, v ktorych hrozi
nebezpecenstvo poziaru alebo vybuchu.

predpisand ochranu zraku a sluchu podla prisludnych predpisov a
nariadeni danej krajiny.

SK-117



3 Opis vyrobku

MB EVO PRO/MB EVO

* Vsetky kovové pary, obzvldst pary olova, kadmia, medi a berylia, s6
3kodlivé! Dbajte na dostato&né vetranie alebo odsavanie.
Neprekracujte platné hodnoty, ktoré st stanovené pre maximdlnu
koncentréciu 3kodlivych plynov a vyparov na pracovisku.

*  Obrobky, ktoré boli odmastené chlérovanymi rozpiifadlami, dékladne
opldchnite &istou vodou. V opa&nom pripade existuje nebezpe&enstvo
vzniku plynného fosgénu. V blizkosti miesta zvérania neumiestiiujte
Ziadne odmasfovacie kipele obsahujice chlér.

2.5 Technicky stav

* Prinastaveni zafaZenia neprekradujte stanovené maximdlne medzné
hodnoty. PrefaZenie vedie k znieniu prisludnych komponentov.

* Na tomto pristroji nesmiete robif Ziadne kon3trukéné zmeny.

2.6 Ochranny odev
* Nenoste volny odev, ani 3perky.
e Ak mdte dlhé vlasy, noste sietku na vlasy.

2.7 Klasifikacia vystraznych upozorneni

Vystrazné upozornenia pouZzivané v ndvode na obsluhu sa &lenia na 3tyri
rézne Urovne a uvddzajl sa pred potencidlne nebezpednymi pracovnymi
Okonmi.

* V spojeni s réznymi druhmi zvaracich hordkov mézu vznikndt dalsie
ohrozenia, napr.: ohrozenie elekirickym pridom (zdroj pridu, vnitorny
pridovy obvod), rozstrekom zvaraného kovu vzhladom na horlavé alebo
vybusné latky, ulirafialové Ziarenie elektrického oblika, dym a pary.

» Dodrziavajte vieobecné protipoziarne nariadenia a pred zaciatkom
préce odstrénte z okolia miesta, na ktorom budete zvdrat, vietky latky,
ktoré by mohli spésobif poZiar. Na pracovisku musia byt k dispozicii

vhodné protipoziarne prostriedky.

* Pri pouzivani na volnom priestranstve pouzite vhodnd ochranu proti

vplyvu povetria.

* Polas prevédzky a pocas procesu zvarania noste ochranné okuliare,
ochranné rukavice a v pripade potreby ochranni dychaciv masku.

V zostupnom zoradeni podla déleZitosti majd nasledujici vyznam:

A NEBEZPECENSTVO

Oznaduje bezprostredne hroziace nebezpelensivo. Ak sa mu nepodari zabranit, bude mat za nasledok usmrtenie alebo najzévaznejsie zranenia.

A VAROVANIE

Oznaduje moznl nebezpeénd situdciu. Ak sa jej nepodari zabrénit, méze mat za nasledok zdvazné zranenia.

A UPOZORNENIE

Oznaduje mozni 3kodlivi situdciu. Ak sa jej nepodari zabrénif, méze mat za nasledok [ahké alebo nepatrné zranenia.

OZNAMENIE

Oznaduje nebezpelenstvo negativneho vplyvu na vysledky prace alebo moznost vzniku vecnych $kéd na ndstrojoch, pracovnych poméckach a zariadeniach.

2.8 Udaije pre pripad niudze
V pripade nidze okamzite preruste tieto napdjania &i zasobovania:

* Napdjanie elektrickou energiou, stlageny vzduch, chladiaca kvapalina
a ochranny plyn.

3 Opis vyrobku

Dalsie opatrenia néjdete v névode na obsluhu k zdroju pridu alebo

v dokumentdcii k dalsim periférnym zariadeniam.

A VAROVANIE

* Zariadenie pouzivajte vyluéne v silade s jeho uréenim.

Nebezpeéenstvo a rizika v désledku pouiitia, ktoré nie je v sulade s uréenim
Pri pouzivani, ktoré nie je v sblade s uréenim, sa mdZze zariadenie staf zdrojom nebezpeéenstva pre [udi, zvieratd a vecné hodnoty.

* S cielom zvysenia vykonu nevykondvaijte na zariadeni svojvolne Ziadne zmeny ani prestavby.
* Akékolvek prace na zariadeni, pripadne systéme smi vykondvat vyluéne oprévnené osoby.

3.1 Technické vdaje

Preprava a skladovanie -25°Caz+55°C

Ochranny plyn (DIN EN ISO 14175)

CO, a zmesovy plyn M21

Relativna vihkost vzduchu do 90 % pri 20 °C

Druhy drétov

bezné dréty kruhového prierezu

Sp6sob vedenia ruéné vedenie

Napéfové dimenzovanie

113 V 3pickova hodnota

Druh napétia DC

Stupen ochrany pripojok zo strany
stroja (EN 60529)

IP3X

Polarita elektréd pri napdjani spravidla kladna

jednosmernym pridom (DC)

Ovladacie prvky v rukoviiti

pre 42Va0,1az1A

Tab. 1 Vieobecné Odaje hordka (EN 60974-7)

SK-118



MB EVO PRO/MB EVO 4 Uvedenie do prevadzky

Typ Druh chladenia MB EVO PRO MB EVO DZ < drétu Prietok plynu
Zatazenie Zatazenie
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 vzduch - - 180 180 35 0,6 -1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 vzduch 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 vzduch 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 vzduch 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10 - 18
36 vzduch 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10 - 20
240D kvapal. 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10 - 20
401D kvapal. 450 400 400 350 100 08-16 10 - 20
401 kvapal. 475 425 450 400 100 08-16 10 - 20
501D kvapal. 550 500 500 450 100 10-16 10 - 20
501 kvapal. 575 525 550 500 100 10-16 10 - 20
Tab. 2 Udaie hordka 3pecifické pre vyrobok (EN 60974-7)
Udaje o chladeni Hadicova suprava
Privodna tepl. max. 40 °C Standardna dizka L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Prietok min. 1,5 |/min Pripojka chladiacej kvapaliny | zdstrénd vsuvka, menovitd svetlost 5
Vytokovy tlak min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Vykon chladiacej jednotky min. 800 W
Ovladaci kabel 2-zilovy

Tab. 3 Udaie o chladeni a hadicovej siprave

3.2 Pouzité obrazky

V3etky obrazky sa nachddzajd na zagiatku ndvodu na obsluhu.

4 Uvedenie do prevadzky

A\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia pri neoéakdavanom spusteni

* Uzavrite vietky napdjacie vedenia.
* Odpojte napdjanie elekirickou energiou.

Pred montdZou, demontézou alebo Gdrzbou dielov zariadenia vyradte cely systém z prevadzky.

zanikd zdruka na tento vyrobok.

A\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia zariadenia neautorizovanymi osobami
Neodborné opravy a zmeny na vyrobku mézu viest k zdvaznym poraneniam a poskodeniam vyrobku. V pripade zasahu zo strany neautorizovanych oséb

» Akékolvek préce na zariadeni, pripadne systéme smi vykondvaf vyluéne oprdvnené osoby.

Vsetky Okony vykondvaijte v predpisanom poradi.

4.1 Priprava zvéaracieho hordka na montaz hadicovej stpravy

1 Vypnite zdroj pridu a vytiahnite siefovi vidlicu.

4.2 Nasadenie hrdla horaka
Ruéné zvdracie hordky MIG/MAG sa expeduiji s kompletnym vybavenim.

Informdcie tykajdce sa vymiefiania spotrebnych dielov, ako aj vedenia drétu

ndjdete v Easti:

4.3 Pripojenie hadicovej sipravy, obr. A

1 Na podavadi drétu: Centrdlny konektor zasufite do pripojovacieho
puzdra.

N

Na podévaéi drétu: Hadicovi sGpravu zaistite pripojovacou maticou.

(2]

Chladiaca kvapalina: Pripojte privod (modrd) a vratné vedenie
(Eervend).

* Skontrolujte, ¢i je k dispozicii minimélne mnoZstvo ndplne chladiacej
kvapaliny.

4.4 Odvzdusnenie okruhu chladiacej kvapaliny, obr. B

1 Pod pripojku vratnej vetvy chladiacej kvapaliny (&ervend) postavte
zachytavaciv nddobu.

Uzavrite privod plynu a stlaéeného vzduchu.

8 Udrzba a é&istenie na strane SK-120

Odportéanie: ABICOR BINZEL PouZivaijte chladiacu kvapalinu
radu BTC.

Nepouzivaijte deionizovani ani demineralizovani vodu, aby nedoslo ku
$koddm na zvdracom zariadeni.

Pri prvom uvedeni do prevédzky a vymene hadicovej sipravy
odvzdusnite okruh chladiacej kvapaliny.

Hadicu vratného vedenia odpojte od cirkulagnej chladiacej jednotky
a podrzte nad zachytévacou naddobou.
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5 Ovladacie prvky rukovaéiti MB EVO PRO/MB EVO

3 Uzavrite otvor hadice vratného vedenia. Otvor hadice vratného vedenia 4 Hadicu vratného vedenia znova pripojte na cirkulaénd chladiacu
viackrét prudko otvorte a znova zavrite, kym chladiaca kvapalina jednotku.
nebude vytekat plynule a bez bublin do zachytdvacej nddoby.

4.5 Pripojenie ochranného plynu

¢ Vyberte ochranny plyn vhodny na dand Glohu zvérania. * Ochranny plyn pripojte na zvéracie zariadenie podla pokynov
* Kratkym otvorenim a opétovnym zatvorenim ventilu na privode plynu vyrobcu.
vyfiknite pripadné necistoty na pripojke. *  Mnozstvo ochranného plynu prispésobte a nastavte podla pouzitej

plynovej hubice a dlohy zvérania.

4.6 Navleéenie drétu

A UPOZORNENIE

Nebezpeéenstvo zranenia
Prepichnutie, pripadne vpich drétovou elekirédou.
* Nesiahajte do nebezpe&nej oblasti a noste zodpovedaijice ochranné rukavice.

1 Odstrihovacom odrezte kratky kidsok na zaciatku drétu, aby sa odstrdnili 3 Drzte stlagené tlagidlo ,Bezpridové podévanie drétu” na poddvadi
pripadné vyronky. drétu, kym sa drdt nevysunie z kontakinej 3picky.
2 Vlozte drét do poddvaéa drétu podl'a pokynov vyrobeu. 4 Prebytoény drét odrezte odstrihovagom.

5 Ovladacie prvky rukoviiti

OZNAMENIE

* Dodrzujte pokyny uvedené v dokumentdcii komponentov zvaracej techniky.

So 3tandardnym zvdracim hordkom je mozny 2-takiny reZim tlagidla. Dalsie druhy prevadzky a moduly rukovéti si zavislé od pouzitého zdroja
pridu a musia sa objednaf osobitne.

5.1 2-+takiny rezim tlaéidla, obr. C

1 Stlaéenie tlagidla na rukovéti a jeho drzanie = zagiatok zvdrania. 2 Uvolnenie tladidla = koniec zvarania.
6 Prevadzka
1 Otvorte fladu s ochrannym plynom a zapnite zdroj produ. 3 Zadnite zvdraf.

2 Nastavte zvdracie parametre.

7 Vyradenie z prevadzky

OZNAMENIE

* Hadicové sipravy chladené kvapalinou strécaijt pri prehriati tesnost. Chladiacu jednotku preto nechaijte po ukonéeni zvérania bezaf elte cca 5 mindt.

1 Koniec zvérania. 3 Zavrite ventil flase s ochrannym plynom.

2 Pockaite na koniec dopridenia ochranného plynu a potom vypnite zdroj
produ.

8 Udrzba a éistenie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo zranenia pri neoéakavanom spusteni

Pred montéZou, demontézou alebo tdrzbou dielov zariadenia vyradte cely systém z prevadzky.
* Uzavrite vietky napdjacie vedenia.

* Odpojte napdjanie elekirickou energiou.

A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo popdlenia
Zvéracie hordky sa poéas procesu zvérania intenzivne zahrievaju.
*  Zvéracie hordky nechajte ochladnif a pripadne noste zodpovedajice ochranné rukavice.

8.1 Vymena spotrebnych dielov, obr. F

* Na hrdlo hordka mozno osadif rézne spotrebné diely v zdvislosti od * Plynové hubica a pridrzné pruzina sa zasivaio.
dlohy zvérania. *  Vietky ostatné spotrebné diely sa skrutkujo.
OZNAMENIE

* Objedndvacie idaje a identifikaéné &isla dielov vybavenia, spotrebnych dielov a prislusenstva ndjdete v aktuélnych cennikoch néhradnych a spotrebnych
dielov ABICOR BINZEL na stranke www.binzel-abicor.com.

* Pouzivajte iba origindlne spotrebné diely ABICOR BINZEL.

* Na montdz a demontéz spotrebnych dielov pouZivaite univerzdlny kl'6¢ ABICOR BINZEL a dbajte na spravne priradenie spotrebnych dielov 3pecifickych
pre zvaraci hordk.
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9 Likvidacia

8.2 Vyber a montaz vedenia drétu
1 Zvéraci materidl vyberaijte vzdy podla tlohy zvérania.

2 Namontujte vedenie drétu vhodné k zvaraciemu materidlu.

8.2.1 Skratenie a montaz vodiacej Spiraly, obr. E
1 Hadicovi stpravu roztiahnite a vyrovnaite.
Na hrdle hordka: Odstrante spotrebné diely.

Na centralnom konektore: Odskrutkujte prevle&n maticu.

hWN

Na centralnom konektore: Vodiacu 3pirdlu vytiahnite von, vezmite novi
a zasufte ju Gplne na doraz do hadice podévania drétu.

%]

Na centradlnom konektore: Rukou naskrutkujte prevleénd maticu.

o

Na hrdle horéka: Dizku presahu vodiacej 3pirdly zrezte odstrihovagom
zarovno s vystupnym otvorom.

7 Na centrdlnom konektore: Odskrutkujte prevleénd maticu.

8.2.2 Montaz a skratenie plastového jadra, obr. D
1 Hadicovi sdpravu roztiahnite a vyrovnaite.
2 Plastové jadro zaostrite stréhadlom ABICOR BINZEL (uhol cca 40°).

3 Na centrdlnom konektore: Odskrutkujte prevleénd maticu. Plastové jadrd
vytiahnite von, vezmite nové a zasufite ich Oplne na doraz do hadice
poddévania drétu.

4 Na centrdlnom konektore: Na plastové jadro nastréte kliedtinu a tesniaci
krézok.

= Ocel’ Skrétenie a montdz vodiacej $pirdly, obr. E

= Uslachtila ocel, hlinik, med, nikel: Montaz a skrétenie plastového jadra,

obr. D

8 Vodiacu 3pirdlu znova vytiahnite von.

9 Z reznej hrany na vodiacej 3pirdle odstréfite vyronky a zabrdste ju (uhol

cca 40°).

10 Na centrélnom konektore: Vodiacu $pirdlu znova zasufite Oplne na doraz
do hadice podévania drétu.

11 Na centrdlnom konektore: Rukou naskrutkujte prevlegnd maticu.
12 Na hrdle hordka: Namontuijte spotrebné diely.
= 4.3 Pripojenie hadicovej sGpravy, obr. A na strane SK-119

5 Na centrdlnom konektore: Rukou naskrutkujte prevle¢nd maticu.

6 Koniec plastového jadra sa musi nachddzat bezprostredne pred
podévacimi kladkami podévaga drétu. Zistite maximélnu dizku presahu
a oznadfe ju na plastovom jadre.

7 Plastové jadro odrezte v oznaenom mieste nozom ABICOR BINZEL
a odstréfte vyronky z reznej hrany.

= 4.3 Pripojenie hadicovej sGpravy, obr. A na strane SK-119

OZNAMENIE

* V pripade plastovych jadier s vonkaij$im priemerom 4,0 mm sa kapildrna trubicka v medzipripoji musi nahradit vodiacou rirkou.

8.3 Cistenie hadicovej supravy

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo zranenia
Tazké zranenia rozmetanymi Easfami.

*  Pri vyfukovani vedenia drétu pouzivajte vhodny ochranny odev a predovietkym ochranné okuliare.

1 Poskodené, deformované a opotrebované &asti vymeite za bezchybné
diely.

2 Hadicovd sipravu rozfiahnite a vyrovnaite.

9 Likvidacia

3 Na centrdlnom konektore: Odskrutkujte prevle¢nd maticu.
4 Hadicu podavania drétu vyfikaite stladenym vzduchom z oboch strdn.

= 4.3 Pripojenie hadicovej sdpravy, obr. A na strane SK-119

elektronickych zariadeni.

Zariadenia, ktoré si oznacené tymto symbolom podliehajd Eurépskej smernici 2012/19/EU o odpade z elektrickych a

* Elektrospotrebice sa nesmu likvidovat spolu s komundlnym odpadom.

* Elektrospotrebice je nutné zozbieraf samostatne a odovzdat na zhodnotenie 3etrné k Zivotnému prostrediu.

* Dodrziavaijte pri tom miestne nariadenia, zdkony, predpisy, normy a smernice.

* Informdcie o zbere a odovzddvani starych elektrospotrebicov ziskate na vasom obecnom alebo mestskom Grade.

_ * Pred riadnou likvidaciou v silade s predpismi musite vyrobok najprv demontovat.

10 Zaruka

Tento produkt je originalnym vyrobkom firmy ABICOR BINZEL. Firma
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantuje
bezchybni vyrobu a pri vyexpedovani preberd pre tento produkt zaruku
tykajicu sa jeho vyroby vo vyrobnom podniku a jeho funkénosti podla stavu
s0&asnej techniky a v stlade s platnymi predpismi. V pripade, Ze sa vyskytne
nejaky nedostatok, za ktory zodpovedd firma ABICOR BINZEL, firma
ABICOR BINZEL sa zavézuje podla svojho zvézenia tento nedostatok
prezriet alebo zaslaf prisluind ndhradni dodavku. Poskytovanie zdruky je
mozné len pri nedostatkoch z vyroby, nie ale pri takych 3kodach, ktoré
vznikni prirodzenym opotrebovanim, prefazovanim alebo neodbornym
zaobché&dzanim. Zéruéné doba je uréovand nasimi vieobecnymi
obchodnymi podmienkami. Vynimky pre uréité vyrobky st upravené
samostatne.

Zé&ruka zanikd aj vtedy, ak budd pouzité ndhradné a spotrebné diely, ktoré
nie s6 originalnymi dielmi firmy ABICOR BINZEL a taktiez pri neodborne
vykonanej idrzbe a oprave vyrobku pouzivatelom alebo tretimi osobami.
Na spotrebné diely sa zdruka zdsadne nevzfahuje. Firma ABICOR BINZEL
takisto neruéi za 3kody, ktoré vzniknd pouzivanim nésho produktu. Otézky
tykajoce sa zaruky, ruenia a servisu mdZete adresovaf na nase distribuéné
spolo&nosti. Potrebné ddaje ndjdete v internete na stranke
www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikacija

MB EVO PRO/MB EVO

1 Identifikacija SL-122
1.1 Oznaka SL-122
2 Varnost SL-122
2.1 Namen uporabe SL-122
2.2 Osnove SL-122
2.3 Elektrotehnika SL-122
2.4 Varjenje SL-122
2.5 Tehni¢no stanje SL-123
2.6 Za¥¢itna oblagila SL-123
2.7 Razvrstitev opozoril SL-123
2.8 Napotki za nujne primere SL-123
3 Opis proizvoda SL-123
3.1 Tehni&ni podatki SL-123
3.2 Uporabliene slike SL-124
4 Zaéetek uporabe SL-124
4.1 Priprava varilnega gorilnika za montaZo paketa cevi SL-124
4.2 Namestitev vrata gorilnika SLl-124
4.3 Priklju¢itev paketa cevi, sl. A SL-124
4.4 Odzra&evanie obtoka hladilne tekogine, sl. B SL-124

1 Identifikacija
Varilni gorilniki MIG/MAG za naprave za obloéno varjenije za varjenje
v zaditnem plinu. Varilni gorilniki ustrezajo standardu EN 60974-7 in niso

namenijeni uporabi kot naprave za samostojno delovanie. Ta navodila za

uporabo opisujejo le varilne gorilnike MB EVO PRO/MB EVO.

1.1 Oznaka

Izdelek ustreza veljavnim zahtevam trenutnega trga za dajanje v promet.

2 Varnost

* Pred prvo uporabo pozorno preberite predloZena navodila za
uporabo.

* Vnavodilih za uporabo so informacije, ki so pomembne za brezhibno in
varno obratovanije. |zdelek je bil razvit in izdelan skladno s stanjem
tehnike in skladno s priznanimi varnostno-tehniénimi standardi in
smernicami.

* Navodila za uporabo vas opozarjajo pred neizogibnim drugim
tveganjem za uporabnika, tretie osebe, naprave ali materialne
vrednosti. Uporabliena varostna navodila opozarjajo na konstruktivno

2.1 Namen uporabe

* Naprava, opisana v teh navodilih za uporabo, se lahko uporablja samo
v dolo&en namen in na dolo&en naéin. Pri tem upostevaijte predpisane
pogoje obratovania, vzdrzevanija in popravil.

2.2 Osnove

*  Pred specifi¢nimi deli, npr. pred prvim zagonom, obratovanjem,
prevozom in vzdrzevanjem natanéno preberite navodila in jih
upostevaijte.

¢ Navodila za uporabo naj so vedno pripravliena v bliZini naprave. Ob
posredovaniju izdelka drugim osebam jih vedno priloZite.

¢ Upostevaijte navodila za uporabo posameznih varilnotehnignih

komponent, npr. vira energije za varjenje in priprave za podajanje Zice.

*  Priravnaniju s plinskimi jeklenkami upostevaite navodila proizvajalca in
predpise glede stisnjenega plina.

¢ Upostevaite predpise o prepredevanju nesre ustrezne drzave.

2.3 Elektrotehnika
* Preverite morebitne poskodbe elektriénega orodja in se prepriaite, ali
deluje brezhibno in pravilno.

* Elekiriénega orodja ne izpostavljajte deZju in ga ne uporabljajte v
vlaznem ali mokrem okolju.

2.4 Varjenje

¢ Obloéno varjenje lahko poskoduije oéi, koZo in sluh. Zato vedno nosite
predpisana zai¢itna obladila ter zai¢ito za odi in usesa v skladu s
predpisi ustrezne drzave.

* Vse kovinske pare, zlasti iz svinca, kadmija, bakra in berilija, so

SL-122

4.5 Priklju¢itev zascitnega plina SL-125
4.6 Vstavljanije Zice SL-125
5 Upravljalni elementi na roéaju SL-125
5.1 Tipka z 2-taktnim delovanjem, sl. C SL-125
6 Delovanje SL-125
7 1zklop SL-125
8 Vzdrzevanije in {iséenje SL-125
8.1 Zamenjava obrabljivih delov, sl. F SL-125
8.2 Izbira in montaZa vodila Zice SL-126
8.2.1  Kraj3anje in montaza vodilnega vlozka, sl. E SL-126
8.2.2  Montaza in krajsanie Zice s plad¢em iz umetnega materiala,

sl. D SL-126
8.3 Cis&enie paketa cevi SL-126
9 Odlaganje SL-126
10 Garancija SL-126

Te se lahko uporablja samo z originalnimi nadomestnimi deli podietja
ABICOR BINZEL. Na nasledniih slikah so prikazani varilni gorilniki
izvedbe MB EVO PRO 501 D.

Ce je zahtevana posebna oznaka, jo najdete na izdelku.

neizogibno preostalo tveganie in jih je treba upostevati.

* Neupostevanije varnostnih navodil lahko povzrogi nevarnost za Zivlienje
in zdravje oseb oz. okoljsko ali materialno 3kodo. Obratovanje izdelka
je dovolieno samo v brezhibnem stanju v skladu z navodili za uporabo.

* Za tkodo, nastalo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

* Z ustreznimi sredstvi zaiCitite sebe in nepooblai¢ene osebe pred
nevarnostmi, navedenimi v poglavju o varnosti.

* Vsaka drugaéna uporaba pomeni nenamensko uporabo.

* Samovoljne predelave ali spremembe zmogljivosti niso dovoljene.

* Zagetek obratovanija, upravljanje in vzdrZevanije sme izvajati samo
strokovno osebije. Strokovnjak je oseba, ki je na podlagi strokovne
izobrazbe, znanja in izku3enj, kakor tudi poznavanja zadevnih
standardov, sposobna oceniti in prepoznati morebitne nevarnosti.

* Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmogja in vzdrzujte red.

* Med trajanjem vzdrzevalnih del, zagetka obratovanja, popravil in
servisnih del izklopite vir elektriéne energije, zaprite dovod plina ter
stisnjenega zraka in izvlecite elekirini vti€.

¢ Pri odlaganju med odpadke upostevajte lokalna doloéila, zakone ter
druge predpise, standarde in smernice.

* Zavaruijte se pred elektri¢nim udarom, tako da uporabljate izolirane
podlage in nosite suha oblacila.

* Elektricnega orodja ne uporabljajte v obmogjih, kjer obstaja nevarnost
pozara ali eksplozije.

$kodljive. Poskrbite za zadostno prezragevanie ali odsesavanije. Nikoli
ne presegaijte veljavnih MAK-vrednosti.

* Obdelovance, ki so bili razma3&eni s topili, izperite s &isto vodo. V
nasprotnem obstaja nevarnost nastanka plina fosgena. V bliZino mesta



MB EVO PRO/MB EVO 3 Opis proizvoda

varjenja nikoli ne postavljajte razma3&evalnih kopeli, ki vsebujejo klor. ¢ Uposdtevaite splosne predpise glede poZarne varnosti in pred zagetkom
dela iz okolice mesta varjenja odstranite gorljive materiale. Na

* V povezavi z razliénimi varilnimi gorilniki lahko pride do nadaljnjih
delovnem mestu naj bodo na voljo ustrezna sredstva za protipozarno

nevarnosti, npr. zaradi elektriénega udara (vira elektricne energije,

elektri¢nega tokokrogal), varilnega iskrenja glede na vnetljive ali za(ito.
eksplozivne materiale, UV-zaréenja obloka, dima in pare.

2.5 Tehniéno stanje

* Nikoli ne presegaijte najvegjih mejnih vrednosti obremenitve. ¢ Pri delu na prostem uporabljajte ustrezno zaséito pred vremenskimi
Preobremenitve lahko napravo uniéijo. vplivi.

* Ne izvajajte posegov ali sprememb na napravi.

2.6 Zasiitna obladila
* Ne nosite dolgih oblail ali nakita. * Med obratovanjem in v povezavi s postopkom varjenja nosite zaicitna

« Ce imate dolge lase, si nadenite mreico za lase. olala, zadtitne rokavice in, &e je treba, masko za dihanje.

2.7 Razvrstitev opozoril
Opozorila so v navodilih za uporabo razdeliena na stiri razliéne ravni, Razdeliena so padajole glede na pomembnost in imajo naslednji pomen:
navedena pa so pred morebitno nevarnimi delovnimi fazami.

Oznaduje neposredno groze&o nevarnost. Ce se ji ne izognete, lahko nastopi smrt ali tezke poskodbe.

A OPOZORILO

Oznaéuje morebitno nevarno situacijo. Ce se ji ne izognete, lahko nastopijo teZje poskodbe.

A POZOR

Oznaéuje morebitno 3kodljivo situacijo. Ce se ji ne izognete, lahko nastopijo laZje ali manjie poskodbe.

OBVESTILO

Oznaduje nevarnost, ki lahko negativno vpliva na delovne rezultate ali povzro&i materialno 3kodo na opremi.

2.8 Napotki za nujne primere
V nujnem primeru takoj prekinite: Dodatni ukrepi so opisani v navodilih za uporabo v razdelku

*  Oskrbo z elekiri¢no energijo, stisnjenim zrakom, hladilno tekoéino in »Vir napajanja« ali pa v dokumentaciji dodatnih zunanjih naprav.

zas&itnim plinom.

3 Opis proizvoda

A OPOZORILO

Nevarnosti pri nenamenski uporabi

Pri nenamenski uporabi naprave lahko nastanejo nevarnosti za osebe, Zivali in stvari.

* Napravo uporabljajte izkljuéno namensko.

* Naprave ne predelujte samovoljno, da bi poveéali njeno zmogljivost, in je ne spreminjaite.
* Vsa dela na napravi oz. sistemu smejo opravljati izklju&no za to usposobljene osebe.

3.1 Tehniéni podatki

Prevoz in skladiséenje -25do+55°C Zaséitni plin (DIN EN ISO 14175) CO, in medani plin M21
Relativna vlaznost zraka do 90 % pri 20 °C Vrste Zic obi¢ajne okrogle Zice
Vrsta vodenja ro&no vodeno Izracun napetosti 113 V temenska vrednost
Vrsta napetosti enosmerna (DC) Vrsta zaséite prikljuékov na strani 1P3X

stroja (EN 60529)
Polariteta elektrod pri enosmerni | praviloma pozitivna Krmilne priprave v roéaju za42Vin0,1do 1A
napetosti
Tab. 1 Splo3ni podatki o gorilniku (EN 60974-7)
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4 Zaéetek uporabe MB EVO PRO/MB EVO

Tip Vrsta hlajenja MB EVO PRO MB EVO Cas vklopa I zice Pretok plina
Obremenitev Obremenitev
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 zrak 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 zrak 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 zrak 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 zrak 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 zrak 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D tekoce 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D tekoce 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 tekoge 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D tekoce 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 tekoge 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Specifiéni podatki o gorilniku (EN 60974-7)
Navedbe o hlajenju Cevni paket
Temperatura dotoka maks. 40 °C Standardna dolzina L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Pretok min. 1,5 |/min Prikljué¢ek hladilne tekocine prikljugek NW 5
Pretoéni tlak min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar Zmogljivost hladilne naprave | min. 800 W
Krmilni vod 2-zilni

Tab. 3 Navedbe o hlajenju/paket cevi

3.2 Uporabljene slike

Vse slike so na zaéetku navodil za uporabo.

4 Zaéetek uporabe

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepri¢akovanega zagona

Pred montaZo, demontaZo ali vzdrzevanjem delov naprave vzemite celoten sistem iz delovanja.
* Zaprite vse oskrbovalne napeljave.

» Odklopite elektri¢no oskrbo z energijo.

Nevarnost telesnih poskodb in okvare naprave, ée popravilo izvajajo nepooblaséene osebe
Posledica nestrokovnih popravil in predelav izdelka so lahko hude telesne poskodbe in okvara naprave. Ce v napravo posegajo nepoobla3ene osebe,

garancija za izdelek preneha veljati.

* Vsa dela na napravi oz. sistemu smejo opravljati izkljuéno za to usposobljene osebe.

Vse korake postopka izvedite v predpisanem zaporedju.

4.1 Priprava varilnega gorilnika za montazo paketa cevi

1 Izklopite vir napajanja in izvlecite elektriéni vtic. 2 Zaprite dovod plina in stisnjenega zraka.

4.2 Namestitev vrata gorilnika

Roéni varilni gorilniki MIG/MAG so ob dobavi popolnoma opremljeni. = 8 VzdrzZevanije in &id&enje na strani SL-125
Informacije o zamenjavi obrabljivih delov in vodila Zice najdete v:

4.3 Prikljuéitev paketa cevi, sl. A

1 Na podajalniku Zice: Glavni vti€ potisnite v prikljuéno dozo.
2 Na podajalniku Zice: Paket cevi zavarujte s pritrditveno matico.
3 Hladilna tekogina: Prikljucite dotok (modro) in odtok (rdece).

*  Preverite najniZji nivo napolnjenosti hladilne tekogine.

4.4 Odzraéevanje obtoka hladilne tekoéine, sl. B

1 Postavite zbiralno posodo za odpadno tekogino pod prikljuéek odtoka
hladilne tekocine (rdece).

2 Sprostite odvodno cev na napravi obtoénega hladilnega sistema in jo
drZite nad zbiralno posodo za odpadno tekoéino.

SL-124

Priporoéilo: Uporabite hladilno tekoino ABICOR BINZEL vrste BTC.
Da se izognete 3kodi na varilni napravi, ne uporabljajte niti deionizirane
niti demineralizirane vode.

Pri prvem zagonu in menjavi paketa cevi odzradite obtok hladilne
tekogine.

Zaprite odprtino odvodne cevi. Odprtino odvodne cevi veckrat nenadno
odprite in znova zaprite, tako da hladilna tekogina tede iz zbiralne
posode za odpadno teko&ino neprekinjeno in brez mehurckov.
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5 Upravljalni elementi na roéaju

4 Odvodno cev znova prikljugite na napravo obtoénega hladilnega
sistema.

4.5 Prikljuéitev zaséitnega plina
* |zberite zai¢itni plin, primeren za varilno opravilo.

* Ventil na dovodu plina nekoliko odprite in znova zaprite, da se izpihajo
morebitne necistoe na priklju¢ku.

4.6 Vstavljanje Zice

e Zaicitni plin prikljuite na varilno napravo po navodilih proizvajalca.
* Koli¢ino zai¢itnega plina prilagodite in nastavite glede na uporablieno
plinsko 3obo in varilno opravilo.

A POZOR

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost preboda oz. vboda z Zi¢no elektrodo.
* Ne segaijte v nevarno obmodje in nosite ustrezne zaicitne rokavice.

1 S stranskim rezalnikom odrezite kratek koséek na za&etku Zice, da
odstranite morebitne robove.

2 7ico vstavite v podajalnik Zice v skladu z navodili proizvajalca.

5 Upravljalni elementi na roéaju

3 Na podaijalniku Zice pritiskaijte tipko »Pomikanje Zice brez toka«, dokler
Zica ne izstopi iz kontaktne Sobe.

4 Predolgo Zico odrezite s stranskim rezalnikom.

OBVESTILO

* Upostevajte dokumentacijo varilnotehni&nih komponent.

S standardnim varilnim gorilnikom je mogo¢ 2-taktni nacin delovania tipke.

5.1 Tipka z 2-taktnim delovanjem, sl. C

1 Na ro&aju pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno = zagon varjenja.

o

Delovanije

Odprite jeklenko za3&itnega plina, vklopite vir napajanija.

2 Nastavite parametre varjenja.

7 lzklop

Dodatni nagini delovanja in moduli roajev so odvisni od ustreznega vira
napajanija in jih je treba naroiti posebe;.

2 Spustite tipko = konec varjenija.

3 Zagon varjenija.

OBVESTILO

* Tekoginsko hlajeni paketi cevi v primeru pregrevanja postanejo netesni. Zaradi tega naj hladilna naprava po varjenju deluje 3e pribl. 5 minut.

1 Konec varjenja.

2 Polakaijte na &as po pretoku zaigitnega plina in izklopite vir napajania.

8 Vzdrievanije in {iséenje

3 Zaprite ventil jeklenke za3&itnega plina.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepri¢éakovanega zagona

* Zaprite vse oskrbovalne napeljave.
» Odklopite elektriéno oskrbo z energijo.

Pred montazo, demontazo ali vzdrzevanjem delov naprave vzemite celoten sistem iz delovanja.

A OPOZORILO

Nevarnost opeklin
Varilni gorilniki se med varjenjem moéno segrejejo.

* Polakaite, da se varilni gorilniki ohladijo in po potrebi nosite ustrezne zai¢itne rokavice.

8.1 Zamenjava obrabljivih delov, sl. F

*  Vrat gorilnika je mogoce glede na varilno opravilo opremiti z razli&nimi
obrabljivimi deli.

¢ Plinska 3oba in zadrzevalna vzmet se natakneta.

* Vsi drugi obrabljivi deli se privijejo.

OBVESTILO

ABICOR BINZEL www.binzel-abicor.com
* Uporabljajte samo originalne obrabljive dele ABICOR BINZEL.

za gorilnik.

* Podatke o naroéilu in identifikacijske Stevilke opreme, obrabljivih delov in dodatne opreme izvzemite iz aktualnih seznamov nadomestnih in obrabljivih delov

* Za montaZo, demontaZo obrabljivih delov uporabljajte ve&namenski klju¢ ABICOR BINZEL in pazite na pravilno dodelitev obrabljivih delov, specifi¢nih

SL-125
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9 Odlaganje
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8.2 Izbira in montaZa vodila Zice
1 Izberite material za varjenje glede na varilno opravilo.

2 Montirajte vodilo Zice, ustrezno za material za varjenije.

8.2.1 Krajsanje in montaza vodilnega vlozka, sl. E

1 PolozZite paket cevi naravnost.

2 Na vratu gorilnika: Odstranite obrabljive dele.

3 Na glavnem vti¢u: Odvijte prekrivno matico.

4 Na glavnem vticu: Izvlecite vodilni vlozek, ga zameniajte z novim in
povsem potisnite v Ziéno cev do prislona.

5 Na glavnem vti¢u: Z roko privijte prekrivno matico.

6 Na vratu gorilnika: Odveéno dolzino vodilnega vlozka s stranskim

rezalnikom ravno odrezZite na izhodni odprtini.

= Jeklo: Krajdanje in montaza vodilnega vlozka, sl. E
= Legirano jeklo, aluminij, baker, nikelj: Montaza in kraj$anije Zice
s plas¢em iz umetnega materiala, sl. D

7 Na glavnem vii¢u: Odvijte prekrivno matico.

8 Znova izvlecite vodilni vlozek.

9 Odrezani rob na vodilnem vlozku ostrgaite in pobrusite (kot pribl. 40°).
10 Na glavnem vti¢u: Vodilni vloZek znova potisnite v Zigno cev do prislona.
11 Na glavnem vti€u: Z roko privijte prekrivno matico.

12 Na vratu gorilnika: Montirajte obrabljive dele.

= 4.3 Prikljucitev paketa cevi, sl. A na strani SL-124

8.2.2 Montaza in kraj$anje Zice s plaséem iz umetnega materiala, sl. D

1 Polozite paket cevi naravnost.

2 Zico s plaiéem iz umetnega materiala priostrite z ostrilcem
ABICOR BINZEL (kot pribl. 40°).

3 Na glavnem vti¢u: Odvijte prekrivno matico. lzvlecite Zico s plas¢em iz
umetnega materiala, jo zamenjajte z novo in povsem potisnite v Zi¢no

cev do prislona.

4 Na glavnem vti¢u: Vpenjalni nastavek in obroéno tesnilo potisnite na Zico
s plad&em iz umetnega materiala.

5 Na glavnem vti¢u: Z roko privijte prekrivno matico.

6 Zicas pla3¢em iz umetnega materiala se mora konéati neposredno pred
kolutom. Ugotovite maksimalno odveéno dolZino in jo oznadite na Zici
s plai&em iz umetnega materiala.

7 Zico s plaséem iz umetnega materiala na oznaki odrezite z rezalnikom

ABICOR BINZEL in ostrgajte odrezani rob.
= 4.3 Prikljugitev paketa cevi, sl. A na strani SL-124

OBVESTILO

e Pri Zicah s plaséem iz umetnega materiala z zunanijim premerom 4,0 mm je treba kapilarno cev v vmesnem priklju¢ku nadomestiti z vodilno cevjo.

8.3 Cisenje paketa cevi

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb
Tezke poskodbe zaradi delov, ki se vrtinéijo.

* Priizpihovanju vodila Zice nosite za¢itna oblagila, zlasti zad¢itna oéala.

1 Poskodovane, deformirane ali obrabliene dele zamenjaite.
2 Polozite paket cevi naravnost.

3 Na glavnem vti¢u: Odvijte prekrivno matico.

9 Odlaganje

4 Zino cev z obeh strani izpihajte s stisnjenim zrakom.
= 4.3 Prikljuéitev paketa cevi, sl. A na strani SL-124

Za naprave, oznalene s tem simbolom, velja evropska Direktiva 2012/19/EU za elekiri¢ne in elekironske izrabliene naprave.
* Elekiriénih naprav ne smete odloZiti z gospodinjskimi odpadki.

* Elekiricne naprave morate zbirati lo¢eno in jih predati v okolju prijazno nadaljnjo predelavo.

* Pri tem upodtevaite lokalna dologila, zakone, predpise, standarde in smernice.

* Informacije o zbiranju in predaiji izrabljenih elektri¢nih naprav dobite pri lokalnem komunalnem podiefju.

_ ¢ Za pravilno odlaganie izdelka ga morate najprej demontirati.

10 Garancija

Ta izdelek je originalni proizvod ABICOR BINZEL. Druzba Alexander
BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG jaméi za brezhibno proizvodnjo
in ob dobavi za ta izdelek prevzema tovarnisko garancijo na proizvodnjo in
delovanje v skladu s stanjem tehnike in z veljavnimi predpisi.Ce je
ABICOR BINZEL odgovoren za nastalo pomanikljivost, se

ABICOR BINZEL obvezuje, da bo po svoji izbiri in na svoje stroske napako
odpravil oz zagotovil nadomestno dobavo. Garancija krije samo napake,
nastale v proizvodniji, ne pa tudi 3kode, nastale zaradi naravne obrabe,
preobremenitve in nepravilne uporabe.

SL-126

Informacijo o trajanju garancije najdete v splo3nih pogojih poslovania.
Izjeme za dolocene proizvode so urejene posebej. Garancija preneha
veljati v primeru uporabe nadomestnih in obrabnih deloy, ki niso originalni
deli ABICOR BINZEL, in zaradi nepravilnega popravila izdelkov s strani
uporabnika ali tretje osebe. Garancija na splosno ne zajema obrabnih delov
ABICOR BINZEL tudi ne joméi za $kodo, nastalo zaradi uporabe nasih
izdelkov. Vprasanja glede garancije in servisa lahko naslovite na
proizvajalca ali na nasa prodajna podietja. Podatki o tem najdete na spletni
strani www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com

MB EVO PRO/MB EVO

1 Upentndpukaumja

1 Unentmopukaumja SR-127
1.1 OsHauasamwe SR-127
2 Bes6enHocr SR-127
2.1 Hamencka ynotpeba SR-127
2.2 OcHose SR-127
2.3 Enektpotextuka SR-127
2.4 3aBapueare SR-128
2.5 TexHnuko crare SR-128
2.6 3awrmtHa oneha SR-128
2.7 Knacnukauuja sHakoa ynosopera SR-128
2.8 Mudpopmaumie 3a cnyyaj onacHoctu SR-128
3 Onuc npouseona SR-128
3.1 TexHnuku noaaum SR-128
3.2 Kopuwhere cnuke SR-129
4 Mywrarse y pan SR-129
4.1 Mpunpema ropMoHMKa 30 30BAPMBAKLE 30 3AMEHY NaKeTa

upesa SR-129
4.2 Onpematbe BpATa roproHmKa SR-129
4.3 Mpuknyunsatee naketa upesa, cn. A SR-129

1 Wpentudpukaumja

MIG/MAG ropuoHuk 30 nyuHO 30BApUBAHE HOMEHEH 3d 3aBApHBaYE
METana 3aWTUTHUM racoM. [opHoHMK 3a 3aBapHBAtbE OATOBAPA CTAHAAPAY
EN 60974-7 u ne npencrasma ypehaj koju camoctanHo o6aemna GpyHKUMjy.
Y oBOM ynyTcTBY 30 ynoTpeby onmcyje e CaMO TOPMOHMK 30 30BAPMBALLE.

1.1 OsHauasamwe

lMpowsson ucnyrwasa saxehie saxtese Koju ce TMUy nnacuparsa Ha
onpefiero Tpxmwre.

2 bBe3bepHocr

* [laxrmsueo npoumTajre 0BO ynyTcTso 3a ynotpeby npe npsor
kopuwhera.

* Oso ynytcteo 3a ynotpe6y Bam naje MHpopmaumie koje cy norpebHe 3a
HeomeTaH 1 curypar paa. Osaj npouseoa je NpojekTosaH 1 NnpomsseaeH
Y CKNaay ca TeXHUYKMM CTAHOAPAOM M PENEBAHTHUM CUTYPHOCHO-
TEXHUUYKMM HOPMAMA M CMEPHULIAMA.

* Y ynyrcrsy 3a ynotpeby ce Aqjy ynosopera y sesu ca nocrojefium
onacHoctima 3a kopuchuke, Tpeha nuua, ypehaje 1 umosmny.
Kopuwhena curyprocHa ynytersa ynyhyjy Ha koHCTpyKTMBHO

2.1 HameHcka ynotpeba

*  Ypehaj koju je onucaH y oBoM ynyTcTBy cMe [A Ce KOPUCTM UCKIbYUMBO
Y CBPXY KOjd j€ ONMCAaHA Y OBOM YNYTCTBY, HO OMMCAHM HauuH. [putom,
BOMMTE PAYYHA O YCMOBMMA 30 PAf, ONPXABAHE U CEPBUCHMPAHE.

2.2 OcHoee

* T[lpe onpefieHnx panosa, HAp. Nywrawa y paa, pykosarwa, TpaHcnopra
1 0OPXABAHA NAX/LMBO NPOYMTA[TE M CReauMTe ynyTcTBo 3a ynotpeby.

*  Ynyrctso 30 ynotpeby apxwte cnpemHo Ha ypehajy Tako na sam 6yne
npu pyum ako sam 3atpeba, a ako npousson npocnefiyjete aane,
NPUNOXMTE Y3 Hera 1 oBO yMyTCTBO 3d ynotpeby.

* [pxute ce ynytctea 3a ynotpeby nojeanHux Aenosa cuctema 3a
30BaPMBAtbE, KAO LWTO Cy HNP.: M3BOP CTPYje 3a 3aBapwmsare u ypehiajsa
cHabaeBare XMLOM.

* [lpu pykosaty nnmHckum Gouama, NpuopXKasajre ce ynyTcrasa
npowuseofjaua raca 1 NPonMca o racy NoA NPUTUCKOM.

* [puapxasajre ce nponuca o 3awmn o Hecpeha y NOTMYHO] 3eMbM.

2.3 EnektpoTrexHuKa

* [posepwTe aa N1 enekTpuuHK anat MMa Heka owrtefiersa 1 aa nm
HEOMETAHO 1 NPABUNHO CIDyHKLll/IOHMLLIe.

. He M3NAXKUTE ENEKTPUYHU anart KMLn 1 M36e|’OBOiTe BNIAXHY 1N MOKpPY
cpenumHy.

* 3GLUTMT6 Ce on enekTpu4yHor ynapa KOpMLUFIeH:eM M30NAUMOHUX
noanora u Hocute cysy onehy.

4.4 MposeTpasare kona pacxnapHor cpenctsa, cn. B SR-129
4.5 MpukbyumBake AOBOAA 3AWTUTHOT raca SR-130
4.6 YMetare Xxuue SR-130
5 Pyuuua papHux enemeHara SR-130
5.1 2-taktHu pan npekupaya, cn. C SR-130
6 Pan SR-130
7 Craesmarbe BaH NoroHa SR-130
8 Onp>xasarbe n unuhewe SR-130
8.1 3ameHa notpowHux nenosa, cn. F SR-130
8.2 M360p 1 MoHTaxa Bofjuue 3a xmuy SR-131
8.2.1 Ckpahiusare 1 montaxa sonehe cnupane, cn. E SR-131
8.2.2  Montmpare u ckpafimsare nnactuunor jesrpa, cn. D SR-131
8.3 Yuwhere naketa upesa SR-131
9 Yxnamwarwe SR-131
10 lFapaHumja SR-131

MB EVO PRO/MB EVO. OH cMe na ce KoprcTH caMo y3 OpMrMHanHe
pesepete aenose ABICOR BINZEL. Ha cnepefinm cnkama npukasanm cy
ropmoHMLM 3a 3asapueatbe Bepsmje MB EVO PRO 501 D.

Mpowuseoa je crora, no notpebu, obenexer 1 oproeapajyfiom osHakoMm.

He3a06MNa3He ONACHOCTM O KOJMMA Ce MOPA BOAMTM PAUYyHA M KOja ce
Mopdajy NOLWTOBATH.

* HenowroBare 0BMX CHIYPHOCHWX yNyTCTABA MOXe 04 AOBEME [0
OMACHOCTM MO XMBOT, 3APABBbE 0COBA M XMBOTHY CPEAMHY MMM [O
marepujantux wrera. OBaj NPOM3BOA CMe [A C& KOPUCTM CAMO Y
6ecnpekopHOM CTakby, Y3 MOWTOBAHKE YNYTCTBA 30 ynotpeby.

* 3a wreTe Koje HACTAHY 360T HEMOLTOBAA YNYTCTBA 30 ynoTpeby,
npoussofjau He Npey3MMa HUKOKBY OATOBOPHOCT.

e Cebe u apyre ocobe 3awtmnte onroeapajyfium cpenctamma on
OMACHOCTM KOje ce HAaBOAE Yy Nomasrby o 6e3beaHocTM.

* Csaka apyra ynotpea ce cMaTpa HEHAMEHCKOM.

¢ Hucy nossomeHe camoctante msmeHe y cmucny nosehara
neppopmMaHcH.

* Paapose Ha nywraky y pan, PyKoBAe M 0QpXaBakbe cMe Aa 06aBba
camo ctpyurso nmue. Crpyuro nuue je ocoba koja Ha OcHOBY CBOT
NPO(ECHOHANHOT 0CNOCO6ILABAKA, 3HAHA M MCKYCTBA, KAO 1
NO3HOBAHA PENEBAHTHWUX CTAHOAPAA, MOXe Na 06ABBbA PanoBe 3a Koje
je 3any>xeHa n naeHTMduKyje moryhie onacrocti.

* MobpuHute na panxo noapyyje Gyne nO6PO OCBETILEHO 1 OAPXKABA|TE
A YPEenHUM.

* TokoM LenokynHor TpajaHja PAAOBA HA OAPXKABAkY, MYWTAY Y PAA,
CepBUCHPatsy M MONPABLM M3BOPH CTPYje MOPajy Aa Byny MCKbydueHM
Na 30TO M3IBYLMTE MPEXHM YTUKAY M3 yTUUHULE.

* Bonwre pauyHa o nokanHum onpenbama, 3aKOHUMA, MPOMMCUMA,
CTOHAOPAMMA U CMEPHMLAMA NPUW OANAraky y oTnag.

* He kopucture enektpuuHe anare y nogpyyjuma y Kojuma nocrojm
ONACHOCT Ofl NOXAPA MNM eKCnnosmje.

SR-127



3 Onuc npomssona
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2.4 3asapusame

* CeetnocHu NyKk Npu 30BaPMBAkY MOXE A OWITETH O4M, KOXY M cryx!
3aTo yBek HocuTe Nponmcaty sawTnTHy onehy, 3awTnTy 30 04m M yK, y
cKnapy ca penesaHTHMM NponnMCMMa ONOTUHHE 3EMIbE.

Y Be3n ca paNMUMTM FOPUOHMLIMMA 3 30BAPMBAHE MOTY CE [BMTM M
ApYyre onacHocTH, HAp. 360r: enekTpuuHe cTpyje (CTpyjHM M3BOP, MHTEPHO
CTPY|HO KOMO), pacnpLuMBatbe UCKPM HA 3AMQrbMBE MM EKCMINO3MBHE

¢ Cea ucnapera MeTana, a HapPOYMTO ONoBa, KAaAMMjymMa, 6akpa u marepujane, YB spavere nyka, aum u ncnapersa.
6epunmjyma, cy wretal MobpuHuTe ce 30 AOBOLHO NPOBETPABAHE * [punpxasajre ce CBAX MPOMMCA 30 3AWTHTY OA NOXAPA M NPe NoYeTka
unn yeucasatrse. Hemojre npekopaunsarn saxehie MAK epenrocti. PONA ynarbMTe CBE 3aNArbMBE MATEPU{ANE M3 OKPYXEHA MECTA HA KOME
* PanHe komane, koju cy onmawhenn xnopucarum paspefiusaunma, ce Bpwy saeapueakke. Ha pantom mecty obesbenure onrosapajyhe
ucnepure uncrom Bofom. MocebHa onacHocT nocToju on cTBaPaAkba NPOTMBNOXAPHO CPencTso.

docrena. He crasmajte kynke 3a onmawhinsare koje canpxe xnop
6n13y MeCTa 30BaPMBAKA.

2.5 TexHuukKo crare

* He npekopauyjte MAKCMMAIHE FPAHMYHE BPEAHOCTM HOBEAEHMX * 3a kopuwhetse Ha oTBopeHom npoctopy, ynotpebure oarosapajyhy
nonataka. Mpeontepehierse Moxe nosecTH AO yHUWTEHA. 30WTHTY Ofi BDEMEHCKMX MPUIMKA.

¢ He spwure HMKaKBe M3MeHe Y KOHCTPYKUMjn ypefiaija.

2.6 3awrurHa opeha
* Hemojre Hocuth wipoky onehy mnu Hakut. * Y TOKy PORQ My Be3W Ca NPOLECOM 30BAPUBAKS, HOCUTE 3ALUTUTHE

*  AKo MMaTe oyry Kocy, HOCUTE MPEXHMLY 3a KOCY. HOOYAPE, 3AWTMTHE PYKABMLE M NO NOTPE6K MACKY 30 AMUCAHbE.

2.7 Knacudpukaumja s HaKoBa ynozoperwa

3HakoBK ynosopera, Koju cy kopuwhieHn y oBom ynytctsy 3a ynotpeby, Pacnopefienn no onanajyhoj BaxHoct, onm osHauasajy cnenehie:
noperbeHu Cy y YeTMPH HMBOA U HOBOAE Ce 30 MOTEHUM|QNHO ONACHe paaHe
Kopake.

A onAcHocr

OsHauasa HerocpenHy onacHocT. AKO ce He nowTyje, MoXe NOBECTH 0 CMPTH MMM TELWKMX NOBPEAd.

A YNO3OPEE

OsHayasa NoTeHUM|anHo onacHy cutyauujy. AKo ce He nowTyje, MOXe AOBECTM A0 TELWKMX NOBPEad.

A onpes

Os3Hauasa NoTeHUM|aNHO onacHy cutyauujy. AKo ce He nowTyje, MOXe AI0BECTM A0 NAKWMX UK YMEPEHMX NOBPEad.

CABET

O3HauYaBa ONACHOCT OA YIPOXABAHA PE3YNTATA PANA MM MATEPH|ANHMX LUTETA HA ONPEMM.

2.8 WHdopmaumje 3a cnyuaj onacHocTn
Y cnyuajy onacHocti, oamax npekunmnte cnepeha Hanajarsa: Ocrane Mepe npeysmure 13 ynyTcrea 3a ynotpeby ,Mssop crpyje” nnm

¢ CHabpnesatse enekTPUUHOM EHEPTHOM, KOMMPUMOBAHUM BA3AYXOM, noKyMeHTaumje Apyrux nepudephmx ypehiaja.
PACXNANHUM CPENCTBOM M 3ALITUTHUM FACOM.

3 Onuc npousesopna

A YNO3OPEE

OnacHoctn ycnea HeHameHckor kopuuwhewa
Y cnyuajy Henamenckor kopuwhersa ypefiaja Mory Hactat onacHocTi No mbyae, XKMBOTUHE M UMOBMHY.

*  Ypehjaj ynotpebasajte nckibyunBo HaOMEHCKM.
* Hemojre camoctanto splmn monndukaumje Ha ypefjajy paau nosehara kanaumrera 1 Hemojte ra MersaTi.
* Buno koje panose Ha ypefjajy onHocHo cuctemy cmejy na obasmbajy Mckibyunso obydeHe ocobe.

3.1 TexHuukv nopaum

TpaHcnopT u cknaguwrterwe on-25°Cpo+55°C 3awrurHu rac (DIN EN 1SO 14175) CO, 1 mewasmHa raca M21
PenarueHa BNa>kHocT Basgyxa no 90% npu 20 °C Bpcra xuue yobuuajeHe okpyrmne xuue
Hauun sofjewa pyuHo sofjere HomuHanum HanoH 113V, pasnenHa speaHoct
Bpcra HanoHa DC Knaca sawrture npukrbyuaka Ha IP3X

crpaum mawmne (EN 60529)

Monapusaumja enekrpona kon o NPABMNY MO3UTUBHA Ynpasnauku ypehaju y pyukn 3042Vu0,1no 1A
jeaHocmepHor Hanajara

Tab. 1 Onwm nopaum o ropuohuky (EN 60 974-7)
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MB EVO PRO/MB EVO 4 MNywrarwe y pan

Tun Bpcra xnaljewa MB EVO PRO MB EVO Tpajarbe ykmyueHoctn | Jxuue | Mpotok raca
Onrepehere Onrepeherse
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 BA3AYX - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 Ba3OYX 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 BO3OYX 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 BA3MYX 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 Ba3OYX 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D TeYHO 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D TeYHO 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 Te4HO 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D TeuHo 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 TEYHO 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Monauw o roproHuky cneundmunm 3a npousson (EN 60 974-7)
Monaum o xnakewy Maker upesa
Temneparypa Ha ynasy make. 40 °C CraHpapaHa ay>xuHa L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
MpoTok mun 1,5 |/min Mpukyyak 3a pacxnapHo cpencreo yThutu npukbyyak NW 5
Mputncak Toka muH. 2,5 bar / make. 3,5 bar Kanauurer pacxnapHux ypehaja MuH. 800 W
Ynpasmauku BOR 2-KUnHK
Ta6.3 Moaaum o xnafiery / naket upesa

3.2 Kopuuwhene cnuke

Cse cnuke ce Hanase Ha NoYeTKy ynyTcTsa 3a ynotpeby.

4 Mywramwe y pan

A onacHoct

OnacHocT of noBpena 360r HEOUEKUBAHOT MOKPeETAA

IMpe MOHTaXE, EMOHTAXE MM OapXaBakka Aenosa ypehiaja, craBute Leo cuctem BaH dyHKuMje.
. 3OTBOPMTS CB€ ONOBOAHE BOOOBE.

*  O6ycraeure cHabneBAbE ENEKTPUUHOM EHEPIHIOM.

A onacHoct

OnacHoct on noepena u owrehiera onpeme ycnen pykosamwa HeosnawheHnx nuua
HectpyuHe nonpaske 1 M3MeHe Ha Npom3Boay MOTy AA AoBedy 0O 036MbHMX nospena u owrehera Ha ypefjajuma. Faparumja 30 npousson npecraje na Baxu

y cnyuajy uHTepseHumje Heosnawhenux nuua.
* bBurno koje panose Ha ypehjajy onHocHo cucteMy cmejy na o6aemajy MckibyumBo obyuere ocobe.

M3epuimte npouenypanHe Kopake y HaBeaeHoM penocneny.

4.1 MNpunpema ropMoHMKda 30 30BAPMBAE 30 30MEHY NAKeTa upesa

1 Vckmyuute u3BOp CTpyje M M3BYLMTE MPEXHM YTUKQY. 2 T[lpeknHuTe HOBOA rACA U KOMMPUMOBAHOT BA3AyXd.

4.2 Onpemare Bpara ropuoHMUKaA

MIG/MAG pyuHu ropuonmum 3a 3asapusaree cy onpemmnem seh = 8 Onpxasare u ynwhetrse Ha cTpatn SR-130
npunukom mcnopyke. MHpopMaumje o 3aMeHu NOTPOLIHMX [ENnoea
sofjuue 3a xumuy moxete Hafin osge:

4.3 MpukmyunBarwe nakera upesq, ci. A

1 Ha ypefiajy 30 nomak xuue: Y6auute LeHTPAnHM yTMKAY Y NPUKIbYYHM * T[penopyka: Kopucrure pacxnanHo cpencrso ABICOR BINZEL
jesnuak. cepuje BTC.

2 Ha ypefjajy 3a nomak xuue: Mpuuspctite naket xuue NpUKLYYHOM * [la 6ucre cnpeunnu owrehierwe ypefjaja 3a sasapusare, HeMojTe aa
MaTMLOM. KOPUCTUTE NE{OHM30BAHY HUTU AEMMHEPANM3OBAHY BOAY.

3 Pacxnanto cpencrso: MNpukmbyuunte noson (nnase 60oje) 1 onson * [lpu npeoM MywTaty y paa M 3aMeHM NaKeTa Lpesa, notpebHo je aa
(upBete 6oje). NpoBeTpMTE KONO PACXNAAHOT CPEACTBAl.

. KOHTpOﬂMLLIMTe HO]MClH:y 3aXTEBAHY KONMUYMHY pacxnanHor cpencrsa.

4.4 TposeTpasare Kona pacxnagHor cpencrsaq, cn. B

1 Tocrasure nocyny 3a NpMXBAT MCMOL MPUKIbYYKA 3a MOBPATHY 2 Oneojute upeso 3a noepatHy umpkynauujy on ypefiaja sa umpkynaumiy
UMpKynaumjy pacxnagHe TeyHoct (upsene 6oje). pAcXnanHe TEYHOCTU M AP>KMTE Fa M3HAL NOCYNE 3a MPUXBAT.
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5 Pyunua pagHux enemeHara

MB EVO PRO/MB EVO

3 3arsopwuTe OTBOP LPEBA 30 NOBPATHY UMPKynauujy. Buwe nyra Harno 4

OTBOPMTE M 3ATBOPMTE OTBOP LPEBA 30 MOBPATHY LMPKYNAUMjy, CBE AOK
PACXNQRHO CPENCTBO He NoTede KOHTMHYMPaHo u 6e3 mexypuhia y
nocyay 3a NpPMUXear.

4.5 MNpukmsyuneare QOBOAA 3AITUTHOF raca

*  Wszabepwure 3awmmthu rac koju je npensufieH 3a ynorpeby npu .
30BAPMBAkLY.
* Ha kpaTtko oTBOpMTE BEHTMN HQ OBOAY FACA M MOHOBO A 3ATBOPMTE AA .

6ucTe M3nyBanm eseHTyanHe Heuncrohie M3 NPUKbYYKa.

4.6 Ymetamwe Xxuue

lMoHoBO NpUKIbYuMTE LPEBO 30 MOBPATHY UMPKynauujy Ha ypefjaj a
UMPKYNaumjy pacxnaaHe TEYHOCTU.

Mpukmbyuute nosoa sawTmTHOr raca Ha ypefaj 3a 3asapumsarse y cknany
ca ynytctauma npomssofjaua.

Mpwunaroamte 1 nofecuTe KONUUMHY 3ALITUTHOT FACA NPeMa
kopuiwheHoj racHoj MnazHMUM 1 30A0TKY 30BAPUBAKA.

A onpe3

OnacHocr op noepena
Mpeceuare, ORHOCHO NPO6Mjarbe )XKMUAHOM ENEKTPOAOM.

* Hemojre noanpueati onacHe penose 1 Hocute oarosapajyhe sawmtHe pykasuue.

1 Oanceunrte kpafin neo Ha nouetky xuue GouHnm cekadem na bucre
OTKNIOHWUNU EBEHTYANHE HeNPABUITHOCTM.

2 Ymertnure xuuy y ypefiaj 3a nomak xumue npema ynytctey npomssofjaua.

5 Pyuuua papHux enemeHara

3 Ha ypefajy 3a nomak xuue nputnckaire tactep ,bectpyjHu nomak

xmue”, nok xuua He usahe kpos cTpyjHy MnasHmuy.

4 Ouceume BMLLAK XKMue 6OUHMM CeKkaueMm.

CABET

*  O6parute naxky Ha AOKYMEHTALM]Y 30 KOMMOHEHTE Y BE3M CA TEXHMKOM 30BAPMBAHHA.

Ca cTaHAAPAHMM TOPHOHMKOM 3 3aBapusatbe Moryh je 2-TakTHi panHm
PexXu1Mm npexkmuapaya.

5.1

1 anTMCHMTe M 3a0pXUTE NPEKMAAY HO PYYKKM = NOYETAK 3aBAPUBAHA.

2-rakTHu pan npekuaaua, cn. C

6 Pan

Orsopure 6oLy €a 3AWTUTHAM FACOM, YKIbyuuTe M3BOP CTPYje.

2 [onecute napameTpe 3aBapMBAtA.

7 Crasmare BAH NOroHa

Ocranu pexumu pana 1 Moaynu PyKOXBATA 30BIMCE O AATOr M3BOPA CTPYje
1 Mopajy ce nocebHO HapYUMTH.

2 [lywrame NPeKMAAYA= 30BPLIETAK 30BAPMBAtA.

3 3anouHure 30BapPUBAkE.

CABET

HacTaeM oa panu jow 5 MuHyTa.

* T[laket upesa ca BoaeHnm xnafjersem nocTajy nponycHu y cayuajy nperpesara. M3 tor pasnora nycture pacxnaarm ypehjaj Ao HakoH 3asapusatka

1 Kpaj 3asapueama.

2 Cauekajre na npofje BpeMe HAKHAAHOT NPOTOKA 3ALITUTHOT FACA W
MCKIBYUMTe M3BOP CTPYje.

8 Opnpxaeamwe n unuhere

3 3arsopure BeHTMA Boue CA 3AWTUTHUM FACOM.

A onacHo

OnacHocr on noepead 360r HEOUEKMBAHOT NOKPETAKA

* 3amBopuTe CBe NOBOMHE BOMOBE.
*  Obycraeure cHabnesate eNEKTPUIHOM EHEPTHOM.

lMpe MoHTaXe, AEMOHTAXE MM oApXaBaka aenosa ypefiaja, crasute Leo cuctem BaH dyHKuMje.

A YNO3OPEE

OnacHocT o ONEKOTUHA
l'opuonMum 30 30BapMBaKE Ce aKO 3arpeBajy TOKOM NpoLeca 3aBapMBakA.

*  Ocrasute roproHuke Aa ce oxnane u Hocute oarosapaijyhie sawmitHe pykasuue.

8.1 3ameHa norpowHux genosa, cn. F
* Bpar ropmoHmKa Moxe na ce onpemMu PAaNUUMUTUM NOTPOLIHUM ¢ [acHa MIO3HMLA M CUIYPHOCHA ONPYTa Ce YTUCKY]Y.
aenosuma Y CKI'IQJ:IY Ca 300aTKOM 3QBQPMBQH:Q. . CBM ocTanu NoTPOLHM AeNoBK ce 305Mi0i>’~

LIEHOBHMKA PE3EPBHMX M NOTPOWHMX nenosa www.binzelabicor.com

* T[lonartke 3a HapyumBarbe M MaeHTUMKALMOHE BpojeBe NOAATHMX M NOTPOLHMX OeNoBaA M aoaatHor npubopa npeysmure m3 aktyendor ABICOR BINZEL
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MB EVO PRO/MB EVO 9 Yknawamwe

CABET

*  Ynotpebmasajre camo opurutanie ABICOR BINZEL notpowne nenose.
* 30 MOHTaXyY M AIEeMOHTAXY noTpolHmx aenosa ynotpebnasajre ABICOR BINZEL suwwectpyku Kibyy 1 BOAMTE PAYyHA O NPABUAHOM pacnopeny
NOTPOLWHMX AENOBA KOjW Cy cneundmutu 3a oppefienn ypefiaj 3a sasapusarse.

8.2 M360p u moHTaxa Bofjuue 3a xuuy

1 Wsabepute matepujan 3a 3aBapuBare y cknagy ca 3anatkom
30BAPMBAKLQ.

2 Motmpaire Bofjuuy 3a XuUy y cknagy ca Matepujanom 3a 3aBapuBatLe.

8.2.1 Ckpdahineawe u montaxa sonehe cnupane, cn. E
1 T[pocrpure naker upesa.

2 Ha spaty roproHmka: YKnoHuTe NoTpoLHM A€O.

3 Ha uentpantom ytukauy: OaBpHUTE HACAAHY MATULY.

a4

Ha uextpantom ytikauy: Mssyumte cnupanty sofjuuy, samenure je
HOBOM M YBYLiMTE j€ y NOTNYHOCTM Y Lp€BO 3a CnpoBofjetbe XuLe cae Aok
ce He oceTn oTnop.

(%]

Ha uentpantom yrmkauy: Mpuuspcrute pykom HacamHy Matmuy.

6 Ha sparty ropuonmka: Opceumre Buwak cnmupante sofjuue Ha oTeopy 3a
ongoa kopuctehin 6ounu cekau.

8.2.2 MoHtupame u ckpahusare nnacruuHor jesrpa, cn. D
1 T[pocrpure naker upesa.

2 Haowrpwure nnactmuto jesrpo kopucrefin ABICOR BINZEL owrpay
(noa yrmom on oko 40°).

3 Ha uentpantom ytukauy: OnspHute HacanHy matuuy. Mssyuure
NNACTUYHO {€3rPO, 3AMEHMTE A HOBMUM M YBYLIMTE A Y NOTIYHOCTU Y
upeso 3a crposofjetse Xuue cae 1ok ce He oceTn oTnop.

4 Ha uentpanHom ytmkayy: Ctesnu Hunn u O-npcteH ckuHute ca
NNACTUYHOT {e3rpa.

= Yenuk: Ckpahusare n mortaxa sonehe cnupane, cn. E

= [MneMeHnTH Yenuk, anyMuHujym, 6akap, Hrkn: Montupatse u
ckpahnearse nnactmunor jesrpa, cn. D

7 Ha ueHtpantom ytukady: OaBpHUTE HACAOHY MATMUY.
8 T[loHoBo m3sanwmTe cnupanty sofjuuy.

9 Msmauajre pybose Ha cnmpanHoj Bofjuum 1 HaowTpute ux (noa yrnom
on oko 40°).

10 Ha uentpantom ymikauy: [NoHoso ysyumte cnnpanty sofjuLy y Lpeso 3a
cnposofjetrse XMLEe NOK Ce He OceTH oTnop.

11 Ha uentpantom ytmkauy: MpruBpctite pykom HACOAHY MATULL.
12 Ha Bpary ropronmka: Montupaijre notpowHe nenose.

= 4.3 lNpukrbyunsarse naketa upesa, cn. A Ha ctpanu SR-129

5 Ha uentpantom ytmkauy: Mpruspcture pykom HACAAHY MATULL.

6 TnactuHo jesrpo Mopa A Ce 3aBPLIABA HEMOCPEAHO NPe POrHe 3
ysnauere Ha ypefajy 30 nomak xuue. YTBpanTe MOKCMMANHU BULWIAK M
O3HAUMTE A HA MNACTUYHOM [€3PY.

7 Ongceuute nnactmuHo jesrpo Ha osHaum nomohy ABICOR BINZEL
cekaya u m3rnadajre pyGose.

= 4.3 lNpukkyunsare nakera upesa, cn. A Ha ctpaxm SR-129

CABET

* Koa nnactuuror jesrpa ca cnomHum npeutmkom oa 4,0 mm kanunapHa ues y mefycnojHmumn mopa na ce samenn uesHom BofjuLOM.

8.3 Uuuwhemwe nakera upesa

A\ YNO3OPEE

OnacHocr on nospena
Tewke nospene 360r pasnetawa aenosa.

* [pu nponyeasary Bofjuue 3a xuuy Hocute oarosapajyhy sawmithy onehy, a Hapoumto sawmTHe Haouape.

1 3amenute owrehiene, nepopmmrcate mnu ucTpolueHe Aenose.
2 [pocrpure naker upesa.
3 Ha uentpantom ytukady: OnspHute HacanHy MaTmuy.

9 Yknawawe

4 Lpeso 3a cnposofierse xmua npoaysajre ca obe cTpaHe
KOMMPUMOBAHMM BA3AYXOM.

= 4.3 lMNpukrsyunsatbe nakera upesa, cn. A Ha ctpanu SR-129

Ypehaju koju cy osHadermn osm cumbonom noanexy esponckoj Cmephunum 2012/19/EU o oTnaaHo| enekTpruHOj U enekTpoHCKOoj

onpemu.

*  Enexrpuunn ypefiaju He cmejy na ce onnaxy y kyhnu otnan.

*  Enekrpuunn ypefiaju ce Mopajy cakynmati ofgojeHo 3a peumKknay Koja He WTeTi OKOMMHM.

* Boaure pauyHa o nokanHum oapentama, 3aKOHUMA, NPONMUCHMA, CTAHAAPOMMA M CMEPHMLIAMA.

*  MHdopmaunie o cakynmbatby 1 NOBpaTy OTNAAHKX enekTpuuHMx ypefjaja moxete o6uTh on Balwe NOKANHe camoynpase.

_ * Y umrby NpABMNHOr OANATAHKG NPOM3BOAA HA OTMAA, MOTPeBHO je NPBO A ra AeMOHTHUPATE.

10 FapaHumja

Osgaj npowmseon je opmrmianam ABICOR BINZEL npowseon.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapantyje na Hema
TPeLWakay M3panm 1 Npu UCMopyLM NPoM3BOaA Adje 3a terd Gabpuuky
rapaHUMjy Ha M3pany M GyKUMOHANHOCT Y CKNAmy Ca TEXHUYKMM
cranpapamma m saxxefinm nponneuma. Ykonmko ce dprupmr ABICOR
BINZEL peknamupa vepoctarak, ABICOR BINZEL je y o6asesu na
npema concreeHom Haxofjery 0baBr 6ecnaaTHO OTKNAAHE HEAOCTATKA
MM 30MEHK NPOM3BOL. YCryre N0 OCHOBY rAPAHLME MOTY CE BPLIMTH CAMO
30 HEIOCTATKE Y M3PAMM, ANK HE W 301 WTETe Koje Cy HacTane 3601 npupoaHor
xabara, Pok Baxersa raparumje Moxete npotahin y npeontepehiersa mnm

HenpaswunHor pykosama. OnwTM ycnosmnma nocnosaka. Msyseum sa
onpefjere npoussone cy nocebHo perynucanu. [apatumja npecraje na
BAXM y cniyuajy ynorpebe pesepBHMX 1 MOTPOLHMX AENOBA, KOjU HUCY
opurnHant ABICOR BINZEL nenosu, kao 'y cryuajy Kana KOPUMCHUK
1nu Heko Tpehie nuLe M3BPLLM NONPABKY NPOM3BOAA HA HECTPYYAH HAUMH.
lapaHumja revepanto He Baxu 3a notpowne nenose. Ocum tora, ABICOR
BINZEL nuje onrosopaH 3a wrete Hactane ycnen kopuiwhera Hawer
npowmssona. [Tarea y Be3u ca rapaHumMioM 1 CepBUCUPatbM MOXeTe
nocrasmTH npomssofjady 1nu Hawmm npeactasHuwsmuma. Moparke y Besn
ca tm hiete Hahin Ha uHTepHeT aapecn www.binzel-abicor.com.
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1 Beskrivning SV-132
1.1 Mérkning SV-132
2 Sékerhet SV-132
2.1 Anvéndning enligt bestémmelserna SV-132
2.2 Grunder SV-132
2.3 Elektroteknik SV-132
2.4 Svetsa SV-132
2.5 Tekniskt skick SV-133
2.6 Skyddsklader SV-133
2.7 Klassificering av varningsanvisningarna SV-133
2.8 Information om nédsituationer SV-133
3 Produktbeskrivning SV-133
3.1 Tekniska data SV-133
3.2 Bilder som anvénds SV-134
4 Idrifttagning SV-134
4.1 Férbereda svetsbrénnaren fér montering av slangpaket ~ SV-134
4.2 Utrusta svanhalsen SV-134
4.3 Ansluta slangpaket, bild A SV-134
4.4 Avlufta kylmedelskretsen, bild B SV-134

1 Beskrivning

MIG/MAG-svetsbrénnare for ljusbagesvetsar fér metallskyddsgassvetsning.
Svetsbrénnaren uppfyller kraven i EN 60974-7 och ér inte en apparat med
siglvstéindig arbetsuppgift. | den hér bruksanvisningen beskrivs endast

1.1  Mérkning
Produkten uppfyller kraven fér idrifttagning pé den aktuella marknaden.

2 Sdkerhet

* L&s igenom den féreliggande bruksanvisningen innan férsta
anvéndningen.

* Den féreliggande bruksanvisningen ger de informationer, som krévs fér
en stdrningsfri och séker drift. Produkten har utvecklats och tillverkats i
enlighet med modern teknik och erkéinda sékerhetstekniska normer och
riktlinjer.

* | bruksanvisningen finns varningar fér oundvikliga restrisker for
anvéndare, tredje man, utrustning eller andra materiella vérden. De
anvénda sdkerhetsanvisningarna avser konstruktionsméssigt oundvikliga
restrisker, som skall beaktas och féljas.

2.1 Anvéndning enligt bestiémmelserna

* Apparaten som beskrivs i den hé&r bruksanvisningen fér endast anvéndas
for det syfte och p& det séitt som anges i bruksanvisningen. Observera
reglerna fér drift, underhéll och reparation.

2.2 Grunder
*  L&s bruksanvisningen innan specifika arbeten, sasom idrifttagning, drift,
transport och underhéll utférs och félj anvisningarna.

* Ha bruksanvisningen i beredskap fér referens vid apparaten och lémna
dven med bruksanvisningen nér produkten éverlémnas fill en ny dgare.

¢ Beakta bruksanvisningen till de enskilda svetstekniska komponenterna,
sdsom t.ex.: svetsstrdmkélla och tr&dframmatningsenhet.

¢ Hanteringen av gasflaskor framgér av gastillverkarnas anvisningar och
tryckgasférordningen.

* Beakta respektive lands féreskrifter for férebyggande av olycksfall.

2.3 Elektroteknik
* Kontrollera elverktygen f&r eventuella skador och att deras funktion &r
felfri och andamélsenlig.

o Utsdtt inte elverktyg fér regn och undvik fuktiga eller bléta miljer.

2.4 Svetsa

* Ljusb&gssvetsning kan skada 8gon, hud och hérsel. Anvéand darfér alltid
féreskrivna skyddsklader, gon- och hérselskydd i enlighet med

SV -132

4.5 Ansluta skyddsgas SV-135
4.6 Itréddning av tréden SV-135
5 Handtagets mandverdon SV-135
5.1 Knapp fér 2-taktsfunktion, bild C SV-135
6 Drift SV-135
7 Urdrifttagning SV-135
8 Underhall och rengéring SV-135
8.1 Byta ut slitdelar, bild F SV-135
8.2 Vilja ut och montera trédmatning SV-136
8.2.1  Kapa och montera tradledare, bild E SV-136
8.2.2  Montera och kapa plastkérnan, bild D SV-136
8.3 Rengéra slangpaketet SV-136
9 Avfallshantering SV-136
10 Garanti SV-136

svetsbrannaren MB EVO PRO/MB EVO. Den fér endast anvéndas med
originalreservdelar fran ABICOR BINZEL. | bilderna nedan visas svets-
brannaren i modellen MB EVO PRO 501 D.

Om det krévs en produktmérkning pé den aktuella marknaden sa sitter den
pé produkten.

*  Om dessa sékerhetsanvisningar inte beaktas kan det leda till fara fér
personers liv och hélsa, skador p& miljsn och materiella skador.
Produkten fér bara anvéndas i felfritt skick och under beaktande av
bruksanvisningen.

* Tillverkaren tar inget ansvar fr skador som beror pé& aft
bruksanvisningen inte féljts.

* Skydda dig och utomstéende personer med lémpliga medel mot de
faror, som anges i sikerhetskapitlet.

* Anvéndning pé andra sétt dn vad som anges i bruksanvisningen réknas
som anvéindning mot bestdmmelserna.

* Egna ombyggnader och &ndringar fér att fill exempel ka prestandan &r
inte tillatna.

* Idrifttagning, drifts- och underhdllsarbeten far bara utféras av fackfolk.
Till fackfolk réknas personer, som baserat pd sin utbildning, kunskaper
och erfarenheter och kunskaper om géllande normer kan bedéma de
arbeten som élagts dessa och som kan identifiera méjliga faror.

* Se ill att arbetsomradet &r vél belyst och hall god ordning.

* Staing av stromkdallan, gastillférseln och tryckluften under hela tiden som
underhdlls-, idrifttagnings-, renoverings- och reparationsarbeten pagér.
Drag ut nétstickkontakten.

* Beakta lokalt géllande bestimmelser, lagar, féreskrifter, normer och
riktlinjer vid avfallshanteringen.

* Skydda dig mot elektriska stétar genom aft anvéinda isolerande
underlag och bér torr klédsel.

* Anvéand inte elverktyg i omréden dar det finns brand- eller
explosionsfara.

respektive lands géllande féreskrifter.
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3 Produktbeskrivning

* Alla metalléngor, framfér allt bly, kadmium, koppar och beryllium &r
skadliga. Se fill att det finns tillrdcklig ventilation och luftutsug. Overskrid
inte géllande MAK-vérden.

* Spola av de arbetsstycken med rent vatten, som avfettats med klorerade
[8sningsmedel. | annat fall finns risk fér att det kan bildas fosgengas.
Stéll inte upp né&gra klorhaltiga avfettningsbad i nérheten av
svetsningsplatsen.

2.5 Tekniskt skick
 Overskrid inte de maximala grénsvérdenas belastingsdata.
Overbelastningar leder ill att utrustning forstérs.

* Bygg inte om utrustningen.

2.6 Skyddsklader
* Bdringa I8st héngande kléder eller smycken.

* Anvénd hérnét vid langt hér.

2.7 Klassificering av varningsanvisningarna
Varningsanvisningarna som anvéinds i den hér bruksanvisningen érindelade
i fyra grupper och de visas i samband med instruktioner om potentiellt farliga
arbetsmoment.

¢ | kombination med olika svetsbréinnare kan ytterligare faror uppkomma,
t.ex. genom: elekirisk strom (strdmkaélla, intern strémkrets), svetsloppor
med avseende pd brdnnbara eller explosiva &@mnen, ljusb&gens UV-
strélning, rék och &ngor.

¢ lakita de allménna brandskyddsbestémmelserna och ta bort
brandfarliga material ur svetsarbetsplatsens omgivning. Se till att det
finns lémplig brandskyddsutrustning pé arbetsplatsen.

e Anvénd ett lampligt skydd mot véder och vind om utrustningen anvénds
utomhus.

* Anvind skyddsglasdgon, skyddshandskar och i fésrekommande fall
andningsmask under p&gdende drift och vid svetsningsarbeten.

Varningsanvisningarna har féljande betydelse (med bérjan pé& den
viktigaste):

A FARA

Indikerar en omedelbar fara. Om inte faran undviks kan det leda till dédsfall eller mycket allvarlig kroppsskada.

A\ VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation. Om inte faran undviks kan det leda till mycket allvarlig kroppsskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Indikerar en potentiellt riskabel situation. Om inte faran undviks kan det leda fill I&t kroppsskada.

ANVISNING

Indikerar en risk fér att arbetsresultatet kan paverkas negativt eller att materialskador kan uppsté pé utrustningen.

2.8 Information om nédsituationer
| en n&dsituation ska du omedelbart koppla frén féljande anslutningar:

*  Elektrisk energi, tryckluft, kylmedel och skyddsgas.

3 Produktbeskrivning

Yiterligare &tgérder beskrivs i bruksanvisningen fill strsmkéllan eller
i dokumentationen till 8vriga externa enheter.

A\ VARNING

Faror pa grund av anvéndning mot bestammelserna

* Anvénd endast produkten enligt bestdmmelserna.

Vid anvéindning som sker mot bestémmelserna finns risk fér att ménniskor, djur och material skadas av apparaten.

* Goéringa egna ombyggnader och &ndringar p& apparaten fér att 8ka prestandan.
* S&dana &tgérder pa apparaten resp. systemet fér endast utféras av behérig personal.

3.1 Tekniska data

Transport och férvaring -25 °Citill +55 °C Skyddsgas (DIN EN I1SO 14175) CO, och gasblandning M21

Relativ luftfuktighet upp till 90 % vid 20 °C Tradtyper vanlig rund tréd
Mandvertyp manvellt Spéanningsvérde 113 V toppvérde
Spéanningstyp DC Kapslingsklass f6r anslutningar pa 1P3X

maskinsidan (EN 60529)

Polaritet for elektroderna vid DC | vanligen positiv Styranordning i handtaget for 42V och O,1ill 1 A

Tab. 1 Allménna brénnardata (EN 60974-7)

SV-133




4 |drifttagning MB EVO PRO/MB EVO

Typ Kylningstyp MB EVO PRO MB EVO ED Trad-J Gasfléde
Belastning Belastning
co, M21 co, M21
A A A A % mm |/min
15 luft - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 luft 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 luft 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 luft 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 luft 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D vétska 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D vétska 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 vétska 475 425 450 400 100 0,8-1,6 10-20
501D vétska 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 vatska 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Produkispecifika brannardata (EN 60974-7)
Information om kylning Slangpaket
Tilledningstemp. max. 40 °C Standardléngd L 3,00 m, 4,00 m, 5,00 m
Flode min. 1,5 |/min Kylmedelsanslutning insticksnippel DN 5
Hydraultryck min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Kylaggregatseffekt min. 800 W
Styrkabel 2 ledare

Tab. 3 Information om kylning/slangpaket

3.2 Bilder som anvénds

Alla bilder finns i bruksanvisningens bilaga.

4 Idrifttagning

A FARA

Skaderisk pa grund av ovéntad start

Hela systemet ska tas ur drift innan montering, demontering eller underhdll av apparatdelar.
* Spdrra alla matningsledningar.

* Koppla frén den elektriska energiférsériningen.

A FARA

Risk fér person- och maskinskador som orsakas av icke behérig personal

Felaktiga reparationer och &ndringar pé& produkten kan leda till allvarliga person- och maskinskador. Produktgarantin upphér att gélla om étgérder utférs av
icke behdrig personal.

* S&dana &tgérder pd apparaten resp. systemet far endast utféras av behsrig personal.

Utfér alla hanteringsmoment i den angivna ordningsféliden.

4.1 Férbereda svetsbrénnaren f6r montering av slangpaket

1 Koppla frén strémkéllan och dra ut nétkontakten. 2 Spérra gas- och tryckluftstillférseln.

4.2 Utrusta svanhalsen

De manuella MIG/MAG-svetsbrénnarna &r kompletta vid leverans. = 8 Underhdll och rengéring pé sidan SV-135
Information om byte av slitdelar samt trédmatning finns i:

4.3 Ansluta slangpaket, bild A
1 P4 trédmatningsenheten: S&tt in centralkontakfen i anslutningsuttaget. * Rekommendation: Anvénd ABICOR BINZEL-kylmedel i BTC-serien.

2 P& trddmatningsenheten: Stkra slangpaketet med en kopplingsmutter. * For aft undvika skador pé svetsapparaten ska varken avjoniserat eller

3 Kylmedel: Anslut tilledningen (bl&) och returledningen (réd). avmineraliserat vatten anvéndas.

« Kontrollera minimi-p&fyliningsméngd av kylmedel. *  Avlufta kylmedelskretsen vid férsta idrifttagning och vid byte av
slangpaket.

4.4 Avlufta kylmedelskretsen, bild B
1 Placera en uppsamlingsbehéllare under anslutningen fér 3 Sténg 8ppningen pé returledningsslangen. Oppna och sténg ppningen

kylmedelsreturledningen (r&d). pé returledningsslangen hastigt flera génger tills kylmedlet rinner ned

2 lossa returledningsslangen pé cirkulationskylaren och hall den 6ver en
uppsamlingsbehéllare.

SV-134

i uppsamlingsbehéllaren kontinuerligt och utan bubblor.

Anslut returledningsslangen pé cirkulationskylaren igen.
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5 Handtagets mandverdon

4.5 Ansluta skyddsgas
* Vélj en skyddsgas som passar fér det aktuella svetsjobbet.

»  Oppna och sting ventilen pé gastillférseln ett dgonblick fér att blasa ut
eventuella féroreningar vid anslutningen.

4.6 ltradning av traden

¢ Anslut skyddsgasen fill svetsapparaten enligt fillverkarens anvisningar.

* Anpassa och stéll in méngden skyddsgas efter det aktuella
gasmunstycket och svetsjobbet.

A\ VAR FORSIKTIG

Skaderisk
Tradelektroden kan orsakas stick- resp. skarskador.

* Hall hédnderna borta frén riskomrédet och anvénd lémpliga skyddshandskar.

1 Kapa en kort bit i bérjan av trdden med avbitartéing fér att f& bort
eventuella grader.

2 L&gg in trdden i trddmatningsenheten enligt anvisningar frén tillverkaren.

5 Handtagets mandverdon

3 Tryck pa knappen fér strémlés trddmatning pé trédmatningsenheten ftills
tréden matas ut ur kontaktmunstycket.

4 Kapa éverflddig trdd med avbitarténg.

ANVISNING

* Lé&s och f&lj dokumentationen till de svetstekniska komponenterna.

P& standardsvetsbrénnaren &r 2-taktsdrift majlig med hjdlp av knappen.

5.1 Knapp for 2-taktsfunktion, bild C

1 Tryck in knappen p& handtaget och héll in den = svetsstart.
6 Drift

1 Oppna skyddsgasflaskan, koppla fill strsmkéllan.

2 Stéllin svetsparametrarna.

7 Urdrifttagning

Ytterligare driftsétt och handtagsmoduler kan anvéndas beroende pé den
aktuella strsmkallan och méste bestdllas separat.

2 Slapp upp knappen = svetsstopp.

3 Svetsstart.

ANVISNING

* Vétskekylda slangpaket blir otéta vid éverhettning. L&t dérfér kylaren gé ca 5 min. efter att svetsningen har avslutats.

1 Svetsstopp.

2 Invénta efterflédestiden fér skyddsgasen och stéing av strémkallan.

8 Underhall och rengéring

3 Stang ventilen pé skyddsgasflaskan.

A FARA

Skaderisk pa grund av ovéntad start

* Spdrra alla matningsledningar.
* Koppla fréin den elektriska energiférsdriningen.

Hela systemet ska tas ur drift innan montering, demontering eller underhéll av apparatdelar.

A\ VARNING

Risk f6r bréannskador
Svetsbréinnaren blir mycket varm under svetsningen.

* L&t svetsbrdnnaren svalna och anvénd lémpliga skyddshandskar om det behdvs.

8.1 Byta utslitdelar, bild F

* Svanhalsen kan férses med olika slitdelar beroende pa det aktuella
svetsjobbet.

*  Gasmunstycket och héllarfiadern skjuts pd.

¢ Alla andra slitdelar skruvas fast.

ANVISNING

ABICOR BINZEL p& adressen www.binzel-abicor.com.
* Anvénd endast originalslitdelar fran ABICOR BINZEL.

slitdelarna korrekt.

* Bestdllningsinformation och identifikationskoder fér kompletterings-, slit- och fillbehérsdelar finns i de aktuella prislistorna fér reserv- och slitdelar frén

* Anvénd universalnyckeln fran ABICOR BINZEL f5r montering och demontering av slitdelar, och var noga med att identifiera de svetsbrénnarspecifika

SV-135
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9 Avfallshantering

MB EVO PRO/MB EVO

8.2 Vailja ut och montera tradmatning
1 Vaélj eft svetsmaterial som passar fér det aktuella svetsjobbet.

2 Montera en frédmatning som passar till svetsmaterialet.

8.2.1 Kapa och montera tradledare, bild E
1 Lagg ut slangpaketet s& att det &r utstréckt.

2 P& svanhalsen: Ta bort slitdelarna.

3 P& centralkontakten: Skruva bort &verfallsmuttern.

4 P4 centralkontakten: Dra ut trédledaren och byt ut den mot en ny som du
fér in i trédmatningsslangen fills det tar stopp.

5 P& centralkontakten: Skruva pé éverfallsmuttern fér hand.

6 P& svanhalsen: Anvénd avbitarténg och kapa den &verflddiga delen av
trédledaren jéms med utloppséppningen.

7 Pa centralkontakten: Skruva bort dverfallsmuttern.

8.2.2 Montera och kapa plastkérnan, bild D
1 Lagg ut slangpaketet sé att det &r utstréickt.

2 Spetsa plastkdrnan med hjélp av spetsverktyget fran ABICOR BINZEL
(vinkel ca 40°).

3 P& centralkontakten: Skruva bort dverfallsmuttern. Dra ut plastkérnan och

byt ut den mot en ny som du férin i trédmatningsslangen fills det tar stopp.

4 P§ centralkontakten: Skjut pd kldmnippeln och O-ringen pé& plastkérnan.

= St&l: Kapa och montera tradledare, bild E

= Rosffritt stal, aluminium, koppar, nickel: Montera och kapa plastkérnan,

bild D

8 Dra ut tradledaren igen.

9 Ta bort grader frén klippkanten pé trédledaren och slipa fill den
(vinkel ca 40°).

10 P& centralkontakten: Skjut in tradledaren i trddmatningsslangen igen tills
det tar stopp.

11 P& centralkontakten: Skruva pé éverfallsmuttern f&r hand.
12 P& svanhalsen: Montera slitdelar.
= 4.3 Ansluta slangpaket, bild A pé sidan SV-134

5 P& centralkontakten: Skruva pé éverfallsmuttern fér hand.

6 Plastkérnan maste sluta omedelbart framfér trédmatningsenhetens
matningsrullar. Faststéll den maximala éverflddiga ldngden och markera
den pé& plastkarnan.

7 Kapa plastkérnan vid markeringen med kapverktyget frén
ABICOR BINZEL och ta bort grader frén klippkanten.

= 4.3 Ansluta slangpaket, bild A pé& sidan SV-134

ANVISNING

* Vid plastkdrnor med 4,0 mm utvéindig diameter méste kapillérréret i mellananslutningen erséttas av ett styrrér.

8.3 Rengéra slangpaketet

A VARNING

Skaderisk
Risk fér svéra skador p& grund av delar som virvlar runt.

* Vid utblasning av trédmatningen ska lémpliga skyddskléder anvéndas, framfér allt skyddsglaségon.

1 Byt ut komponenter som &r skadade, deformerade eller slitna.
2 lagg ut slangpaketet s& att det &r utstréckt.
3 P4 centralkontakten: Skruva bort 6verfallsmuttern.

9 Avfadllshantering

4 Bl&s rent rédmatningsslangen frén bada sidor med tryckluft.

= 4.3 Ansluta slangpaket, bild A pé sidan SV-134

elektrisk och elektronisk utrustning.

De enheter som &r mérkta med den hér symbolen omfattas av EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs av eller innehéller

o Elektrisk utrustning fér inte kasseras som hushéllssopor.
*  Elektrisk utrustning méste samlas in separat fér att &tervinnas pd eft milidvénligt sétt.
* Fslj lokala lagar och bestdmmelser i detta avseende.

¢ Du kan f& information frén din kommun om kassering av avfall som utgérs av eller innehdller elektrisk utrustning.

_ * Fér att du ska kunna avfallshantera produkten enligt bestémmelserna méste du férst demontera den.

10 Garanti

Det hér &r en originalprodukt frén ABICOR BINZEL. Alexander BINZEL
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterar en felfri tillverkning och
|émnar vid leveransen en tillverknings- och funktionsgaranti fér denna
produkti enlighet med aktuell teknisk status och géllande féreskrifter. Om det
fsreligger en brist som ABICOR BINZEL ansvarar fér skall

ABICOR BINZEL i enlighet med sitt eget val antingen dtgérda bristen eller
leverera en ny produkt. Garantin géller endast fillverkningsfel och inte fér
skador som beror pd naturligt slitage, &verbelasting eller felaktig

behandling.

SV -136

Garantitiden anges i de allménna képvillkoren. Det finns &ven speciella
regler om undantag fér vissa produkter. Garantin upphédr ocksé att gélla vid
anvéndning av reserv- och slitdelar som inte &r originaldelar frén
ABICOR BINZEL, samt om en reparation av produkten utférts felaktigt av
anvéndaren eller tredje part. Slitdelar omfattas generellt inte av garantin.
Dérutdver tar ABICOR BINZEL inte ansvar fér skador som beror p&
anvéndningen av var produkt. Frégor om garanti och service kan riktas till
tillverkaren eller var férséliningsorganisation. Uppgifter om detta finns pé
Internet under www.binzel-abicor.com.
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MB EVO PRO /MB EVO. ix MoxHa BUKOPMCTOBYBATH Tinlbkid 3

3saptosansHi nansimkn MIG/MAG nns anaparis nyrosoro 38aproBaHHs
METaniB y 3aXMCHOMY ra3i. 3BAPIOBAbHI MANBHMKM BiAMOBINAIOTL BUMOTAM

EN 60974-7 i He € npunanamu i3 camocTiiHoto dyHKUieto. Y Uik iHCTpYKLii 3

ekcnnyarauii HaseneHo iHbopMallilo nuile NPo 3BAPIOBAMbHI NANLHMKM

1.1  MapkyBaHHs

[axni nprnaa Bianosiaae BUMOTAM, LitOYMM Y BALWiM KPAiHi Ans 3anycky

NPOnYKTY HQ PUHOK.

2

2.1

BkasiBku 3 TexHiku 6e3nekun
YBaXKHO NpoumnTaiiTe AaHy IHCTPYKLItO 3 eKcnnyarauii nepen nepuwmm
BMKOPUCTAHHSM.
[aHa iHcTpykuis 3 ekcnnyatauii nepenae sam iHpopmauito, HeobxiaHy
ans 6esnepebiriHoro Ta 6esneuroro BrpobruuTsa. Mponykr bys
pOo3pO6NeHit | BUTOTOBREHMM 3AHO 3 CYYACHMM CTAHOM TEKHIKM i
BIAMNOBIAHO BM3HAHMX CTAHAAPTIB 6€3MeKM | TEXHIYHMX YMOB.

Bin HEMMHYUMX 30NMWIKOBUX PU3MKIB IS KOPHUCTYBAUIB, TPETLOI CTOPOHM,
obnanHaHHs abo iHWOTO PeYoBOro MAMHA 3ACTEPITAETLCS B Uik
iHcTpyKUii no ekcnnyarauii. BukopucTtoBysaHi BKasiBkiM 3 TeXHiKM

BMKOPUCTAHHSA 30 NPU3HAYEHHAM
Mpunan, onMcanmit y Uikt iIHCTPYKLIT, MOXHQ BUKOPMCTOBYBATM TiNbkM 30
NPU3HAYEHHAM, BUBHQUYEHMM Y LIkt IHCTPYKLIT, OMMCAHMM CMOCOBOM.
[otpumyittecs Bkasisok 3 ekcrinyarauii, TexHiYHOro o6CyroByBaHHs Ta
nornany.

2.2 OcHoBu

Yurarite petenbHo iHCTPYKLUitO MO ekcnnyaralii nepea KOHKPETHOO
po60TOt0, HANPMKNAL, BBEAEHHS B Ait0, BUPOBHWLTBO, TPAHCMOPTYBAHHS
Ta HaMmsg, | AOTPUMYHTECS ii.

Tpumarite iHCTPYKUito NO ekcnnyatauii HaNoroTisi Ans cnpasok no6nusy
obnanHaHHs i AABaiTe NPU Nepenadi NPonyKTy PA3OM IHCTPYKLIiO Mo
ekcnnyarauii.

Bukonyitre iHcTpyKUiT no ekcnnyatauii ans oKpeMmux 3BapoBAbHO-
TEXHIYHUX KOMMOHEHTIB, HAMPUKNAA TAKMX SK: [IXEPEno 3BapOBAbHOTO
CTPYMyY Ta NPUCTPIM nopayi opory.

Bi3bmiTb croci6 BMKOPUCTAHHS ra30BKX BANOHIB i3 BKA3IBOK BUIOTIBHMKIB
rasy i po3nopsaXeHHb MO CTUCHYTOMY rasy.

Bpaxosy#ite posnopsnkeHHs 3 TexHikv 6e3neku BianoBinHo KpaiHm.

2.3 EnekrtpoTtexHika

MepeBipTe €neKTPOIHCTPYMEHT HO MOXKIMBI MOLWKOMKEHHS TA HA MOTO
6e3n0raHHe i HanexHe pyHKLiIOHYBAHHS.

He BukopucTOBYifTe €neKkTPOIHCTPYMEHTH Ha [oLYy | YHUKAMTE CUPMX
abo BONOTMX CEPENoBHILL.

opwuriHanbHmm 3anacHmmm yactiamu ABICOR BINZEL. Ha nacrynHmx
ManoHKaxX NpeAcTaeneHi 3saptosankHi nansHmku vny MB EVO PRO 501 D.

Bce HeobxinHe MApPKYBAHHS 3HAXOOMTLCS HA NPOOYKTI.

6e3rieku, sKi NOBUHHI ByTH BPAXOBAHI | NOTPMMAHI, BKA3YHOTh HQ
KOHCTPYKTUBHO HEMMHYYi 3QNMILKOBI PU3MKM.

He noTprMaHHs LMx BKA3iBOK 3 6e3neKkn Moxe NPMBECTM [0 30rpo3n Ans
XWTTS, 300POB's 0Ci6, N0 ekonoriyHMx abo peyosmx 36uTkie. Mpomykr
MOXe BMKOPMUCTOBYBATUCS NuLie B GE30OTAHHOMY CTaHI | npu
AOTPMMAHHI IHCTPYKLIT no ekcnnyatauii.

Y pasi 36uTKiB, BUKNMKAHMX HEAOTPMMAHHSM IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii,
BMTOTIBHUK HE HeCe HisKoi BinnoBinanbHOCTI.

3axucrith cebe i HeMPUUYETHMX OCIG 30 LONOMOTOLO BIANOBIAHMX 3ac0biB
Bill TMX 30rPO3, SKi NEePepaxoBaHi B posaini npo Hebesneky.

Bynb-sike iHle BMKOPMUCTAHHS BBAXKAETLCS 30CTOCYBAHHIM HE 3
NPUHAYEHHSIM.

CaMosinbHa 3MiHa KOHCTPYKUT abo BinxuneHHs i AOMyCTUMMX
NOKA3HUKIB NPOAYKTMBHOCTI HELOMYCTUMI.

BeeneHHs B ekcnnyatauito, NOTOYHUIM PEMOHT Ta poboTH no
06cnyroByBaHHIO NOBKHHI BUKOHYBATUCS Tinbku paxisuamu. O axisuem €
0coba, 9Ka 3 ypaxyBAHHIM ii NPOGeCifHOI NIArOTOBKM, 3HAHB | HOCBiAy, a
TAKOX 3HAHb BiANOBIAHMX CTAHAAPTIB, MOXe OLHMTK ikl opyYeHy
po6GoTy Ta BUSBUTH MOXNMBI Hebe3neku.

3abesneyste xopolue ocBiTneHHs poboyoro Micus i Tpumarite poboue
Micue B MOPSAKY.

Binkntouitb mxepeno xmBneHHs npotiroM Bciei TpMsanicti Hamsay,
NPUIMOMY B EKCMYATALitO, TEXHIYHOTO OBCNYrOBYBAHHS | PEMOHTHMX
POBIT, BUMMKHITb NONAYY CTUCHEHOTO MOBITPS TA FA30MOCTAYAHHS,
BIfIKNIOYITh WWHYP XXMBNEHHS.

Mpw BunaneHHi Binxomnis BPAXOBYyWTE MiCLIEBI MPUIHAYEHHS, 30KOHM,
PO3MNOPAAXKEHHS, HOPMM i NpasMna.

3axuctitb cebe Bill ypakeHHs eneKTPUUYHUM YAAPOM 30 AOMNOMOTOK
BXXMBAHHS 30MALIMHUX NIAKNAAOK TA HOCIHHS CyXOi ofexi.

He BuKkopucToBYHiTE enekTpoiHCTpyMeHTH B obnacTsx, ae icHye
Hebesneka noxexi abo subyxy.
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3 Onuc sBupoby

MB EVO PRO /MB EVO

2.4

¢ [lyrose 38aploBaHHS MOXe NPU3BECTM [0 MOWKOMKEHHS OUeM, WKipK i

3BaploBaHHs

cnyxal Tomy Bu MoBMHHI 3aBXAKM HOCUTM MPUAMMCAHHMI 3AXMCHMIA OAST
TA 3AXMCT ANS OYEeM i BYX 3rAHO 3 HANEXHUMM NONOXEHHIMM BIANOBIOHOI
KpaiHu.

* Bci MeTanesi rasu, ocobnmeo cauHeLb, KAAMIM, Miab | Gepunii, sasaatoTs
wkony! 3abesneusTe noctatHio BeHTMAALIO abo BuTIXKy. He
nepesuLLyiTe Aitoui 3HAYEHHS MAKCMMAMLHO [OMYCTUMOI KOHLEHTpaLii
WKIANMBMX PEYOBMH.

e O6nonocHirb 3aroTiskM, sKi Gynu 3HEXMPEHI 3 XTOPOBAHHUMM
PO3YMHHMKAMM, 3 YMCTOO BOAOKO. B iHWwoMy BMnaaky icHye pusmk

2.5 TexHiuHUM cTaH

* He nepesuulyitte MOKCHMQnbHE TPAHUUYHE 3HAYEHHS AAHMX
HABAHTAXKEHHS. [1epeBaHTaXKEHHS NPU3BOAMTb A0 PYMHYBAHHS.

* He nposonbte XoaHux byniBenbHMx 3MiH y LbOMY NPHUAAAI.

2.6

* He HaasraTe Hiskoro BinbHOro oasra abo npukpack.

3axucHun oasar

e Onsraite NpM NOBFOMY BOMOCCI MEPEXY ANs BOMOCCS.

2.7 Knacudikauis nonepea>KysBanbHUX 3HAKIB
Monepen>xysanbHi 3HAKM, O BUKOPUCTOBYOTLCS B IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTaui,
nofineHi Ha YOTUPU rPYNM TA 3A3HAYAIOTLCS MEePEn OMUCOM MOTEHLIMHO
HebesneuHux etanis poboTu.

BMHMKHEHHs rasy docreHa. He cTaBte OAHOT BAHHM ANS 3HEXMPEHHS 3
XMOPOBAHOO PIAMHOIO MOBMM3Y MICLS 3BAPIOBAHHS.

* Y NOENHQHHI 3 Pi3HUMM NANHUKAMM 3BAPIOBAHHS MOXYTb CTATUCS Bynb-
ki nonanbwi Hebesneku, HANPUKNAA YePE3: ENEKTPUUHMI CTRYM
(mxepeno cTpyMy, BHYTPILLHIM €NeKTPUUHMI KOHTYP), BpH3km
3BAPIOBAHHS, MPMIMAOYM [0 yBArK roptodi abo BubyxoHebesneuHi
peuoBMHM, ynbTpadioneTosi NpoMeHi fyrm, AuM i rasu.

* [otpumaritecs 3aranbHMX NPOTUNOXEXHMX NPABMA i BUAANITL Nepen
nouatkom poboTh yci nerkoanimmcTi BorHeHebesneuri matepianm
nobnumsy sin poboyoro Micus 3eaptosanbhuka. Moctaste no
PO3NOPSHAXEHHS BIANOBIAHI NPOTUNOXEXKHI 30CO6M HA POBOYOMY MicLi.

*  30aCTOCOBYBAMTE NPM 30BHILLHBOMY BUKOPWUCTAHHI BIAMOBIAHMM 3aXMCT
NPOTM BNAMBIB NOrOAM.

*  OgpsraiTe npu ekcnnyarauii i B 38'43Ky 3 NPOLIECOM 3BAPIOBAHHS 30XMCHI
OKYNpM, 3AXMCHI PYKABMUKM | NPU HEOBXIAHOCTI MACKY N8 AMXAHHS.

Bonu pO3TGU.IOBGHi 30 3HMXKEHHSAM CTyneHsa BAXK/IMBOCTI TO MAKOTH HacTtynHe
3HAYEHHS:

A HEBE3MEKA

Ykasye Ha 6esnocepentio Hebesneky. HeBMKOHAHHS NPaBMA ekcnayaTauii MOXe NPM3BECTM N0 OTPUMAHHS THKKMX TPABM ABO CIPUYMHMTH 3ArpO3y ANS KMTTS.

A NONEPEADKEHHS

Ykasye Ha noTteHuiMHO HebesneuHy cuTtyauito. HeBMKOHAHHS NpaBMn ekcnyatauii MOXe NPU3BECTM IO OTPUMAHHS THKKMX TPABM.

A OBEPEXXHO

YKa3ye HO MOTEHUIMHO WKianusy cutyauito. HeBUKOHAHHS npasmn ekcnyarauii MOXe NPU3BECTM OO OTPMMAHHS TPABM CEPERHLOTO CTYMEHS TIXKOCTI.

BKA3IBKA

YKasye Ha MOXIMBMI PU3MK MOLIKOAXEHHS BUPOBHMYOI nponyKuii a60 3aBAAHHS MATEPIanbHOT WKOAM OBNARHAHHIO.

2.8

B aBapiftHoMy BMnanky noTpibHO HETAMHO BUMKHYTM:

Indpopmauis ans asapiiiHoro Bunanky

®  eneKTPUYHE XMBNEHHS, CTUCHEHE NOBITPS, MOAAYY OXONOMXKYBANLHOT
pinMHM T 30XMCHOTO Fa3sy.

3 Onwuc Bupoby

lMpo iHwi 3axomm untakte B iHCTPYKUIi 3 ekcrinyaTauii axepena KMBIeHHs
abo B iHCTPYKLUisX iHWMX nepubepikHIx npunaais.

A NONEPEAKEHHS

He6e3neka uepes BUKOPUCTAHHS HE 3 NPU3HAYEHHAM

* Bukopucrosyiite Npmnan Tinkku 30 NPMU3HAYEHHIM.

MMin Yac BUKOPUCTAHHS HE 30 MPM3HAYEHHSIM MOXE BUHMKHYTH Hebesneka and MoAew, TBAPMH i MaMHa.

* He nineuuyrite NoTyXHiICTb NPUNAMy CAMOCTIMHO TA HE BHOCLTE B HLOTO KOMHMX 3MiH.
* Poboti 3 npunanom abo cUCTEMOIO MOBMHEH BUKOHYBATH BUKIHOMHO KBAMIIKOBAHMI NepCoHan.

3.1 TexHiuHi XapakTepUCTMKN

TpaHcnopryBaHHs Ta 36epiraHHa | Bin —25 °C no +55 °C

3axucHuii ras (DIN EN ISO 14175) CO, i smiwaHuit ras M21

BinHocHa Bonorictb NoBiTps o 90 % npu 20 °C

Tunu pporis 3BuuaitHi kpymi ApoTH

Cnoci6 BUKOPUCTAHHS Bpyuny

BumiploBaHHsa Hanpyru 113 B MakcumanbHe 3HaueHHS

Tun Hanpyrn nc

CryniHb 3aXMUCTY NiAKNIOUEHHS A0 IP3X

o6nanHanHs (EN 60529)

MonsapHicte enektponie npn
nocrinHoMy cTpyMi

Ak npasmno, NO3rTMBHA

Mpucrpoi kepyBaHHsa Ha pyKoaTUi [ns nanpyrn 42 B/0,1-1 A

Tab. 1 3aransHi napametpu nanshmka (EN 60974-7)

UK-138



MB EVO PRO /MB EVO 4 BeepneHHs B ekcnnyarauiio

Tun Tun oxonop>XeHHs MB EVO PRO MB EVO ED J apoty Morik rasy
HaeaHtaxeHHs HaeaHtaxeHHs
CO, M21 CO, M21
A A A A % MM n/xs.
15 MositpsHe - - 180 180 35 0,6-1,0 10-18
180 150 150 150 60
25 [MositpsHe 230 200 230 200 60 0,8-1,2 10-18
24 Mositpane 250 220 250 220 60 0,8-1,2 10-18
26 MositpsHe 270 240 270 240 60 0,8-1,2 10-18
36 Mositpsne 320 290 320 290 60 0,8-1,2 10-20
240D Pianna 325 300 300 270 100 0,8-1,2 10-20
401D Pinnna 450 400 400 350 100 0,8-1,6 10-20
401 PinnHa 475 425 450 400 100 0,8-16 10-20
501D Pianta 550 500 500 450 100 1,0-1,6 10-20
501 Pinnna 575 525 550 500 100 1,0-1,6 10-20
Tab. 2 Creundiuni napametpu nanshmka (EN 60974-7)
Aaxi npo oxonops>xeHHs WnaHrosmi naker
Mouarkosa remn. Makc. 40 °C CraHpapTtHa poeXxuHa L 3,00 M, 4,00 M, 5,00 M
Morik Min. 1,5 n/xe. MiaknioueHHs 0X0NOAXYBANbLHOT PiAUHN Hinenb HoMmiHanbHuM niametpom 5
Tuck notoky Min. 2,5 6ap/make. 3,5 6ap Moty kHicTb 0XONOAKYBANLHOIO NPUCTPOIO Min. 800 Br
NaHulor KepyBaHHs 2-KMnbHKM
Ta6. 3 [laHi npo oxonoaxeHHs/WNGHIOBMIM nakeT

3.2 BukopuctaHi 306paxxeHHs

Yci 306paxeHHs HABEAEHI HA NOYATKY HCTPYKLUIT 3 ekcnnyartauii.

4 BeepeHHs B ekcnnyarauiio

A\ HEBE3MEKA

He6esneka TpaBMyBaHHS BHACAIAOK PANTOBOrO NycKy

MNepen MOHTaXEM, AEMOHTAXeM aB0 TeXHIYHMM OBCNYTrOBYBAHHIM YOCTHH NPUAARY BUMKHITL YCIO CHUCTEMY.
*  BUMKHITb yci niHii XXMBNEHHs.

* Bin'ennaitte mxepeno enekTpOXMBIEHHS.

A\ HEBE3MEKA

He6e3neka TpaBMyBaHHS Ta NOLWKOAXKEHHS NPUAQy BHACAIAOK MOro BUKOPUCTAHHSA HEKBANi(iKOBAHMM NEPCOHANIOM
HeHanexHuiM peMoHT i 3MiHKM KOHCTPYKLIT NPORYKTY MOXYTb NPMU3BECTU A0 TIXKKOTO TPABMYBAHHS T NOLIKOMXEHHS Npunany. [apawTis Ha npunan aHynioeTses B

pasi Moro BUKOPMCTAHHS HEKBANi(GiKOBAHMM NepPCOHANOM.
* Po6oth 3 npunanom abo cMCTEMOIO MOBUHEH BUKOHYBATH BUKMIOYHO KBANIGIKOBAHMI NEpPCOHAr.

Bukonyiire Bci ii B 3a3HayeHis nocninosHocTi.

4.1 ninroroakc 3BAPIOBA/IbHOIO NAJIbLHUKA A0 BCTAOHOBJIEHHS W/IAHIOBOro nakera

1 BuMKHiTe NORQUy CTPYMY TQ BUTSTHITE MEPEXEBUI LUITEKEP. 2 [lepekpuitte nonady CTMCHEHOTO MOBITPS.

4.2 MMiaroToBKa WMITKU NAnNbHUKA AO po6oTn

Pyuni 3saptosanshi nanskku MIG/MAG nocraensiotscs nosHictio = 8 TexHiune obcnyrosysaHHs i umwerHs Ha ctopinui UK-140
cnopsmxeHMMU. IHpopMaLis LORO 3AMIHK 3HOWYBAHKUX AETANEM Ta APOTy
3HOXOOMTLCS TyT:

4.3 TliaKnoueHHs WNAHIOBOro nakera, puc. A

1 Ha npucrpoi nogaui apoTy: BCTABTE LEHTPANbLHMI WITEKEP Y FHi3A0. ¢ Pexomennauis: ABICOR BINZEL Bukopucrosyiite oxononxysansHy
2 Ha npucrtpoi nonaui ApoTy: 3adiKCyiTe WNAHTOBMM NAKET HAKUAHOO pimnry niwiriki BTC.
TaMKOIO. e o6 3an06irm NOWKOMKEHHIO 3BAPIOBANLHOMO ANAPATA He

3 OxonomxyBanbHa pinMHa: nia’enHaiTe nikito nonadi (cuHii) Ta ssopotHy BMKOPHCTOBYiTe AeioHi3oBaHy a6 AemiHepanizosaHy sony.

ninito (yepBoHMit). ¢ [lin yac nepworo BeeaeHHs B €KCMITYATALIIO T 3AMIHM LWNAHTIOBOTO
* [lepesipte MiHIMANbHKI PiBEHb OXOMNOMXKYBANLHOT PIAKHM. NakKeTa BUAAMITL MOBITPA 3 KOHTYPY OXONOAXYBANEHOI PIAMHM.
4.4 BupaneHHs NOBITPS 3 KOHTYPY OXONOAXKYBANbHOI PiAUHYK, puc. B

1 Tllincrasre eMHicTb AN 3nMTOI PiAMHM NI 3'€AHAHHS 3BOPOTHOTO KOHTYPY 2 Bin'enHaitte 38BOPOTHMI WNGHT Bifl NPUCTPOIO LMPKYNSLIiMHOTO
OXONOmKYBANLHOI PioMHM (YepBOHMH). OXONOMKEHHS, TPMMAIOUM MOTO HAM EMHICTIO ANS 3NMUTOT PiAMHM.
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5 Pyuka kepyBaHHS MB EVO PRO /MB EVO

3 3akpuitre otsip 3BopotHoro wnatry. Kineka pasie pisko Binkpuitte t1a 4 3Hosy nin'enHaMTe 3BOPOTHMIM WAHT 0O MPUCTPOIO LUMPKYSLIMHOIO
30KPUITE OTBIP 3BOPOTHOTO WNCHIG, BOKM OXONMOAXYBAMLHA PIAMHA He OXOMOAXEHHS.
notede B EMHICTb AN 3NMTOT PIAMHM NOCTIMHMM NOTOKOM | 6e3 Bynbbatuok.

4.5 [inBepeHHs 3aXUCHOrO rasy

e [Ing BMKOHAHHS 3BaPIOBANbHMX POBIT 0BMpaiiTe BIANOBIAHMM * [lin’enHaiite nonavy 3axXMCHOro rasy A0 3BAPIOBANBHOTO ANAPATA 31iAHO
3AXMCHMM Fa3. BKQ3iBOK BMPOBHMKA.

* HeHaposro sinkpwuitte noaady rasy M 3HOBY 3aKpuitTe, Wo6 BUAYTH * Hanawry’ite Ta Bigperynioiite KinbKicT 3aXMCHOTO rasy BiANOBIAHO [0
MO>XXNMBI 306pynHEHHS B 3'€NHAHHI. BMKOPMCTOBYBAHOTO A30BOTO COMA TA BMAY 3BAPIOBAHHS.

4.6 MNporarysaHHs gpoty

A OBEPEXXHO

He6e3neka TpaBMyBaHHs
Mpokon un ykon APOTOBMM €NeKTPOAOM.
* He Habnuxarire pyku no Hebe3neyHoi 30HK Ta BUKOPUCTOBYHTE BIAMOBIAHI 3AXMCHI pyKaBMLi.

1 BinpixTte KOPOTKMI BIApPI3OK HA NOYATKY APOTY NNOCKOTYBUIMU- 3 Ha npuctpoi nonaui apoTy HATHCHITL Ta YTpHUMYHTe KHOMKY «besctpymHa
6oKopizamu, Wo6 yCyHYTH MOXNMBI 3AAMPKM. nomaua APoTy», MOKM APIT He BUIAME 3i CTPYMONOCTAYANLHOTO
2 BcrasTe apiT y NpUCTpilt noaayi ApoTy 3rigHO NAHWX BUPOBHMKA. HAKOHE4HUKa.

4 BinpixTe HOANMIWIOK APOTY NAOCKOTYBUIMM-6OKOPIZAMM.

5 Pyuka kepyBaHHs

BKA3IBKA

* [lotpuMyittecs nokyMmeHTaLii, WO NONAETLCS NO 3BAPIOBANHMX KOMMOHEHTIB.

Y CTGHAAPTHOMY 3BAPIOBANBHOMY NAMLHKKY NEPeMMUKaY NpaLtoe [HWi po6oyi pexmMM | MomyNi PyKOSTKM 3aneXaTb Bii KOHKPETHOTO fXXepena
B 2-TAKTHOMY PEeXMMI. CTPYMY | 3aMOBNSIOTLCS OKPEMO.

5.1 2-raktHa dyHKUis nepemukaua, puc. C

1 HamicHytn i1 yTpuMyBaTH NepemmrKay Ha pyKosTLi = nouaTok 2 BinnycmMtit nepeMmKay = KiHelb 3BaPIOBAHHS.
3BAPIOBAHHS.

6 Excnnyarauis

Binkpwitte 6ANOH i3 3XMCHIUM rA30M, YBIMKHITb IKEPEno crpyMy. 3 [Moyarok 38apoBAHHS.

N

HanawrysaHHs napameTpis 38aptoBaHHs.

7 BuBepneHHs 3 ekcnnyarauii

BKA3IBKA

* LUnaHrosi naket4, oXonomxXyBaHi PIAMHO, Mif YAC NEPErpiBAHHS CTAIOTh HErEPMETUUHMMI. TOMY MICMS 3BAPIOBAHHS 3AMMILTE OXOMOMXKYBANbHMI NPUCTPIM

npauroBatM NpoTIrom 5 xB.

1 3akiHunTH 3BOPIOBAHHS. 3 3aKkpuTM BEHTUL BANOHY i3 3AXMCHUM TA30M.

2 Buuekati nepion BMTIKGHHS 30XMCHOTO a3y MICMs 3ABEPLIEHHS
3BAPIOBAHHS | BUMKHYTU [IKEPENOo CTPYMY.

8 TexHiuHe 06cnyroByBaHHS 1 UNLLEHHS

A HEBE3MEKA

Heb6e3neka TpaBMyBaHHS BHACAIROK PANTOBOro MycKy

Mepen MoOHTOXEM, IEMOHTAXEM ABO TEXHIYHMM OBCNYTOBYBAHHSM YACTMH MPUAAAY BUMKHITL YCIO CUCTEMY.
*  BuMkHITh yci ninii )xuBneHHs.

* Bin'ennaitte mxepeno enekTpoXmBREHHS.

A NONEPEADKEHHS

Heb6e3neka orpumaHHs onikis
rliﬂ 4yac npouecy 3BaprOBAHHA 3BC]pIOBClJ'IbHi MNANbHUKU CUNBHO HOrpiBOIOTbCSI.

*  3auekaifre, [OKM 3BAPIOBAMbHMI NANbHMK HE OXONOHeE. 3a NoTpebu BUKOPUCTOBYITE BIAMOBIAHI 3AXMCHI pyKaBMLi.

8.1 3amiva sHowyBaHux peranemn, puc. F

*  3anexHo Bia BMOY 3BAPIOBAHHS WMIKY NAMLHMKA MOXHA OCHALLYBATMCS * [a3oBe conno Ta yTpuMytoud NPy>KMHQA BCTABASIOTLCS.
PI3HUMM 3HOLWYBAHMMU RETANIMM. *  Yci iHwi 3HoWwyBaHI AeTani NprKpyYytoTLCs.

e [laxi and 3a0MoBneHHs Ta ineHTMdiKauikiHi HoMepyu PpoboumX, 3HOWYBAHUX AETANEM | AOAATKOBOTO OBNANHAHHS HOBEAEHI B MOTOYHMX NPAMC-MCTAX

ABICOR BINZEL Ha 3anacHi i 3HOWYBAHi YOCTMHM HA CAMTi KOMNAHT 30 aapecoto www.binzel-abicor.com.

UK - 140


http://www.binzel-abicor.com

MB EVO PRO /MB EVO

9 Yrtunizauis

BKA3IBKA

* Bukopucrosyitre nuwe opurinanshi sHowysani netani ABICOR BINZEL.

*  [lns MOHTGXY T AEMOHTAXY 3HOLWYBAHMX AeTaner sukopucrosyite 6ararocekuirtmit knioy ABICOR BINZEL ta notpuMyittecs NpaeunbHoi NocninoBHoCTi

BCTAHOB/EHHA 3HOWYBAHMX netanew rasoBoro NanbHUKA.

8.2 Bub6ip Ta BCTAHOBNEHHS APOTY
1 BuGepits 38aptoBanbHMI MATEpian BiAMOBIAHO O BUAY 3BAPIOBAHHS.

2 BcraHoBITL ApIT BIOMOBIOHO [O 3BAPIOBANLHOTO MaTepiany.

8.2.1 CkopoueHHs Ta BCTAHOBJMEHHA Nopaiovoi cnipani, puc. E
1 Posmoraiite wnaHrosuit naker.

2 Ha wuidi nanbHKMKa: 3HIMITL 3HOWYBAHI AeTani.

3 Ha ueHtpanbHOMy wWTekepi: BIAKPYTITh HAKMAHY TQMKY.

4 Ha ueHTpankHOMY LWITEKepI: BUTATHITE NOAQIOYY CRipAnb, 3AMIHITh i HOBOO
TQ BCTABTE A0 YNOPY B WIGHT NOAQYi APOTY.

(%]

Ha ueHtrpanbHoMy itekepi: MiLHO 3aKPYTiTh HOKMOHY TAMKY Bifl PYKM.

-]

Ha wuiui nanshmka: siapixre nnockorybusmm-60kopizamm HAOAMLWKOBY
NOBXMHY NMONAIOYOI CRIPANi HA PiBHI 3 BUXIIHUM OTBOPOM.

7 Ha ueHTpanbHOMY LTEKepi: BIOKPYTiTb HAOKMAHY FAMKY.

8.2.2 BcTaHOBNEHHS TA CKOPOUYBAHHS NOMIGMIAHOro KaHany,
puc. D

1 Posmoraitte wnaxrosmit naker.

2 3arocrpits noniamiaHuit kanan saroctpiosavem ABICOR BINZEL (kyt
npubn. 40°).

3 Ha ueHtpanbHoMy wrekepi: BIAKPYTiTb HAKMAHY FQMKY. BUTATHITH
NoniaMifHi KAHANM, 3aMiHITb HO HOBI T BCTABTE A0 YNOPY B WNGHT NOAAY
apory.

4 Ha ueHTpanbHOMY WTeKepi: HaAIHBTE HO MONIAMIAHMIM KAHAM 3ATUCKHMIMA
Hinens M ylWinsHIoBAnbHE Kinble.

= Cranb: CkopoueHHs Ta BCTaHOBNEHHs nopatoyoi cnipani, puc. E

= BucokocopTHa ctanb, antoMiHii, Miab, Hikenb: BcraHosnewHs Ta
CKOPOUYBAHH$ NOMiAMinHoro kaHany, puc. D

8 3HoBy BMTAIHITL Nonatody cnipans.

9 3aumcrits Bin 30AMpoOK i 3awWwAidyiTe 06pPi3HY KPOMKY HA NOAAIOYIM
cnipani (kyt npu6én. 40°).

10 Ha ueHTpanbHOMy wiTekepi: 3HOBY BCTABTE MOAAIOYY CMiPAnb Y WAGHT
nopayi ApoTy Ao ynopy.

11 Ha ueHTtpansHoMy wrekepi: MiLHO 30KPYTiTh HOKMAHY rAMKY Bif PYKM.

12 Ha wmiiyi nanbHuKa: BCTAHOBITH 3HOLWYBAHI AeTani.

= 4.3 lNigkntoueHHs wnakrosoro naketa, puc. A Ha cropinui UK-139

5 Ha ueHTtpansHoMy wrekepi: MiLHO 30KPYTiTh HOKMAHY rAMKY Bif PYKM.

6 [MoniamiaHuMit kKaHaR NOBMHEH 3aKiHUYBATMCS Be3nocepenHso nepen
NOAABANBHUMM PONMKAMM MPUCTPOLO Noaayi Aporty. Bumipsitte
MOKCMMAnbHY HAAMMUIIKOBY AOBXMHY TA HOHECITh HA NONIAMIAHMI KQHAN
MOPKYBQHHS.

7 Binpixre noniaminHuit kaHan Ha MapkyeaHHi pizsakom ABICOR BINZEL
A 3Q4MCTiTh 063 BiA 300MPOK.

= 4.3 lNinknioueHHs wnakroeoro naketa, puc. A Ha cropinui UK-139

BKA3IBKA

* [pw BUKOPMCTAHHI NONIAMIAHMX KAHANIB i3 30BHIWHIM aiameTpom 4,00 MM, kaninspHy Tpy6Ky B MPOMIKHOMY NepexinHMKy NOTPIGHO 3aMIHUTM HANPSMHOD

Tpy6KOIO.

8.3 OuMueHHS WAHIOBOro nakera

A NONEPEAYKEHHSA

He6e3neka rpaemyBaHHs
TsKKi TPOBMM BHACILOK PO3AITAHHS OPIGHMX YACTOK.

* [in yac nponyBaHHSA OPOTOBOI NPOBOLKM BUKOPUCTOBYMTE MPUOATHMI 3AXMCHMI OAST, OCOBNMBO 3AXMCHI OKYNSPM.

1 3amikite nowkomkeHi, nedpopmosaHi abo sHoweHi netani. 4 Tponyitte WNQHT NOAQAYI APOTY 3 060X CTOPIH CTUCHEHUM NOBITPAM.
2 Posmorarite WNAHIOBMI MAKET. = 4.3 MigkntoueHHs wnaxrosoro naketa, puc. A Ha cropinui UK-139
3 Ha ueHtpanbHOMy WTeKepi: BIAKPYTiTh HAKMAHY TQMKY.
9 Ymnizauis

Mprnagy 3 TakMM MapKYBAHHSM Nignanatots nig aito esponestcskoi Odupektmsn 2012/19/€C npo sinxonm enektpudHoro ta

€NeKTPOHHOTO OBNAHAHHS.

*  EnekTpuuHi npunanm He NO3BOMSETLCS YTUMI3YBATH PA3OM i3 MOGYTOBMMM BIIXOLAMM.

*  EnektpuuHi npunanm MatoTh 36MpaTmcs OKPeMo Ta NepepobnSTMCS eKONOTYHO Ge3neyHM CrocoboM.

* [otpuMyritecs BiANOBIAHMX MICLEBMX NONOXEHD, 3AKOHIB, MPUMNCIB, HOPM | AMPEKTHB.

*  ludopmauito Npo 36MPAHHS TA NOBEPHEHHS ENEKTPONPUIIARIB BU MOXETE OTPMMATHU y CBOEMY MICLEBOMY OPTaHi BNAAM.

_ * [ns npasunbHoi yTunizauii BMpoby NoTpibHO crnovatky MOro NeMOHTYBATH.

10 TFapawrtis

Lle# nponykr € opurinanshmm nponyktom komnawii ABICOR BINZEL.
Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapantye incytHicts
BUPOBHMUMX AEPEKTIB, BUCOKY SKICTb BUPOBHMUTBA TA PYHKLIOHYBAHHS LIbOTO
NPONYKTy HO MOMEHT NOCTABKM BIAMOBINHO A0 PiBHA PO3BMTKY TEXHOMOTIM i
Aitounx HopM. dkwo byne BusBnEHO AedEKT, WO BUHMK i3 BUHM KOMNAHIT
ABICOR BINZEL, komnaris ABICOR BINZEL 30608's3aHa BNacHUM
KOLUTOM | Ha CBilt po3cyn abo ycyHyTh nedekT, abo 3aMiHUTH GPAKOBAHMIA.
lapaHTis po3noBclopXyeTbes Tinbku HA BUPOBHMUI AedekT Ta He NOKPUBAE
NOLWKOMKEHHS, LLO BUHMKIM BHACNIAOK NPUPOAHOTO 3HOCY, NEPEBAHTAXKEHHS
abo HenpasunbHOi ekcnnyarauii. [apaHTifHMI TepMIH BKA3QHO B yMOBAOX
norosopy. BuHsTku ans nesHmx nponykTis 06roopiototecs okpemo. [apanTis

QHYMIOETbCS B PA3i BUKOPMUCTAHHS 3AMACHWUX YACTWH | BUTPATHMX MaTepianis,
wo He € opuriHanbHrmm npopykramu komnaii ABICOR BINZEL, a takox
Y pasi NpoBeneHHs PEMOHTy NPORYKTYy KOPUCTyBaYamu abo TpeTiMm
ocobamu. [apaHTis He nowmpIoeTbes Ha WBMAKO3HOWYBaHI Aetani. Kpim
toro, komnatis ABICOR BINZEL +e Hece sinnosinansHocTi 3a wkogy,
3aM0AisHy BHACMIAOK BUKOPUCTAHHS HAWOrO NPOAYKTY. [UTaHHS cTOCOBHO
rapaHTii Ta cepsicHoro obcnyrosyBaHHs MoXyTs 6yTi HanpasneHi
Bupo6Hukosi abo amcrpub’otopy. HoknanHiwy iHpopmauito MoxXHa
3HaMTH B IHTEpHeTi 30 appecoto: www.binzel-abicor.com.
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